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 धȝयवाद भाई नेिवल। ɓभु आप को भी आशीष दे। और बाईबल कɃ
कȈा, सुɓभात। और आज सुबह हर एक जन कैसा महसूस कर रहा

ह?ै अȏछा, मǾ आशा करता हू।ं आमीन। हम एक ɓकार से…यह एक कम
समय मǻ सू˃चत िकया िक हमǻ यह कहना था िक हम आज सुबह यहां हʠगे,
Ȋयʠिक मेरे पास नहɀ…मेरा याɑा का कायȁɌम अभी तक नहɀ बना था मǾ
कब िनकल रहा हँू। और यह अब ऐसा है िक यह अगले छह महीनʠ के Ǻलए
बनाया ह,ै तो ठीक ह,ै िफर, मǾने सोचा िक हमारे Ǻलए बेहतर होगा आज
सुबह हम सभा को करǻ, Ȋयʠिक जहाँ तक मǾ समझता हू,ं मुझे िफर से वापस
आने मǻ कुछ समय लगेगा; हो सकता है इस शरद ऋतु को।
2 और मǾ…अब हम इस आने वाले सʂाह मǻ ȡयमूʠट, टेȊसास कɃ ओर
रवाना हʠगे, जहां हम अगले हȠते वहां से आरभं करǻगे और जारी रखते
हुए लगभग वहां आठ या दस िदन कɃ सभाओं को लǻगे उन—उन ȭवतɑं
और ʺभʁ-ʺभʁ कलीʹसयाओ के सहयोग से। यह असल मǻ वहां ȡयूमʠट,
टेȊसास कɃ जीसस नेम कलीʹसयाओ के ʀारा ɓायोʹजत िकया गया ह,ै
जहां कुछ समय पहले हमारी महान सभाये हुई थी, इस तȭवीर को Ǻलए
जाने के ठीक बाद। और वे…मǾ समझता हूं िक वे वहां पर एक गाडी के कोच
को चलाते है साथ मǻ, मǾ सोचता हू,ं सȇाईस कोच…या एक टȄ ेन ʹजस पर
सȇाईस ˃डȡबे होते ह,ै वहां ȡयूमʠट कɃ सभाओ मǻ आने के Ǻलए। वहाँ पर
शहर के मेयर ने परडे कɃ थी और सड़कʠ मǻ से होते हुए गए और वे सार।े
ȡयूमʠट मǻ एक बहुत ही अȏछा समय था, और हम इस अगले सʂाह वापस
लौट रहे हǾ। और िफर सनै एंटोिनयो कɃ जाने अपेȈा कर रहा था, लेिकन
हमारे पास इसके Ǻलए पयाȁʂ समय नहɀ होगा, वापसी पर।
3 और हम वहां से फɃिनȊस, लॉस एंʹजȧस जायǻगे वहां से लॉȝग बीच के
Ǻलए। और िफर हम वापस आएंगे, ɓभु ने चाहा तो, पूवɁ तट कɃ ओर वापस
जाएंगे, वजɁिनया और द˃Ȉण कैरोǺलना कɃ ओर वापस जायǻगे। उसके बाद
वापस ȡलूȹमगटन, इǺलनोइस मǻ आ जायेगे। और वहाँ से लेन टेक हाई
ȭकूल मǻ, अɓैल के अं˃ तम सʂाह मǻ, िɌ˃ʆयन िबसनेसमेन। और उसके
बाद मǾ वहां से उȇरी िɕिटश कोलिंबया जाने के Ǻलए, अलाȭका कɃ ओर
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जाऊंगा, और जून तक वहां रहूगंा। और, तब, हम एक अȏछा समय िबताने
कɃ आशा कर रहे हǾ।
4 ɓाथȁना कर रहे हǾ यिद जांच होती ह…ैजो मǾ कुछ समय से आयकर
के िनगरानी मǻ रहा हँू, यहाँ कɃ कलीʹसया के िवषय मǻ, उस समय तक
समाʂ हो जाएगा। और िफर हम…मǾ िवदेश जा पाऊंगा, यिद ठीक यह
जून मǻ होता ह,ै तो यह बस अɔɃका के Ǻलए सही हो जायेगा; अɔɃका
मǻ—मǻ जून, जुलाई और अगȭत के Ǻलए। इसǺलए मुझे आपकɃ ɓाथȁनाओं
कɃ आवȫयकता ह।ै
5 और हम ɓभु के आगमन के Ǻलए देख रहे हǾ। ये जो सारी बातǻ हǾ “यिद
यह ɓभु कɃ इȏछा होगी तो,” देखो। हम नहɀ जानते, वो…ये वाȭतव मǻ
अगुवाही नहɀ हǾ, हमǻ बस सारे िनमɑंण एक साथ िमले हǾ और इस पर
ɓाथȁना कɃ ह,ै ɓभु से पूछा, “हमǻ िकस ओर जाना चािहए?” और—और
िफर ऐसा िदखाई िदया, मǾ यह सब अपने आप पर नहɀ छोड़ता, मǾ दसूरʠ
को इसके बारे मǻ सोचने देता हू,ं इस पर ɓाथȁना करता हू।ं और िफर ऐसा
िदखाई िदया िक हम सभी इस समय प˃ʆम, द˃Ȉण और प˃ʆम कɃ ओर
जाने कɃ अगुवाही महसूस कर रहे हǾ। तो िफर हमारे पास चारʠ ओर से
िनमɑंण थे, सो हमने अभी शुʕआत कɃ ह।ै और पहला ȭथान मेरे ɚदय पर
आया या तो ȡयूमʠट या सनै एंटोिनयो। इसǺलए हमने इसे देखा, और हमारे
पास दोनʠ ȭथानो पर से िनमɑंण आये थे। और यह…
6 हमने ȡयूमʠट मǻ एक को फोन िकया। और ऐसा हुआ िक उनके सहयोग
मǻ बयालीस कलीʹसयाये थी, यनुाइटेड पǻटीकोȭटल और इșयािद कɃ, हमने
सोचा िक एक बड़े सभागार के साथ उȝहǻ सभा को देना बेहतर रहेगा दोनʠ
ȭथान पर पाँच और पाँच सभाये करने के बजाय लगभग दस िदन करǻगे। मǾ
सोचता हँू िक यिद आप इसे इस तरह एक ही ȭथान पर करते हǾ तो यह
बेहतर होगा। िफर, बहुत से—से ȡयूमʠट मǻ आसपास के जʖरतमदं लोग
है और वहां नीचे टेȊसास का वो तेल वाला भाग ह,ै और सो हम ȡयूमʠट मǻ
एक अȏछे समय कɃ अपेȈा कर रहे हǾ।
7 और, अब, हम कभी भी वहां जाने कɃ कोʺशश नहɀ करते हǾ जहां बड़े
कǻ ɒ और बड़े-बड़े ȭथान हǾ। लेिकन हम जाने कɃ कोʺशश करते हǾ जसेै
ɓभु हमारी जाने के Ǻलए अगुवाही करगेा, चाहे वह िकतना भी छोटा या
बड़ा Ȋयʠ न हो, ठीक वसेै ही जसेै ɓभु अगुवाही करता ह।ै अब, िकसी भी
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समय, वह हमǻ मिकदिूनयाई कɃ पुकार दे सकता था और हम िकसी भी
समय कायȁ ʪेɑ को छोड़ दǻगे Ȋयʠिक जो कुछ भी करने के Ǻलए वह हमǻ
बुलाता ह,ै कहɀ पर भी।

8 और हम िन˃ʆत ʖप से आप अȏछे लोगʠ के साथ परमेȫ वर के वचन के
इदȁ-िगदȁ संग˃त के इस समय का आनदं उठाया हǾ। मुझे भरोसा है िक आप
अब िवȫ वासयोȌय हʠगे और कलीʹसया आकर और बाईबल कɃ ʺशȈाओं
का पालन करǻगी यहाँ हमारे साहसी भाई के जȼरये से, भाई नेिवल, ʹजसकɃ
मǾ ɓभु परमेȫ वर के सेवक के ʖप मǻ अșया˃धक ʹसफ़ाȼरश करता हँू, और
परमेȫ वर के साथ और गहराई और गहराई मǻ बढ़ते जा रहे हǾ, और मǾ इसके
Ǻलए बहुत खशु हू।ं

9 और छोटी कलीʹसया, मǾ आपको ɓभु यीशु के नाम मǻ परमेȫ वर के
अनुɎह मǻ बढ़ने कɃ सलाह देता हू,ं अपने आप को ȥȭथर रखǻ और हर
समय कलवरी कɃ ओर देखते रहे, अपने ɚदय और ɓाण से कड़वाहट कɃ
सारी जड़ʠ को िनकाल दǻ, ʹजससे िक परमेȫ वर आपको िकसी भी समय
उपयोग कर सकǻ । यिद आपको कभी भी कुछ करने का महसूस करते ह,ै
या कोई ɓकाशन या कुछ तो आपके पास असाधारण ʖप से आता ह,ै कुछ
तो चेतावनी के ʖप मǻ या कुछ तो, सावधान रहे! शतैान उतना ही धूतȁ और
चालाक है ʹजतना वो हो सकता ह।ै समझे? इसे परमेȫ वर के वचन के साथ
िमलाये और अपने पाȭटर से परामशȁ ले। देखना?

10 और आप कलीʹसया मǻ दानʠ और इșयािद को धीर-ेधीरे बढ़ते हुए,
और इन दानʠ के संचाǺलत होते हुए देखते हǾ। इससे पहले िक आप इसे
संचाǺलत होने दे और चीजʠ को होने दǻ, पहले…इसे अपने ɚदय पर ɓेरणा
को महसूस कर…ेअब, शɑु बहुत ही चालाक ह।ै देखना? और यह बस
वही है जो हर समय कलीʹसयाओ को टुकड़े-टुकड़े कर देता ह,ै यह एक
सɧा दान है ʹजसे गलत तरीके से संचाǺलत िकया जाता ह।ै देखा? कुछ तो
परमेȫ वर करने कɃ कोʺशश करता ह,ै और इसे गलत तरीके से संचाǺलत
िकया गया ह,ै यह—यह बस साधारण…ना ही केवल आपको चोट पहुचंाता
ह,ै लेिकन यह सारी कलीʹसया के टुकड़े कर देगा। समझे? इसका परामशȁ
लǻ, इसे बाईबल मǻ से होते हुए लǻ, िफर इसे परखे और देखǻ िक Ȋया यह
परमेȫ वर है या नहɀ। बस इसे परखते रहǻ और जांचते रहǻ, देखǻ िक Ȋया यह
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िबȧकुल सही है और पिंɝ मǻ हो और वचन के साथ सही बठैता ह।ै देखो,
उसके बाद आप सही होते हो।
11 जब तक वचन ने कहा है िक यह यहाँ होगा, ये इस तरह से कायȁ करगेा,
ठीक इसके साथ बने रहे। इससे कभी भी बाहर ना जाये, कोई फकȁ नहɀ
पड़ता कोई कुछ भी करǻ, वह िकतना भी वाȭतिवक Ȋयʠ न िदखता हो।
यिद यह उșपǺȇ से लेकर ɓकाʺशतवाȊय तक वचनʠ मǻ ɓ˃तȹबिबत नहɀ
होता ह,ै तो इसे ऐसे ही छोड़ दǻ। िकसी भी मौके को न लǻ, हम अतं के
िदनʠ मǻ हǾ जब शतैान बस भरमाने का काम कर रहा है ʹजतना वो भरमा
सकता ह।ै
12 यिद मǾ बॉस के ȭथान को लेने कɃ कोʺशश कर रहा हूं तो मुझे Ȉमा
करना; मǾ कोई बॉस नहɀ हू।ं लेिकन मǾ आपके Ǻलए उस तरह से महसूस
करता हू,ं जसैा िक पौलुस ने वहां एक बार अपनी सभा के लोगो के िवषय
मǻ कहा था, “तुम मेरे मुकुट मǻ के तारे हो।” जब मǾ उस पार के देश को पार
करके, उस ओर वहां पर जाता हँू, और उस मिहमामय अवȭथा मǻ आप
से िमलू,ं मǾ चाहता हूं िक आप मेरे मुकुट मǻ तारʠ कɃ तरह चमकते हुए वहां
पर खड़े रहे। समझे? और मǾ—मǾ चाहता हूं िक आप वहां रहे, मǾ वहां पर
होना चाहता हू।ं
13 और मǾ अपने दशȁन मǻ याद करता हूं जब मǾने ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त को
देखा या उस मिहमामय देश मǻ तो वहां उस ओर उसके लोगʠ को देखा था,
मǾने चारʠ ओर देखा, मǾने उनसे कहा…और उȝहʠने मुझे बताया िक वह
पहले मेरा ȝयाय उस सुसमाचार के ʀारा करǻगे ʹजसका मǾ ɓचार करता हू।ं
मǾने कहा, “िबȧकुल ठीक उसी तरह से जसेै पौलुस ने इसे ɓचार िकया!”
14 और लाखʠ लोग ˃चʅा उठे, “हम उस पर िवȅाम कर रहे हǾ!” समझे?
देखो। अब, मǾ चाहता हूं िक ऐसा ही हो। और हम िकसी िदन वहाँ पर िमलने
जा रहे हǾ।
15 और परमेȫ वर ने कभी भी भाई नेिवल और मुझे बॉस बनने के Ǻलए नहɀ
भेजा, िबȧकुल नहɀ। हम तो बस आपके भाई हǾ, आप देखो, सुसमाचार मǻ
उपदेश देने वाले हǾ। तो आओ हम सब िमलकर काम करǻ।
16 और कभी-कभी यिद—यिद िकसी काम को िकया जाना है या—
या इसके बारे मǻ कुछ कहा जाना ह,ै ताड़ना देना या ऐसा ही कुछ तो उसी
Ɍम पर, और वो Ȫयिɝ ʹजसे वह दान िमला ह,ै वह इसे ठुकराता ह,ै तो
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बस याद रखǻ…इसे इकंार करता ह,ै याद रखǻ, तो दान सही नहɀ था। यह
पहले ȭथान मǻ परमेȫ वर नहɀ था। परमेȫ वर का आșमा हमेशा सुधार के
Ǻलए तयैार रहता ह,ै मधुर और नɗ, इȏछा को रखता ह।ै देखना। यिद ये
खड़ा हो जाता है और कहता ह,ै “मǾ इसे िकसी भी तरह से कʖँगा,” आप
जानते है िकस तरह से कभी-कभी…बस याद रखǻ, अʺभमानी आșमाएं
परमेȫ वर कɃ नहɀ होती हǾ। देखा? तो एक िवकȧप को Ȋयʠ लǻ, जब िक
हर एक चीज, सारी धरती, परमेȫ वर कɃ मिहमा से भरी ह,ै आप देखते ह,ै
परमेȫ वर कɃ सɧी सामथȁ को। हम एक िवकȧप को Ȋयʠ लǻ? हमǻ अब बहुत
देर हो चुकɃ ह;ै लेिकन, याद रखǻ, बाईबल ने कहा है िक वह इस तरह
आएगा…बस इतना धूतȁ ʹजतना वो हो सकता ह,ै और हो सके तो चुने हुए
को भी भरमा दे। समझे?
17 और, अब, कभी-कभी हम सोचते हǾ िक हम चुने हुए हǾ, और मǾ आशा
करता हूं िक हम हǾ, लेिकन आइए हम बस ठीक बाईबल के साथ बने रहǻ।
और िफर यिद हर एक चीज वचन के साथ ठीक बठैती ह,ै और वचन के Ɍम
मǻ ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा और कलीʹसया के आदर और इșयािद को लाते
हुए, तब हम जान जाते हǾ िक यह परमेȫ वर कɃ ओर से है Ȋयʠिक बाईबल
इसका समथȁन करती ह।ै लेिकन अब हमारे मत-ʹसɺांत इसका समथȁन
नहɀ करǻगे, यह कुछ भला नहɀ करगेा, यह पराȭत हो जाता ह।ै
18 तो िफर यिद कोई तो बात हमǻ ɓभािवत करती ह,ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
यह िकतनी भी वाȭतिवक Ȋयʠ न िदखाई देती हो, यिद यह सही नहɀ ह,ै
वचन अनुसार नहɀ ह,ै इससे तुरतं ही हट जाए; Ȋयʠिक वहाँ—वहां पर
एक वाȭतिवक ʕका हुआ ह,ै आप देखो।
19 तो, अब ɓाथȁना कर।े और हमेशा, और जो कुछ भी आप करते हो, मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करǻ। मेरे Ǻलए ɓाथȁना करे Ȋयʠिक अब मेरी राय मǻ हम अं˃ तम
बार कायȁ Ȉेɑो पर ɓहार करने जा रहे हǾ। अब हम जा रहे हǾ…
20 और, याद रखǻ, महान बातǻ जगह ले रही हǾ, यह संसार के बीच अȉात
बातǻ ह।ै यीशु आया, जीया, मरा, और बǺलदान िकया गया, मिहमा मǻ वापस
चला गया, और लाखʠ लोगʠ ने इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जाना। समझे?
यह तारीफ करने कɃ तरह से नहɀ ह,ै बड़ा, िवशाल; ये “वो अपनʠ के Ǻलए
आया,” ह,ै देखो। और यह…“ʹजसके कान हʠ, वह सुन ले िक आșमा
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कलीʹसयाओं से Ȋया कहता ह।ै” ना ही बाहरी के Ǻलए, “कलीʹसया के
Ǻलए।” यह कलीʹसया है जो इसके िहलावट को लेती ह।ै
21 मǾ उससे अलग सोचता था जब तक िक एक िदन उसने मुझसे बात
नहɀ कɃ; Ȋया मुझे वचन मǻ वापस जाना था और इसके बारे मǻ सोचना था
िक सारे भिवȬयवɝाओं ने कैसे बताया था िक जब यूहʁा आएगा, कहेगा,
“ऊँचे ȭथानʠ को नीचा िकया जाएगा, और िनचले ȭथानʠ को ऊँचा िकया
जाएगा।” और परमेȫ वर कɃ सामथȁ कैसे काम करगेी! और वो—वो…
“सारे पहाड़ छोटे मेढ़ʠ कɃ तरह झूम उठǻगे, और पȇे ताली बजाएंगे।” तो
ठीक ह,ै ऐसा लग रहा था िक सच मǻ कुछ तो बात जगह लेने जा रही ह।ै
समझे? और जब ऐसा हुआ, तो Ȋया हुआ? एक अनुभवी Ȫयिɝ जगंल मǻ
से बाहर आया, शायद उसकɃ दाढ़ी बढ़ी हुई थी और भेड़ कɃ खाल का
एक पुराना टुकड़ा उसके चारʠ ओर Ǻलपटा हुआ था। जगंल मǻ वहाँ कोई
सुिवधा नहɀ थी। जब वो नौ वषȁ का था, तब से लेकर वह वहɀ पर था,
और उस वɝ वो तीस वषȁ का था। जगंल से बाहर िनकलकर आता ह,ै
परै को पटकते हुए, मन िफराव का ɓचार करता ह,ै संभव है अपने घुटनʠ
तक कɃचड़ मǻ खड़ा हुआ था, यरदन के िकनारे पर। और यही है जब ऊँचे
ȭथानʠ को नीचा िकया गया था और िनचले ȭथानʠ को ऊँचा िकया गया।
समझे? ये…
22 आपके पास आȥșमक समझ होनी चािहए। याद रखǻ, परमेȫ वर ने ऐसा
कभी भी नहɀ िकया और ना कभी करगेा, िक चमक-दमक मǻ वास कर।े वो
इसके िवʕɺ हǾ। वह कभी नहɀ…वो महान संदेश कभी भी “बड़ा फलां-
और-फलां बनाओ और फलां बड़ा बनाओ…” ऐसा नहɀ होगा यह उस
तरह से नहɀ करता ह।ै उसके सेवक उस तरह से काम नहɀ करते हǾ। उसका
आकषȁण और मिहमा ऊपर से ह।ै
23 कल, या दो िदन पहले, अपने अȏछे िमɑ, भाई बǾȊस वुड के साथ
कǻ टकɃ मǻ, कǻ टकɃ कɃ ओर जा रहा था, वहाँ पर एक मिहला पुǺलसकमɁ
खड़ी थी, और उसने कहा, “भाई, हमारे Ǻलए बेहतर होगा धीमे हो जाये,”
कहा, “वो कठोर ह।ै”
24 और मǾने कहा, “हाँ यह सही ह।ै” मǾने कहा, “जब कोई राʊȄ ऐसे ȭथान
पर पहँुच जाता है जहाँ लाखʠ लोग नौकरी करते हǾ और उȝहǻ नौकरी के Ǻलए
मिहलाओं को लेना पड़ता ह,ै उȝहǻ पुǺलसकमɁ बनाते है और उȝहǻ वहां भेज
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देते ह,ै और कार कɃ डȄ ाईवर बनाते है और इसी तरह कɃ चीजǻ, यह हमारे
राʊȄ के बड़े धȡबʠ मǻ से एक ह।ै” मिहला को बस लगभग वहां उतना काम
िमला है जसेै िक एक—जसेै िक एक खरगोश तेल कɃ पतीली मǻ चला गया
हो। देखा? यह िबȧकुल—यह िबȧकुल—िबȧकुल उसका ȭथान नहɀ ह।ै
और मǾने कहा, “यह हमेशा ही मुझे बहुत ही परशेान करता था, लेिकन अब
मुझे याद आने लगा ह,ै ‘Ȋयʠिक, कोई आʆयȁ नहɀ, ये—ये हमारा राȑय
नहɀ ह,ै हम इस संसार के नहɀ हǾ।’” उȝहʠने…आप…

25 Ȋयʠ मिहलाएं (हमारी मिहलाएं) वे Ȋयʠ नहɀ उनके—उनके बालʠ को
छोटा करती, और मेकअप करती, और रॉक-एंड-रोȧस, और इन सब
चीजʠ को करती ह?ै Ȋयʠ, लोग ɓचǺलत कलीʹसयाओ और इșयािद मǻ
जाते हǾ, सोचते हǾ, “इसमǻ कोई बात नहɀ।” Ȋयʠ? यह…वे—वे अमेȼरकɃ
लोग हǾ; वे अमेȼरकɃ हǾ, उनके पास अमेȼरका कɃ आșमा ह।ै हम अमेȼरकɃ
लोग नहɀ हǾ, हम मसीही हǾ। हम रहते हǾ…हमारी आșमा दसूरे राȑय कɃ ह।ै
यिद हमारी आșमा इस राȑय कɃ होती, तो हम इन बातʠ के साथ आराधना
करते, तब हम इन सारे अʈील गीतʠ कɃ आराधना करते और इस रॉक-
एंड-रोल कɃ आराधना करते। “जहां भी तेरा खजाना होता ह,ै वहां तेरा
ɚदय होता ह।ै” और हमारा खजाना ऊपर ह।ै तो इसǺलए हम एक राȑय
मǻ जा रहे हǾ।

26 यह हमारा घर नहɀ ह,ै हम तो यहां केवल यहाँ थोड़े समय के Ǻलए ɓवास
कर रहे हǾ, अȝय नागȼरकʠ को अधंकार से बाहर िनकालने कɃ कोʺशश कर
रहे हǾ। और एक नगर मǻ जा रहे है और हो सकता है िक मǾ एक शहर-
Ȫयापी अʺभयान को चलाऊं, बस एक हȠते या दस िदनʠ के Ǻलए मागȁ
को बनाऊं, वहाँ एक बहुमूȧय ɓाण के Ǻलए; एक, वहाँ केवल एक बठैा
हुआ हो।

27 आप कह सकते हǾ, “सभा बड़ी सफल रही, पांच हजार लोग वेदी पर
आए”; हो सकता है िक उनमǻ से एक भी न बचे, उनमǻ से एक भी नहɀ।
देखा? और हो सकता ह…ैआप वहां सोच सकते हǾ, “केवल दो ही लोग
वेदी पर आए”; लेिकन हो सकता है उनमǻ से एक मोती हो। हम केवल छोटी
नदी मǻ जाल को डाल रहे हǾ। परमेȫ वर मछली को चुनता ह,ै वह जानता है
िक कौन सी मछली है और कौन सी नहɀ।
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28 तो, देǺखए, हम केवल ɓचार कर रहे हǾ। और याद रखǻ िक आप इस
आराधनालय मǻ उसी काम को कर रहे हǾ। लेिकन यह हमेशा याद रखना,
“मेरी भेड़ǻ मेरी आवाज को जानती हǾ।” और परमेȫ वर कɃ आवाज़ उसका
वचन ह।ै
29 मǾ उस िदन सोच रहा था िक ये लोग िकस तरह से कहते हǾ िक ना
कभी…कलीʹसयाओ का कोई एक संɓदाय कहता ह,ै “िदȪय चंगाई सही
नहɀ थी। ना ही कभी िकसी को िदȪय चंगाई का दान िदया गया था, लेिकन
संत पौलुस या ɓेȼरत, वे बारह जो ऊपरी कोठरी मǻ थे। उȝहǻ िदȪय चंगाई का
दान िदया गया था, और बस इतना ही। बस बात ख़șम हो जाती ह।ै”
30 लेिकन, आप देखते हǾ, इस अɽतु चाटȁ या ˃चɑ के माȜयम से ʹजसे
भाई िवली ने यहाँ पर, हमारे Ǻलए इतने बेȮतरीन ढंग से ऊपर लगाया हǾ,
वह छोटा सी डोर जो पूरी तरह कलीʹसयाओ होते हुए आ रही ह।ै मǾ सोचता
हूं िक वही संɓदाय कलीʹसया के इ˃तहास के बारे मǻ, आइरिेनयस के बारे
मǻ, संत माȺटन के बारे मǻ Ȋया कहता ह?ै और वे सारे शहीद जो ɓेȼरतʠ कɃ
मृșयु के बाद सकैड़ʠ वषʢ तक, उस यगुो मǻ से होते हुए आये, अȝयभाषा मǻ
बोले, और बीमारʠ को चंगा िकया, और मरे हुओं को ʹजलाया, और सारी
कलीʹसया मǻ अɽतु कायȁ िकया करते थे। सोचो उनके बारे मǻ Ȋया, यिद
यह केवल ɓेȼरतʠ के Ǻलए ही था?
31 देखा िक यह िकतना सकरा ह?ै उनके पास आȥșमक समझ नहɀ ह,ै
ऐसा ही ह।ै देखना, “अधें ह!ै पाप और अपराध मǻ मरे हुये!” पाप का
अथȁ है “अिवʉास।” हर एक चीज मǻ अिवʉास पाप ह।ै यिद एक Ȫयिɝ को
एक—एक उपा˃ध िमलती है इतनी लबंी (डी.डी., दगुना एल., पीएच.डी.,
एल.एल.डी. कɃ उपा˃ध) और कहता हǾ “िदȪय चंगाई जसैी कोई चीज ही
नहɀ है या पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा जसैी कोई चीज नहɀ ह,ै” तो वो पाप
मǻ मरा हुआ मनुȬय ह।ै वो बाईबल मǻ सभी ɓकार के रहȭयʠ कɃ Ȫयाȋया
करने मǻ सȈम हो सकता ह,ै लेिकन उसका वही जीवन (उसकɃ गवाही)
सािबत करता है िक वह मरा हुआ ह।ै वह पाप और अपराध मǻ मरा हुआ है
Ȋयʠिक वह एक पापी ह।ै
32 पाप अिवȫ वास ह।ै िकसी को भी चािहए…पाप, ये Ȫयʺभचार करना
और ʹसगरटे पीना और नाचना और—और ऐसे ही करते जाना, ये नहɀ
होता ह।ै यह पाप नहɀ ह,ै यह तो अिवȫ वास के गुण ह।ै लेिकन एक—
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एक िवȫ वासी…कोई फकȁ नहɀ पड़ता यिद कोई मनुȬय शराब नहɀ पीता,
धूɗपान नहɀ करता, इन कामʠ को न करǻ, कभी एक बुरा शȡद भी नहɀ
बोलता हो, सारे दस आȉाओं का पालन करता हो, वो िफर भी एक काला
पापी हो सकता ह,ै देखो, उतना ही दिूषत ʹजतना वह हो सकता ह।ै यिद
वह परमेȫ वर कɃ सामथȁ के िकसी भी चीज़ से इȝकार करता ह,ै तो वो एक
पापी ह!ै पाप शȡद “अिवȫ वास” ह।ै अब, आप बस देखे, देखǻ िक यह सही
है या नहɀ। परमेȫ वर के वचन मǻ एक अिवʉासी, वो एक पापी है और ȭवगȁ
के राȑय मǻ ɓवेश नहɀ कर सकता।
33 अब, ओह, मǾने तब आज सुबह सोचा, ɓभु कɃ इȏछा के ʀारा इसे
अपने ऊपर लेते हुए, पिवɑ आșमा कɃ आȉा से, िक िफर से भवन मǻ
आऊं, और हो सकता है िक आप सभी को दो या तीन घटें तक रोके रखू।ं
लेिकन मǾ जाने से पहले ɓकाʺशतवाȊय के 4थे अȜयाय कɃ िकताब को
समाʂ करना चाहता हँू। और अब मǾ आशा करता हूं िक यह आपको नहɀ
थकायेगा, मǾ आशा करता हूं िक यह—यह आपके Ǻलए मिहमा ह।ै मǾ आशा
करता हूं िक यह कुछ ऐसा है जो आपके Ǻलये भला करगेा और आने वाले
िदनʠ मǻ आपकɃ सहायता करगेा।
34 और अब हो सकता ह…ैमǾने िबली को आज सुबह यहां आकर और
ɓाथȁना काडȁ को देने को कहा यिद हमारे बीच मǻ कोई अजनबी ह,ै Ȋयʠिक
हम जा रहे हǾ, और…अब, और मǾ नहɀ जानता िक हम कब वापस आएंगे।
यह तो परमेȫ वर ही जानता ह।ै और मǾ चाहता था…सोचा हो सकता है
अं˃ तम सभा हो यिद…और जब उसने मुझे फोन िकया तो लगभग—
लगभग नौ बजे और कहा, “डैडी, वहाँ कुछ लोग हǾ ʹजनके Ǻलए ɓाथȁना
कɃ जानी ह।ै मǾने उनसे पूछा ह,ै लेिकन” कहा, “यह वे लोग हǾ जो—यह
वे लोग हǾ जो हर समय कलीʹसया मǻ आते हǾ।”
35 मǾने कहा, “िफर कोई ɓाथȁना काडȁ को नहɀ देना, देखो।” मǾने कहा,
“Ȋयʠिक वो लोग…यिद आज सुबह हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते ह,ै
तो हम लोगʠ को बुलायǻगे और उनके Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।” लेिकन मǾने कहा,
“यिद यह—यह वे लोग हǾ जो आराधनालय मǻ आते हǾ ʹजȝहǻ हम जानते
हǾ…नहɀ, मǾ कुछ अपȼर˃चत लोगो को चाहता हू।ं”
36 और उसने कहा, वह कुछ िमनट पहले वहाँ से बाहर आया था जब
वह वहाँ खड़े होकर मुझसे िमला था, कहा, “तो ठीक ह,ै मǾने कुछ ɓाथȁना
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काडȁ िदए ह।ै” कहा, “वहाँ बस कुछ ही, मǾने ɓाथȁना काडȁ को िदए ह।ै”
कहा, “आप जो चाहǻ कर सकते हǾ।”
37 मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै हम देखǻगे िक संदेश कैसे आगे बढ़ता ह,ै देखǻगे
िक हम कहां हǾ, और िफर हम आगे जाएंगे। मǾ…”
38 उसने बोला, “िन:सȝदेह, बहुत से लोग ɓाथȁना काडȁ को चाहते थे,
लेिकन” कहा “वह वे लोग थे जो कलीʹसया मǻ हǾ।” देखा?
39 ठीक ह,ै हम जानते हǾ िक परमेȫ वर, परमेȫ वर ह।ै और, ओह, बस
वही चीज़ǻ जो वो करता ह!ै Ȋयʠ, हर समय अलग-अलग बातʠ के लोगʠ
का ये—ये फोन बजता रहता ह,ै कभी-कभी छोटी-छोटी बातʠ के Ǻलए,
और िकस तरह से परमेȫ वर ɓाथȁना का उȇर देता ह!ै
40 मǾ सोचता हूं िक Ȋया वो छोटी मिहला या उसका प˃त यहाँ है जो ȝयू
अȧबानी से ह,ै ʹजȝहʠने उस छोटे से बɧे को लाया था, ʹजस बɧे का
िनमोिनया के कारण दम घुटा हुआ था, उस रात लगभग बारह, एक बजे
मेरे घर मǻ आए थे? वहां ह,ै तो ठीक ह।ै बालक कैसा ह?ै [एक भाई कहता
ह,ै “ठीक ह।ै”—सȣपा।] ठीक ह,ै अȏछी बात ह,ै तो ठीक ह।ै
41 अब मǾ आपको िदखाऊंगा, देखो, िक यह कुछ ऐसा है ʹजसे आप नहɀ
जानते हʠगे, यह आगे नहɀ बढ़ता है जब पिवɑ आșमा बोलता ह।ै फ़Ȅे ड
सोथमन, हमारे बहुमूȧय भाई, फ़Ȅे ड; मǾने उȝहǻ कहते “आमीन” सुना कुछ
समय पहले, लेिकन मǾ उȝहǻ देख नहɀ पाया। वो कहाँ पर ह?ै Ȋया वो यहाँ
पर ह?ै यहाँ, ठीक यहाँ पर ह,ै भाई ɔेड सोथमन। और यह िदखाने के
Ǻलए िक यह िकतना साधारण ह…ैउनके कुछ िमɑ आ रहे थे, मǾ मानता हूं
जो िक भाई वेȧच इवांस थे, मǾ नहɀ जानता। उनके पास वहां एक खɀची
जाने वाली गाड़ी थी; उȝहʠने उसके ʀार को बदं कर िदया था और ɔेड ने
चाबी को खो िदया था, और हर कहɀ ढंूढ रहे थे और उȝहǻ कहɀ भी नहɀ
िमली। और भाई वेȧच सीधे ऊपर आ रहे थे। सो वो िदन आया िक वह
पहँुचने वाले थे और इșयािद, उȝहǻ कहɀ भी चाबी नहɀ िमली, सो तब उसने
घर पर फोन िकया, कहा, “भाई ɕंहम, चाबी कहाँ पर ह?ै हमǻ वो कहां
िमलेगी?”
42 अब, इससे आप मǻ से कुछ लोग चकरा सकते ह,ै एक मनुȬय के Ǻलए
जो इस तरह का सवाल पूछता ह।ै लेिकन एक िमनट ʕकना, याद है िक
˃यशै के पुɑ खɧरʠ को ढंूढ रहे थे? “इसǺलए यिद मेरे हाथ मǻ दान होता
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था, तो मǾ उसे वहां ले जाकर और िदखाता…मांगता, इसे भिवȬयȪयɝा
को दे दो, और हो सकता है वह हमǻ बताता िक वे खɧर कहाँ पर थे।”
यह याद ह?ै
43 और जब वह राȭते पर चल रहा था, तब वे भिवȬयȪयɝा से िमले।
उसने बोला, “तुम उन खɧरʠ को ढंूढ रहे हो।” कहा, “वहाँ, तुम घर वापस
जाओ,” कहा, “वे पहले ही वापस लौट चुके हǾ।” Ȋया यह सही ह?ै
44 मǾने ɓाथȁना कɃ। ɔेड वहां पर चला गया और चाबीयʠ को उठाया। ऐसा
ही ह।ै देखा?
45 भाई एड डॉȧटन, आप कहाँ पर हǾ? एड डॉȧटन कहाँ ह?ै मǾ जानता हूं
िक वो यहɀ कहɀ पर ह,ै मǾने उȝहǻ कुछ समय पहले देखा था। ओह, पीछे…
वो वहाँ ह।ै उसने मुझे अतं:संचार या सावȁजिनक ȭपीकर के माȜयम से
सुना। एक रात को एक फोन आया और भाई एड गभंीर परशेानी मǻ थे। मǾ
उनकɃ सहायता करना चाहता था। “नहɀ,” उȝहʠने कहा, “मǾ बस इतना
चाहता हूं िक आप परमेȫ वर से मांगे।” मǾने ɓभु से उसकɃ सहायता करने
के Ǻलए मांगा। और अगले िदन उसकɃ पșनी ने फोन िकया, कोई तो उनके
बचाव के Ǻलए आ गया। तो ठीक ह।ै Ȋया ये सही ह,ै भाई एड?
46 देखो, वह ȝयायी परमेȫ वर ह।ै ऐसा ही ह,ै वह ȝयायी परमेȫ वर ह।ै देखो,
वह बस…यह हर समय ȝयायी रहता है हमेशा ही एक ȭथान से दसूरे ȭथान
तक, एक ȭथान से दसूरे ȭथान तक। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह कौन
सी परशेानी ह,ै वह परमेȫ वर ह।ै हम यहाँ-वहां जाकर, उन चीजʠ के बारे
मǻ बड़ाई करते हǾ, हमǻ ऐसा नहɀ करना चािहए। बस दािहने हाथ को मेरा
मतलब बाएं हाथ को यह न जानने दǻ िक दािहना हाथ Ȋया कर रहा ह।ै हम
आपस मǻ इस पर बात करते हǾ लेिकन हम इसे कहɀ बाहर जाकर ˃चʅा
के नहɀ बताते हǾ। Ȋयʠिक यह ȭवयं पर घमडं करना ह,ै जसेै, “परमेȫ वर
केवल ऐसा एक Ȫयिɝ के Ǻलए कर सकता ह।ै” वह इसे िकसी के Ǻलए
भी करगेा जो—जो उस पर िवȫ वास करगेा। यह भरोसा ह,ै िवȫ वास! जो
कुछ भी—जो कुछ भी आप करना चाहते हǾ, जो कुछ भी आपके िवचार
हǾ, उसे परमेȫ वर के पास ले जाएं। वो—वो—वो—वो हर एक चीज को
ɓदान करता ह।ै Ȋया यह सही नहɀ ह?ै सो वो ɓाथȁना का उȇर देता ह।ै
वह एक…परमेȫ वर ɓाथȁना का उȇर देने वाला िपता ह।ै
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47 अब, तो इसǺलए…मǾने सोचा, इस अं˃ तम सभाओं और इșयािद मǻ
बदं करते हुए, जसैा िक हम…जब हम कर रहे हǾ, सभा के अं˃ तम समय
मǻ हो सकता है हमार—ेहमारे पास कुछ लोगʠ के ɚदय का परखना हो,
यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो, और हो सकता है सभा के समय दौरान हो।
हम बस नहɀ जानते िक वह Ȋया करने जा रहा ह।ै मǾ इसे उस तरह से
चाहता हू।ं िकसी बात को तय न करǻ, बस उसे ही करने दǻ जसैा वह करना
चाहता ह।ै
48 अब, ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब के 4थे अȜयाय को लǻगे, और घड़ी
को रोक दǻ।
49 [एक भाई, भाई ɕंहम से बात करता ह—ैसȣपा।] जी हाँ। जी हां, भाई।
[भाई बोलना जारी रखता ह।ै टेप पर खाली ȭथान।] िन˃ʆत ʖप से, मǾ यह
िवȫ वास करता हू।ं पूरी तरह से, यह िवȫ वास करता हू।ं
50 यहाँ, भाई वेȧच इवांस ह,ै मǾ सोचता हूं िक वह वहां ठीक पीछे बठेै हुए
हǾ। मुझे…जबिक हम ɓकाʺशतवाȊय 4 कɃ ओर जाते हǾ।
51 यहाँ अभी ȑयादा समय नहɀ हुआ, आप सभी ने अखबारʠ मǻ लुइसिवले
के इस िगरोह के बारे मǻ सुना और पढ़ा होगा जो इन कारʠ को चुराता ह,ै
वे तुरंत ही उȝहǻ कǻ टकɃ मǻ कहɀ तो ले जाते ह।ै और कǻ टकɃ मǻ आपके
पास यहाँ तक एक अ˃धकार पɑ भी नहɀ होगा, वे आपको कǻ टकɃ मǻ एक
अ˃धकार पɑ बना कर दे दǻगे। तो आप बस…केवल एक चीज जो आपको
करना है िक इसे वहां ले जाकर और इसे बेच दे। तो वे इन कारʠ को ले
लǻगे और उȝहǻ चलाकर और उȝहǻ िफर से रगं दǻगे, और उन कारʠ को बाहर
लाकर और उȝहǻ बेच दǻगे। आपके पास बस आपके ȡलॉक का नबंर होना
चािहए और वे—वे आपको अ˃धकार पɑ बना कर दǻगे। सो वे बस सड़क
पर से कार को उठा लेते हǾ और उसे तुरतं ही उसे ले जाकर और उसे
कहɀ तो िकसी दकुान मǻ ले कर जाते हǾ, बस इसके सारे चीजʠ को पूरी
तरह से बदल देते ह,ै देखो, और—और इस पर िफर से रगं लगाते है और
इșयािद, इसे बाहर ले जाकर और इसे बेच देते ह।ै इसका एक अवधै धधंा
ह,ै और िवशेष ʖप से पूरे संयɝु राȑय मǻ, और ये कǻ टकɃ मǻ एक बड़ा—
बड़ा काम ह।ै मǾने इसके बारे मǻ कुछ समय पहले यहां अखबार मǻ एक लेख
पढ़ा था।
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52 तो ठीक ह,ै बड़े, अȏछे ɚदय के, बहुमूȧय भाई इवांस और उनका
पȼरवार, मकैॉन, जॉʷजया इतनी दरू से गाड़ी चला कर आते ह,ै यहाँ हर
रिववार को सुसमाचार को सुनने के Ǻलए आते ह।ै ओह, वे िकतने िनʋावान
और Ȋया ही सɧे िमɑ! िफर वह िमलर के जलपानघर मǻ जाते है जहां…
53 मǾ िमलर जलपानघर का ɓचार नहɀ कर रहा हू,ं लेिकन मुझे िन˃ʆत ʖप
से लगता है िक उȝहǻ वहां कǻ टकɃ मǻ सबसे अȏछा खाना लगता ह;ै जो कुछ
भी हो, लुइसिवले, कǻ टकɃ, मǻ। जहाँ तक…मेरा मतलब आपके िनजी घरʠ
से नहɀ ह,ै जो मǾने वहां खाया ह,ै अब, मेरा मतलब (आप जानते हǾ) बाहर
से ह।ै और मǾ भी वहɀ पर खाता हू।ं मǾ अपने पȼरवार को घर पर Ǻखलाने
तुलना मǻ वहां पर सȭता Ǻखला सकता हू।ं यह सही बात ह।ै
54 तो िफर मǾ वहाँ पर जाता हँू, और वसेै ही भाई इवांस वो वहां पर जाते
है और वह अपने खाने के Ǻलए कुछ तो लेने गए और अपनी गाड़ी को वहां
खड़ा िकया। जब वो बाहर आये (उनके सारे कपड़ʠ के साथ) और पȼरवार
और वे सार,े उसके पास न तो कार थी और न ही कोई भी चीज वहां
पर थी। यह सब चला गया था। तो, बेचार,े भाई इवांस हम सब कɃ तरह
एक मनुȬय ही ह,ै उसका वहां एक छोटा सा Ȫयवसाय ह,ै वे कारʠ का काम
करते ह,ै वे टूटी-फूटी खरीदते है और उȝहǻ दʕुȭत करते ह।ै वो एक गरीब
Ȫयिɝ ह,ै और अपना पसैा यहाँ आने के Ǻलए खचȁ करते है Ȋयʠिक वह
इस ɓकार के सुसमाचार मǻ िवȫ वास करते ह।ै मǾ ɓाथȁना कर रहा था िक
परमेȫ वर उनके Ǻलए वहाँ एक संदेशवाहक भेज दे, ʹजससे िक उस देश मǻ
उनकɃ सहायता कर सकǻ ।
55 अब, भाई इवांस वहां आए, सो वो नहɀ जानते िक वे Ȋया करǻ। उȝहʠने
पुǺलस को सू˃चत िकया था और वे इसे नहɀ ढंूढ पाए। तो वो घर पर आये,
वो और भाई ɔेड और वे लोग, हम कमरे मǻ बठै गए और इसके बारे मǻ बात
कɃ। मǾने कहा, “अब…” हम इसी तरह से करते हǾ, हम कमरे मǻ बठैते हǾ,
देखते हǾ िक Ȋया बात जगह लेती ह,ै और िफर हम परमेȫ वर के पास जाते
हǾ। तो जब हमने ɓभु से माँगा, “ʹजस Ȫयिɝ के पास कार थी, उसे फेर
दीʹजये, उसे वापस मोड़ दीʹजये और उसे वापस भेज दीʹजये, चाहे वह
कहɀ पर भी हो।”
56 अȊसर वे उȝहǻ बॉˀलग Ɏीन के आसपास या कहɀ और नीचे चलाकर
ले जाते हǾ, उȝहǻ यहाँ के संवेदनशील जगह से बाहर िनकालते हǾ, आप
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देǺखए, ʹजससे वे कर सके…जब तक वे उȝहǻ िफर से रगं नहɀ लगा देते
और तयैार नहɀ कर लेते। यह एक अȏछी कार थी, मुझे लगता है िक
वो कार ȭटेशन वगैन थी। Ȋया यह सही ह,ै भाई इवांस? वह एक—एक
ȭटेशन वगैन कार थी।
57 इसǺलए, और तो Ȋया हुआ, हम नीचे बठेै और ɓाथȁना कɃ। और ɓभु
ने हमǻ इस—इस गवाही को िदया, सब कुछ ठीक ह,ै हर एक चीज सही
ह।ै सो तब ɓभु कɃ सामथȁ हमारे साथ आ गई। भाई इवांस बाहर िनकलकर
और उȝहʠने चलना आरभं िकया, उȝहǻ िकसी एक राȭते कɃ ओर जाने कɃ
अगुवाही होने लगी।
58 वो यहɀ जेफरसनिवले मǻ वापस आ गये। उनकɃ कार लुइसिवले मǻ चोरी
हो गई थी; यहाँ उनकɃ कार खड़ी हुई है और उसे चला कर ले जाने के Ǻलए
उसमǻ पयाȁʂ पेटȄ ोल था…ओह, इसमǻ से, वे चोरी करने वाले इसे लगभग
कुछ दरू बॉˀलग Ɏीन कɃ ओर लेकर गये और वापस ले आये। उȝहʠने कार
को रोका और कार से उतर,े चाबी उसी मǻ छोड़ दी, बस चले गए और
उसे वहɀ खड़ा छोड़ िदया, ठीक यहɀ जेफरसनिवले मǻ जहां वह इसे िमल
सकɃ; ना ही लुइसिवले मǻ, यहाँ जेफरसनिवले मǻ। इसे इतनी दरू से वापस
ले आये।
59 आप जानते हǾ, परमेȫ वर प˃Ȉयʠ को अपनी आȉा को मानने को लगा
सकता ह,ै वे मनुȬयʠ को अपनी आȉा को मानने को लगा सकता हǾ,
वो अपने शɑु को अपनी आȉा मनाने को लगा सकता हǾ। वह…जी हाँ,
महोदय, वो परमेȫ वर ह।ै यहाँ उसकɃ कार खड़ी थी एक भी चीज़ उसमǻ से
गायब नहɀ हुई, बस लगभग आधा टǾक पेटȄ ोल भरा हुआ जहाँ वो लगभग
बॉˀलग Ɏीन तक पहँुच गया था, और पिवɑ आșमा ने अवȫय ही कहा होगा,
“वापस मुड़ो! वहाँ वापस जाओ और उस कार को जेफरसनिवले लेकर
जाओ। इसे यहɀ सड़क पर खड़ी करो, और ठीक यहाँ पर खड़ी करो,
(Ȋयʠिक मǾ उसे इसे खोजने के Ǻलए ठीक इस राȭते कɃ ओर और इस
राȭते से ऊपर कɃ ओर भेजूगंा)।” Ȋया यह सही ह,ै भाई वेȧच? यह सही
ह।ै देखना।
60 वो परमेȫ वर ह!ै वो ɓाथȁना का उȇर देता ह,ै भाई रॉय। वह बस…यही
ह,ै भाई ȭलौटर, यह बस वही बात ह,ै जसेै उसने आपके छोटे से कुȇे को
चंगा िकया। और मǾ जानता हूं िक वह चंगा करता ह,ै वह ɓाथȁना का उȇर
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देता ह,ै वह अब भी अɽतु कायʡ को करता ह,ै वह अब भी परमेȫ वर ह,ै वह
हमेशा परमेȫ वर था, वह हमेशा परमेȫ वर रहेगा!

वह—वह परमेȫ वर जो छत पर ह,ै (यह Ȋया ह,ै जो
भाई यहाँ कलीʹसया मǻ गाते ह?ै)

परमेȫ वर रसोई घर मǻ ह,ै परमेȫ वर बाहर खेत मǻ ह,ै
परमेȫ वर मोटर-वाहन मǻ ह,ै वह परमेȫ वर है जो हर

जगह हǾ,
वह पूरी—पूरी तरह हर एक पहलू से परमेȫ वर ह।ै

61 ओह, िकतना अɽतु! हम कुछ समय बाद ɓचार करǻगे और इस िवषय
मǻ कभी भी नहɀ जा पायǻगे।

तो ठीक ह,ै आइए ɓाथȁना के Ǻलए कुछ Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरʠ
को झुकाएं।
62 अनुɎहकारी ȭवगɁय िपता, हम आपके पिवɑ वचन से अ˃धक ɓेम करते
हǾ इतना तक िक हमारा ɚदय हमारे भीतर जलने लगता ह,ै जब हम जानते
हǾ, िक आपका आșमा हमारे बीच मǻ उतरता ह,ै और वहां हम से बातǻ करता
ह,ै और हमारे ɚदय आगे बढ़कर और इसे Ɏहण करते हǾ। और बस ऐसा
लगता है िक हम इस पर बहुत अȏछा महसूस कर रहे हǾ, ɓभु।
63 और इस अधंकार के समय मǻ यह जानना जहां इतनी अ˃धक गड़बड़ी
या उलझन ह…ैजसेै िक नबी ने कहा, “अȥȝतम िदनʠ मǻ अकाल पड़ेगा,”
कुछ तो इस ɓकार से, “ना ही रोटी और पानी के Ǻलए, लेिकन परमेȫ वर के
सɧे वचन को सुनने के Ǻलए; और मनुȬय पूरब से प˃ʆम, उȇर और द˃Ȉण
कɃ ओर याɑा करगेा परमेȫ वर के सɧे वचन कɃ खोज करते हुए।” वचन!
वचन Ȋया ह?ै यीशु वो वचन ह,ै “वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ
वास िकया।” परमेȫ वर के सɧे वचन के ɓकटीकरण को देखने के Ǻलए जो
वचन के अनुसार ɓकट बना और इसे पूरा िकया गया, िक, िकस तरह से
लोग याɑा करǻगे और खोजǻगे और इसे खोजने मǻ असफल हʠ जायǻगे। हे
परमेȫ वर, हम बहुत ही खशु हǾ, इतने खशु िक हमने उसे वषʡ पहले पा
Ǻलया, हमारे ɚदय के Ǻलए अनमोल ह,ै और इसे देखते हुए िक हम जरा
भी उलझे हुए या गड़बड़ी मǻ नहɀ हǾ।
64 हे परमेȫ वर, आपने कहा, “वे जो अपने परमेȫ वर को जानते हǾ वे उस
िदन मǻ अɽतु कायȁ करǻगे।” और यहाँ हम अतं के िदनʠ मǻ हǾ, इन सब बातʠ
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को देख रहे है जो यीशु ने कहा, वे बातǻ पूरी हʠगी, जो ठीक हमारे बीच ɓकट
हुई ह।ै वही ˃चȝह, चमșकार, अɽतु कायȁ िकए गये, ठीक उसी तरह इसे
करते हुए जसेै उसने िकया था। जसेै उसने कहा, “जसैा सदोम के िदनʠ मǻ
हुआ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन पर भी होगा।”
65 और, ɓभु, आपने हमǻ, पिवɑ आșमा के ʀारा, उस वचन तक पहुचंने
और उन सɧी चीजʠ को ɓाʂ करने िदया और उȝहǻ वचन के ʀारा कलवरी
मǻ जोड़ िदया, और देखने िदया, िक उस मǻ हमारी पȼरपूणȁता ह।ै और
बहुतायत और आशीषǻ और मिहमा और सब कुछ उसी को िमले जो योȌय
ह,ै ʹजसने आकर उस के दािहने हाथ से जो ʸसहासन पर बठैा था, िकताब
को ले Ǻलया, और उस पर ȭवयं बठै गया। Ȋयʠिक वह जगत कɃ बुिनयाद
डालने से लेकर घात िकया गया ह।ै
66 हम आज सुबह उसके बारे मǻ बात करǻगे, िपता। हम ɓाथȁना करते हǾ
िक आप हमारे ɚदय को आशीष दǻ। उसकɃ आșमा हमारे बीच मडंराए और
हमǻ आशीष दे, और हमारे अनुभव को अ˃धक बढ़ाये, और हमारे बीच मǻ
बीमारʠ को चंगा कर,े और हम पर जय पाने का अनुɎह दीʹजये।
67 और, परमेȫ वर, जब मǾ िवरोधी का सामना करने के Ǻलए कायȁ Ȉेɑ मǻ
बाहर जाऊँ, होने पाए तो मǾ महसूस कʖं िक मǾ हर घडी ɓाथȁना से ˃घरा
हुआ हू।ं ओह, मǾ िकस तरह से उस घेरे पर िनभȁर हू,ं शɑु आता ह,ै लेिकन
जानता हँू िक वो घेरा रोके रखता है Ȋयʠिक माता और िपता, और लड़के
और लड़िकयां, मसीही लोग, अनुभव के साथ िफर से जȝमे हुए, ȭवगȁ से
बधें हुए लोग अपने घुटनʠ पर ɓाथȁना कर रहे हǾ, “हे परमेȫ वर, छुटकारा
देना!” और, िपता, हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ शɑु कɃ रखेा मǻ आगे
बढ़ने देना और हर एक उस कɃमती ɓाण पर िवजय को ɓाʂ करǻ जो ɓतीȈा
कर रहा ह।ै ऐसा कर,े ɓभु, और उȝहǻ अधंकार मǻ से उʹजयाले मǻ ले आये।
Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
68 अब, ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब के 4थे अȜयाय मǻ। हमने तीसरे
अȜयाय को समाʂ कर िदया ह,ै और हम एक तरह से आदरपूवȁक रहे
और मǾ कोʺशश कʖंगा िक आपको बहुत लबें समय तक नहɀ रोके रखू।ं
लेिकन इस 3रे अȜयाय मǻ, कलीʹसया एक नमूने के ʖप मǻ ऊपर चली जाती
ह,ै जब यूहʁा को ऊपर उठा Ǻलया गया। कलीʹसया ऊपर चली जाती ह,ै
और उस समय से लेकर ये इəाएल के साथ Ȫयवहार कर रहा ह,ै उसके



ɓकाʺशतवाȊय, अȜयाय चार भाग 3 17

िफर से आने तक। Ȋया आप नहɀ देखते िक यह िकस तरह से ह?ै आज
लोग, वे िकस तरह से कहते ह,ै “कोई तो बड़ी बात पूरी दिुनया को और
हर एक चीज को िहलाने जा रही ह।ै” यह वचन के अनुसार नहɀ ह!ै नहɀ
ȅीमान। Ɍम के अनुसार अगली चीज कलीʹसया का जाना ह।ै कलीʹसया
के यगुʠ मǻ पढ़ǻ, आप देखते हǾ Ȋया…
69 अब, ये अȝय बातǻ जो जगह लेनी हǾ, िववाह के समारोह के समय के
दौरान जब कलीʹसया मिहमा मǻ होती ह।ै परमेȫ वर महान अɽतु कायʡ के
साथ वापस लौटता है तािक अतंरराʊȄ ीय चमșकार और चीजʠ को ɓदʻशत
कर,े यहूिदयʠ के ʀारा, कलीʹसया मǻ िबȧकुल भी नहɀ जाता।
70 3रे अȜयाय पर कलीʹसया यगु समाʂ होता ह।ै यह सही बात ह।ै और
कलीʹसया यगु ऐसे छोटे से अȧपसंȋयक लोगो के साथ चला जाता है िक
हम पाते हǾ…अब यहाँ सुनना। मǾने—मǾने आज सुबह इसे िफर से पढ़ा,
इसने मुझे लगभग टुकड़े-टुकड़े कर िदया, वो ȭथान और कलीʹसया यगु
के अतं मǻ मसीह कɃ ȥȭथ˃त, जो ɓकाʺशतवाȊय 3 के 20वǻ पद से लेकर
22वǻ पद तक पाया जाता ह।ै इसके बारे मǻ सोचǻ मसीह, अतं मǻ, वो कहाँ
पर ह!ै कलीʹसया यगु के अतं मǻ वो कहाँ पर ह?ै उसकɃ कलीʹसया के
बाहर ह,ै संɓदायʠ और मत-ʹसɺांतो के ʀारा बाहर िनकाला गया। उसकɃ
ȥȭथ˃त Ȋया ह?ै वो वापस अदंर आने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै यह एक
दयनीय ȥȭथ˃त ह!ै
71 तब हम यहाँ पाते ह,ै “इन बातʠ के बाद” उसने एक आवाज सुनी जो
उससे बात कर रही थी िक…ओह, यह Ȋया था? आșमा ने धरती चला
गया। “इन बातʠ के बाद,” 1ला अȜयाय बताता ह,ै मतलब—मतलब
1ला पद:

इन बातʠ के बाद जो मǾ ने ʔिʊ कɃ, तो Ȋया देखता हूं िक ȭवगȁ
मǻ एक ʀार खलुा हुआ ह;ै…

72 ɓकाʺशतवाȊय 4:1, कलीʹसया के चले जाने के बाद, िफर एक—एक
ʀार खलुा हुआ था। और हम उस सब बातʠ मǻ से होकर गए है और पाया
िक वह मसीह था, वो ʀार था। और वही आवाज जो सोने कɃ सात दीवटो
के बीच मǻ चल रही थी यह वही आवाज़ भी थी ʹजसे उसने ȭवगȁ मǻ यह
कहते हुए सुना था, “यहाँ ऊपर आ।” यूहʁा ऊपर चला गया। यह रपेचर
मǻ जाने वाली कलीʹसया का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै
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73 यूहʁा आșमा मǻ ऊपर गया, ȭवगȁ मǻ ले उठा Ǻलया गया और उन सारी
चीजʠ को पहले से देख Ǻलया िक परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ और चेलʠ से
कहा, “यिद वह मेरे आने तक ठहरा रहे तो तुȣहǻ इससे Ȋया?” उसने
ɓभु के आगमन को देखा और Ȋया बात जगह लेगी। उसने धरती पर देखा
िक कलीʹसया के रपेचर के Ǻलए धरती पर Ȋया बात जगह लेगी, और
ऊपर उठाया गया और ठीक आगे यहाँ तक बीतने वाली सहəाȡदी को भी
िदखाया। ओह, Ȋया यह अɽतु नहɀ ह?ै
74 अब, हमने उसे िपछले रिववार को 4थे अȜयाय और 4थे पद पर
छोडा था।

और उस ʸसहासन के चारʠ ओर चौबीस ʸसहासन थे: और उन
आसनʠ पर मǾ ने चौबीस ɓाचीनो को ʉेत वʒ पिहने हुए बठेै
देखा; और उनके ʹसरʠ पर सोने के मुकुट थे।

75 अब, हम पाते है िक ये ɓाचीन थे। एक ɓाचीन को कभी भी िकसी
दतू या िकसी भी जीव पर लागू नहɀ िकया जाता ह।ै यह एक छुड़ायी
हई मनुȬय जा˃त ह,ै वे ɓाचीन! Ȋयʠिक वे…दतूो के Ǻलए ʸसहासन, मुकुट
और अ˃धकार का उʅेख कभी भी नहɀ िकया जाता ह।ै लेिकन मुकुट और
ʸसहासन और इșयािद मनुȬय जा˃त से संबधं रखते हǾ। और इन ɓाचीनो
को मुकुट पहनाया गया और उȝहǻ वʒ पहनाया गया और ʸसहासन पर
बठैाया गया। और हमने उȝहǻ वचन के अȝय भागʠ मǻ पाते है िक वे बारह
ɓेȼरत थे और वे बारह कुलिपता थे। उनमǻ से बीस और चार, ʹजसका अथȁ
है “चौबीस”: बारह ɓेȼरत, बारह कुलिपता।
76 और, हमने पाया, यहाँ तक िक वो नगर भी जो परमेȫ वर के पास से
ȭवगȁ से उतरता ह…ैधरती के नʊ होने के बाद और सब टुकडे-टुकडे हो
गया और धरती पर ȑवालामुखी कɃ राख के अलावा कुछ भी नहɀ बचा
(बस इतना ही बचा रह जाएगा), अब कोई और समुɒ नहɀ रहेगा। समुɒ
सूख जाएगा।
77 जसेै मǾ िपछली रात िकसी से बात कर रहा था, या कल, कहɀ तो,
पृȚवी एक बार इस तरह खड़ी हो गई, तो ठीक ह,ै सूयȁ के चारʠ ओर,
ऊपर और नीचे समान गमɁ ह।ै वहां िɕिटश बफȁ के मदैानʠ मǻ, आप वहां
पांच सौ िफट नीचे िवȭफोट कर सकते हǾ और खजूर को देख सकते हǾ।
यह अचानक आकर, उȝहǻ अब रɔेɃजरटेर कɃ तरह जमा देता ह।ै जसेै
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आपके पानी का सुखना और इșयािद होता ह,ै और आपका ɔɃज और
गहराई तक जमाता है जो ȭटȄ ॉबेरी को बनाए रखते हǾ और चीजʠ को आने
वाले वषʢ और वषʢ और वषʢ तक। समझे? इसी तरह से ये उस समय भी
था। शीʙ ही एक ɓलयपूवȁ िवनाश आता है और सारी धरती के ऊपर बाढ़
आ जाती ह।ै और जब ऐसा हुआ, तो परमाणु शिɝयʠ ने उसे उसके कायȁ
Ȉेɑ से िहला िदया, और ये पूरा जम गया और वह वहां पडा रहा। देखा?
नीचे खदुाई करǻ और आप उȝहǻ अșय˃धक ठंडे Ȉेɑʠ और इșयािद के चारʠ
ओर, ताड़ के पेड़ और इșयािद को पा सकते हǾ। िदखाता है िक यह एक
समय सुंदर ʖप से बसा हुआ था, ȭथािपत था। लेिकन अब यह वापस
िहल गया ह।ै
78 अब, जहाँ मǾ सोचता हँू िक परमेȫ वर के पास वो पानी था, जब उșपǺȇ
आरभं होती ह,ै उșपǺȇ 1, “पृȚवी बेडौल और सुनसान थी, और पानी
गहराई पर था। परमेȫ वर का आșमा पानी पर मडंराया और कहा, ‘वहाँ
उʹजयाला होने दो।’” परमेȫ वर ने भूिम और जल को अलग िकया, ʹजससे
पृȚवी बनी। लेिकन पूरी पृȚवी ढकɃ हुई थी। अब, उसने Ȋया िकया, उसने
बस…वातावरण मǻ से होते हुए, वो बस…वातावरण…वातावरण हाइडȄ ोजन
और ऑȊसीजन और इșयािद से भरा हुआ ह।ै तब उस ने उसे धरती पर
से उठाकर अलग कर िदया। तब धरती पर समुɒ नहɀ था। परमेȫ वर ने
धरती को पानी िदया, यहां तक बाȼरश भी नहɀ हुई थी। उसने इसे झरनʠ
और इșयािद के ʸसचाई के माȜयम से पानी िदया। िफर जब वो…केवल
एक चीज जो उसने तब कɃ…
79 जब मनुȬय ने इसे अपनी कȈा या Ȉेɑ से बाहर एक तरफ उड़ा िदया,
तो Ȋया घिटत हुआ? इसने इसे वापस…यहाँ नीचे गमɁ, और वहाँ ऊपर
ठंड को फǻ क िदया। और गमȁ और ठंडा, Ȋया िमȅण ह?ै इसे अभी यहां
उन Ǻखड़िकयʠ पर महसूस करǻ, यहां अदंर गमȁ और बाहर ठंडा। पसीने
को देखा? और बाȼरश और कुछ नहɀ है लेिकन पसीना, पसीने आने कɃ
ɓिɌया ह।ै और पानी राख ह।ै और इसǺलए जब यह…
80 मुझे वो गीत पसंद ह:ै

आपने अपने हाथ को रखा, बहुमूȧय ɓभु, घास के बडे
मदैानो पर,

अपने अɽतु हाथ को सीमा पर रखा;
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ɓभु, आपने झरने को उँडेल िदया,
पहाड़ को ऊपर उठाया,
हे ɓभु, अपने बहुमूȧय हाथ को मुझ पर रख।

आपने बादल बनाए, बादल को तयैार िकया, ʹजनसे
वषाȁ हुई,

वषाȁ से समुɒं बना,
समुɒ से बादल आ गये,
ʹजससे िक हमǻ बहुतायत सा जीवन दे;
आप पृȚवी और आकाश को अपनी आȉा से थामे

रखते ह,ै ɓभु,
ओह, कृपया अपना बहुमूȧय हाथ मुझ पर रखǻ। (ओह,

िकतना महान! जी हाँ, ȭवगȁ का परमेȫ वर।)

81 िफर इस महान समय मǻ, यह अब इस तरह वापस झुक रहा ह,ै और
उसने हमसे एक ɓ˃तȉा कɃ ह,ै “अब कोई पानी नहɀ, लेिकन इस बार
आग!” बजाए इसे दरू करने के…उȝहʠने पृȚवी को सूरज से दरू कर िदया,
अवȫय ही, यह ठंडी हो गयी। यिद आप इसे सूयȁ मǻ फǻ कते हǾ, तो यह जल
जाएगी। और जसेै उस ने जल से नाश िकया, और मेधधनुष को आकाश
मǻ रखा, वो “अब और ऐसा नहɀ करगेा,” अब, वो एक ɓ˃तȉा को देता है
ʹजसे वो करगेा “इसे जला दो!” तो वहाँ आप आते हो जहाँ पाप और सारी
चमक-दमक और सारी गदंगी…

82 और ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾ घास के मदैान से होकर नीचे उतर
रहा था। एक छोटे लड़के के नाई मǾ अȊसर सोचता था, अपनी इ˃तहास
कɃ और भूगोल कɃ िकताबʠ को लेता और बड़े प˃ʆमी घािटयʠ के बारे मǻ
सोचता। “िकसी िदन,” मǾने कहा, “मǾ वहां शां˃तपूवȁक और चुपचाप से
रहूगंा जहां कोई पाप नहɀ ह,ै और मǾ खेतʠ मǻ यहाँ-वहां घूमूगंा और इं˃ डयन
कɃ तरह ʺशकार कʖंगा। और मǾ—मǾ वहाँ अपने जीवन के हर एक िदन
एक शां˃तपूणȁ जीवन को जीयूगंा।” लेिकन अब यह…ʉेत मनुȬय वहाँ गया
ह।ै जहाँ ʉेत मनुȬय जाते हǾ, पाप उसके साथ होता ह।ै वो धरती पर सभी
लोगʠ मǻ सबसे बड़ा हșयारा और घात करने वाला ह,ै वो है एक ʉेत मनुȬय।
वह सभी रगंʠ मǻ से िवȫ वासघाती ह!ै
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83 यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ अखबार मǻ (भाई थॉम यहाँ, अɔɃका से
ह)ै, मǾने दो हȠते पहले अखबार के एक लेख मǻ देखा था, मǾ सोचता हँू
िक यह था, और उसने कहा…उȝहʠने कहा, “यिद अमेȼरका के लोगो को
अभी भी अɔɃका जाने कɃ अनुम˃त िमलती ह,ै अब से दस वषʢ मǻ वो बड़ा
अɔɃकɃ शेर, हाथी, पूरी तरह से िवलुʂ हो जाएंगे।” िवȫ वासघाती कहɀ
भी गोली को चला सकते हǾ। उसमǻ एक घायल नर को पकड़ने कɃ कोʺशश
कर रहे दो बड़े पुʕषʠ कɃ तȭवीर थी। ऐसा िदख रहा था जसेै उनकɃ आंखʠ
से आंसू बह रहे हʠ। वे नहɀ चाहते…नर नहɀ चाहते थे िक मादा मर जाए।
और हर एक उस मादा को इस ɓकार से उसके िकनारे को पकडे हुए था,
िक उसे नीचे िगरने से बचाने के Ǻलए…जमीन पर। उसे बस गोली से टुकड़े
कर िदया। एक मनुȬय जो इस तरह से िकसी को भी गोली मारता ह,ै उसके
हाथ मǻ बदंकू रखने के योȌय नहɀ ह।ै यह सही बात ह।ै आपके पास इसे
संभालने के Ǻलए पयाȁʂ सहज बु˃ɺ नहɀ ह।ै

84 अब, कुछ वषȁ पहले, मेरे अȏछे िमɑ, भाई रॉय रॉबसȁन के पास,
बारहʸसघा के कुछ झुडं को लेकर जाने कɃ कोʺशश कर रहा था और
वे वहाँ वापस आ गए, जब मǾ कोलोराडो मǻ लेकर जा रहा था; जानता था
िक हमारे पास एक अȏछा झुडं था। जेफ और मǾने उȝहǻ वषʢ और वषʢ तक
वहाँ रखा था, झुडं मǻ लगभग अȭसी बारहʸसघा थे। उȝहʠने इन कायाȁलय
के कुछ लोगʠ को डेनवर से वहां बाहर आने िदया जो इन घुटने तक पǾट
पहने हुए, और आधे परैो मǻ लेस लगे हुए। वे ʺशकारी थे। हȣम! यहाँ पर वे
ऊपर आते ह,ै एक झुडं इस तरह से जीपʠ और इșयािद मǻ, हमारे Ȉेɑ मǻ
वापस आ पहुचें।

85 और मǾ इन बारहʸसघो को लेकर जा रहा था पहाड़ के उस ओर उनके
पीछे, लगभग एक या दो मील, और वे साथ-साथ-साथ झुȘड मǻ चल रहे
थे। आपको उȝहǻ बारीकɃ से रखना होगा, बड़े पुराने बलै और इșयािद; यिद
आप नहɀ करते हǾ, तो आप अपने झुडं को तोड़ देते हǾ। उȝहǻ बस गाय-
पशुओ या िकसी को भी पालने-पोसने कɃ तरह हǾ। वȝय जीवन हमारे Ǻलए
समान होना चािहए। ये एक लȷय नहɀ ह।ै यिद आप लȷय को गोली मारना
चाहते हǾ उȝहǻ उन पर गोली चलाने के Ǻलए यहां से बदंकू चलाने कɃ दरूी
िमल गई थी। यह सही बात ह।ै इस तरह कɃ चीजʠ को हșया करना शमȁनाक
बात ह।ै ये पाप से भरा ह,ै यह अधमȁ ह!ै
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86 और मǾने मशीनगनʠ मǻ से िनकली एक सौ तेईस गोǺलयʠ को िगना,
जसेै, ʹजसे उनके कंधʠ से गोली को चलाया गया था। और अगली सुबह,
भाई बǾȊस वुड यहाँ मेरे साथ थे, हम पहाड़ पर चढ़कर गए, मǾने िगनती कɃ
उʁीस लहूलुहान िबछे पड़े हुए थे। वे ʺशकार के बारे मǻ कुछ नहɀ जानते;
आप इस तरह के एक बड़े जानवर को गोली मार सकते हǾ, आप उसे मारने
के Ǻलए काफɃ गहरा ɓहार कर सकते हǾ। और वे बस छोड़ देते ह,ै “बǾग
बǾग बǾग,” एक को गोली मारते ह,ै िफर दसूरे को मारते ह।ै इसǺलए, वे मर
जाएंगे। और Ȋया…उनमǻ तापमान चढ़ जाने के बाद, यिद आप उȝहǻ पाएंगे
िक वे ठीक नहɀ हǾ, वे तुरतं ही सड़ने लगते हǾ; और मुदʢ को ढंूढनेवाले,
भे˃डये, और इșयािद उȝहǻ खा लेते ह।ै उʁीस लहूलुहान पड़े हुए, बड़े बलै,
ʹजनके खरु जो ऐसे बड़े-बड़े हǾ, और दो पांवʠ से लहू िनकल रहा ह,ै
जहां पर इसे उन बदंकूʠ से इस ɓकार छेदा गया था। उȝहǻ उस तरह के
िवʉासघाती लोगʠ को अपने हाथ मǻ बदंकू रखने कɃ अनुम˃त नहɀ देनी
चािहए। यह सही बात ह।ै उसके पास बदंकू संभालने का सहज बु˃ɺ नहɀ
ह।ै ओह, इसे इस तरह से करना जबरदȭत पाप से भरा ह।ै
87 यह भयानक बात ह,ै लेिकन यही अमेȼरकɃ लोग ह।ै केनडा, आप
केनडा के बहुमूȧय लोग! यिद अमेȼरका ऐसा ही करता रहा, तो केनडा कुछ
समय बाद अमेȼरका कɃ तरह अʺशʊ हो जाएगा। केनडा कɃ सीमाओं के
आसपास कहɀ भी जाए, और आपको वो अमेȼरकɃ वातावरण िमलता ह।ै
यह अमेȼरका राʊȄ ʠ कɃ वेȫया ह।ै िबȧकुल ठीक यही है वो, और वह अब
पहले से भी और बदतर होने जा रहा ह।ै वह अपने अतं मǻ आ रहा ह!ै
बाईबल उसके िवनाश के Ǻलए बोलती ह,ै ये बताती है िक वह िकस तरह
से होगा। अमेȼरका: अʺशʊ, सड़ा हुआ, गदंा, ʹजसमǻ कोई अȏछाई नहɀ ह।ै
यह िबȧकुल सही ह।ै वह एक बड़ा राʊȄ रहा ह।ै उसने सुसमाचार के संदेश
आगे को लेकर आया था। ʹजस तरह से वो है उसे Ȋया बात ऐसा बनाता
ह?ै Ȋयʠिक उसने सुसमाचार के सȝदेश से मुहं फेर Ǻलया ह,ै और सɧाईयʠ
को ठुकरा िदया ह।ै वो भयानक ह।ै वह आ रहा ह,ै ˄चता मत करो। मǾने इसे
दशȁन मǻ देखा यहोवा यʠ कहता है कɃ नाई! ये आ रहा ह।ै वह अपने पाप
का भुगतान करगेा।
88 जब अमेȼरका, अमेȼरका था, तब वह एक महान राʊȄ था। इəाएल
के बाद से दिुनया मǻ अब तक सबसे बढ़कर अमेȼरका को जाना गया था,
लेिकन उसने िन˃ʆत ʖप से अब खदु को दिूषत कर Ǻलया ह।ै उसने संदेश
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को अȭवीकार कर िदया ह।ै उसने बस कुछ भी नहɀ Ǻलया ʹसवाय…अब
वह खदु को…आप देख सकते हǾ िक वह अब कहां पर ह।ै हर एक जन यह
जानता हǾ िक िपछला चुनाव िदखाता है िक उनकɃ आȥșमक ȥȭथ˃त कहां
पर ह।ै हँू-हुहं। वह नहɀ जानता।
89 अब ये ɓाचीन लोग अपने मुकुट के साथ ʸसहासन पर बठेै हुए हǾ। अब,
5वां पद, हम आरभं करने जा रहे हǾ:

और उस ʸसहासन मǻ से िबजǺलयां…गजȁनायǻ…आवाज़े
िनकलती हǾ और ʸसहासन के साȣहने आग के सात दीपक जल
रहे हǾ, ये परमेȫ वर कɃ सात आșमाएं हǾ।

90 ओह, मुझे यह पसंद ह!ै Ȋया आपको पसंद नहɀ? ओह, मǾ ऐसा महसूस
करता हूं िक मेरा कोट मुझ पर िफट बठैता ह,ै आप जानते हǾ। मǾ बस…
जब…ओह, मेरा मतलब आȥșमक कोट मǻ ह,ै िन˃ʆत ʖप से, आप जानते
हǾ। तो ठीक ह।ै
91 “ʸसहासन मǻ से।” आइए अब कुछ िमनटʠ के Ǻलए इस ʸसहासन के
बारे मǻ बात करǻ। यह दया का ʸसहासन नहɀ था। दया का ʸसहासन समाʂ
हो गया ह;ै कोई और दया नहɀ, यह िबना दया के ह।ै हम िकस तरह से
जा रहे हǾ…िकस तरह से ȝयाय का आसन मसीह का ȝयाय का आसन
होने जा रहा ह,ै ȝयाय का आसन, सफेद ȝयाय का ʸसहासन? Ȋया तब
वहां पर दया होगी? वहां पर कुछ भी दया को बढाया नहɀ जायेगा। ȝयाय
के ʸसहासन पर आप ˃चʅा सकते हǾ “दया” तब आप अब और ˃चʅा भी
नहɀ सकǻ गे, और ऐसा ह,ै आप बस वसेै ही हो सकता है कहɀ तो हवा मǻ
˃चʅाते रहे, Ȋयʠिक अब और कोई दया नहɀ ह।ै
92 अभी, ये दया का िदन ह!ै अब, आइए हम यहाँ पुराने िनयम मǻ जरा
सा पीछे जायǻ और देखǻ िक दया Ȋया ह।ै पीछे जाकर और देखे िक इस
ʸसहासन का Ȋया हुआ। यह ʸसहासन, िन˃ʆत ʖप से, ये—ये ȝयाय का
आसन ह।ै और…आज दया होने का कारण यह है िक दया के आसन पर
एक ɓाय˃ʆता का ʺछड़काव िकया जाता ह।ै लहू का! और जब तक लहू
ȝयाय के आसन पर है तब तक यह ȝयाय नहɀ होता ह,ै यह दया होती ह,ै
Ȋयʠिक ȝयाय को रोके रखने के Ǻलए कोई तो मर गया। यिद आप इसे देखते
ह,ै तो “आमीन” कहे। [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] जब तक
लहू दया के आसन पर होता ह,ै िदखाता है िक ȝयाय को थामे रखने के
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Ǻलए कोई तो मर गया। लेिकन जब कलीʹसया का रपेचर िकया जाता ह,ै
तो दया का आसन ȝयाय का आसन बन जाता ह!ै
93 वहां पर, आप जानते हǾ, यहाँ नए िनयम मǻ भी, “और वो पिवɑ ȭथान।”
यही है जहां वो—वो ȝयायी…पिवɑȭथान मǻ, पिवɑȭथान के आसन पर
ȝयायी ह।ै अब, पिवɑȭथान का ȝयाय आसन धुएँ से भर गया ह।ै यह
Ȋया था? जसेै कɃ ʹसनय पवȁत, ȝयाय! दया ने उस—उस परमेȫ वर के
ʸसहासन को छोड़ िदया था। परमेȫ वर िबना दया के संसार का ȝयाय करगेा।
यह िकतने लोग जानते हǾ?
94 उस िदन वो केवल एक ही चीज को पहचानेगा, वह Ȋया ह?ै लहू। केवल
यही एक चीज है जो Ɍो˃धत परमेȫ वर को शांत करती ह।ै
95 आदम और हȪवा ने बस उसी तरह का पबैदं बनाया जसेै कोई भी
मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, या पǻटेकोȭटल बना सकते ह,ै इसने
उनकɃ नɠता को ढँक िदया। लेिकन परमेȫ वर इसके माȜयम से देख सकता
था, सो उसने िकसी चीज को मार डाला और उसकɃ मृत कɃ खाल को
ले Ǻलया—खाल मरे हुए जानवर कɃ और इसे ढँक िदया। लहू को इसके
ȭथान को लेना था। इससे उसका Ɍोध थम गया, उसने लहू को देखा
और उससे पीछे हट गया, Ȋयʠिक िकसी ने उसके जीवन को बहाया था।
हे परमेȫ वर!
96 इस पर सोचे! केवल एक चीज जो परमेȫ वर को पीछे हटा देती है वो
है लहू। और केवल एक ही लहू है ʹजसमǻ से वह वापस आएगा, और यह
उसके अपने पुɑ का लहू ह।ै जब वह देखता है िक यह उसके अपने पुɑ का
लहू ह,ै तो वो वापस पीछे हट जायेगा। Ȋयʠिक यही वो उपहार है ʹजसे…
परमेȫ वर ने अपने पुɑ को उȝहǻ छुड़ाने के Ǻलए िदया ह,ै ʹजȝहǻ वह पहले
से जानता था, और यह परमेȫ वर को उसके ȝयाय से वापस लाता ह।ै
लेिकन जब वह लहू को हटा िदया जाता ह,ै और वो हर एक जन ʹजसे
पहले से जानता था, उसे बहुमूȧय शरीर के अदंर बुलाया जाता ह,ै उसकɃ
कलीʹसया बनकर तयैार हो जाती है और ऊपर उठाई जाती ह,ै तब लोगʠ
पर परमेȫ वर का कोप आता ह।ै
97 ओह, भाई, मǾ वहाँ कभी भी खड़ा नहɀ होना चाहता! मुझे मशीन गन के
सामने खड़ा होने दो, मुझे टुकड़े-टुकड़े कर दो, मुझे इचं दर इचं आरे से
काटने दो, कुछ भी होने दो (जसेै कोलबंस के शूरवीरʠ ने शपथ ली), उȝहǻ
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मेरे पेट को फाड़ने दो, और गधंक और हर एक चीज को मुझ मǻ जलने दो,
और मेरे हाथ और परै काट िदए जाएं, ये कुछ भी हो, लेिकन मुझे कभी भी
उस सफ़ेद ȝयाय के ʸसहासन के सामने खड़ा नहɀ होने दो।
98 ओह, मǾ यहाँ इस छोटे से ʸसहासन को लूं मसीह के आसन के सामने
और उसके लहू को ȭवीकार कʖँ। मेरे अपने हाथो मǻ कुछ भी नहɀ जो मǾ
लाऊं, ɓभु।

मǾ कोई और सोता नहɀ जानता,
कुछ भी नहɀ, ʹसवाय यीशु के लहू के। (यही है ʹजसके

बारे मǻ मǾ जानता हू।ं)
यही मेरी आशा और सहारा ह,ै
कुछ भी नहɀ ʹसवाये यीशु के लहू के।

99 कोई आʆयȁ नहɀ एडी पेरोनेट…उसके गीतʠ से मुहं मोड़ Ǻलया गया।
जब वह एक मसीही था, एक कɬर मसीही, वे उसके गीतʠ को नहɀ खरीदना
चाहते थे। एक िदन उसने कहा, “मǾ एक गीत Ǻलखूगंा, और िकसी िदन…िक
वे ȭवीकार करǻगे।” (और लोग धाȺमक गीतʠ मǻ कुछ और अ˃धक आधुिनक
ढंग को चाहते ह।ै) एक िदन वहाँ पिवɑ आșमा ने िनयȝɑण Ǻलया, और उसने
कलम को Ǻलया और उसने Ǻलखा:

पूणȁ ʖप से यीशु के नाम कɃ सामथȁ कɃ जय हो!
वे दतू िगरकर दडंवत कर;े
शाही मुकुट को सामने लाओ,
और उस ɓभुओं के ɓभु को मुकुट पहनाओ।
Ȋ यʠिक मǾ मसीह पर, जो मजबूत चɬान ह,ै मǾ खड़ा हू;ं
अȝय सारी भूिम धसंती हुई रते हǾ,
अȝय सारी भूिम धसंती हुई रते हǾ।

100 चाहे ये कलीʹसया हो, चाहे ये िमɑ हो, चाहे ये शɑु हो, चाहे ये राʊȄ
हो, चाहे ये बहुतायत धन हो, चाहे ये गरीबी हो, चाहे ये अȏछा हो, या ये
जो कुछ भी हो, अȝय सारी भूिम धसंती हुई रते ह!ै केवल यही एक चीज
ह,ै ये अत: चली जाएगी। लेिकन:

…मसीह, वो ठोस चɬान, मǾ खड़ा हू;ं
अȝय सभी भूिम धसंती हुई रते ह।ै (इसे मन मǻ रखǻ।)
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101 Ȝयान दे! आइए हम लȪैयȪयवȭथा 16 को देखǻ, और पीछे कɃ ओर
पढ़ǻ, अब बाईबल मǻ पीछे कɃ ओर बहुत पहले, लेवीय िनयमो मǻ, और
लȪैयȪयवȭथा—लȪैयȪयवȭथा के 16वǻ अȜयाय को यहाँ पर देखǻ। और
16वǻ अȜयाय के 14वǻ पद से आरभं करते हुए। ओह, मुझे—मुझे इन चीजʠ
पर अपना समय को लेना अȏछा लगता ह,ै इȝहǻ बाहर लाना। लȪैयȪयवȭथा
चौथा…या लȪैयȪयवȭथा 16:14।

और तब वह बछड़े के लोहू मǻ से कुछ ले कर इसे दया के
आसन पर अपनी उंगली से ʺछड़के (दया के आसन पर! देखो,
हम थोड़ी देर बाद इसमǻ से लेने जा रहे हǾ।)…पूवȁ कɃ ओर ;…

102 उस शȡद को मत भूलना “पूवȁ कɃ ओर”! यीशु कहाँ से आ रहा ह?ै
पूवȁ, मिहमा के बादल मǻ। एस-यू-एन सूरज कहाँ से उगता ह?ै पूवȁ से।
एस-ओ-एन पुɑ कहाँ से ऊपर आएगा? पूवȁ से। दया का आसन कहाँ
रखा था? पूवȁ कɃ ओर। मǾने आप सभी को पूवȁ कɃ ओर इस तरह Ȋयʠ
बठैाया ह?ै Ȋयʠ? वेदी पूवȁ कɃ ओर होता ह।ै हम इसे थोड़ी देर बाद देखǻगे,
िकतनी सुȝदरता से, मǾ इसका ˃चɑ बनाने जा रहा हू।ं मǾने बहुत से लोगʠ
को कागज और इșयािद लाने के Ǻलए कहा, ʹजससे िक कुछ ही िमनटʠ मǻ
इन मान˃चɑ को उतार।े तो ठीक ह:ै

…इसे ʺछड़कǻ …पूवȁ कɃ ओर; और दया के आसन के साȣहने
वो ʺछड़के…उसकɃ उंगली से सात बार लहू को ʺछडके।

103 ओह, Ȋया वह सुंदर नहɀ ह?ै “सात बार पूवȁ कɃ ओर।” यह Ȋया ह?ै
सात कलीʹसया यगु लहू के ʀारा ढंके हुए हʠगे। हाʅेलुȤया! यीशु मसीह का
लहू उतना ही इस मǻ पयाȁʂ ह,ै कल, आज और यगुानुयगु, और हर एक
यगु के Ǻलए, हर एक पापी को बचाने के Ǻलए, हर एक बीमार को चंगा करने
के Ǻलए, हर एक अɽतु काम के Ǻलए, हर एक ˃चȝह को पूरा करने के Ǻलए।
“सात बार,” पुराने िनयम मǻ मसीह के आने से बहुत पहले चौदह सौ नȡबे
वषȁ पहले का समय। इस पर सोचे! ˃चȝह, “सात बार…”

िफर वह उस पापबǺल के बकरे को…जो साधारण जनता के
Ǻलये होगा, बǺलदान करके उसके लहू को… बीच वाले पदǼ के
भीतर ले आए, और ʹजस ɓकार बछड़े के लहू से उसने िकया
था ठीक वसैा ही वह बकरे के लहू से भी कर,े… अथाȁत उसको
दया के आसन के ऊपर, और उसके साȣहने ʺछड़के।



ɓकाʺशतवाȊय, अȜयाय चार भाग 3 27

और वो पिवɑȭथान के Ǻलये ɓाय˃ʆȇ कर,े Ȋयʠिक…वो…
और वह इʒाएǺलयʠ कɃ भां˃त भां˃त कɃ अशुɺता, और
अपराधʠ, और उनके सब पापʠ के कारण; और िमलापवाला
तȣबू जो उनके संग उसके Ǻलये भी वह वसैा ही कर,े जो उनकɃ
भां˃त-भां˃त कɃ उनकɃ अशुɺता के—के बीच रहता ह।ै

104 यह Ȋया था? “दया का आसन।” अब वे कहां पर हǾ? और वहाँ सȝदकू
के अदंर Ȋया था? वो िनयम। और िनयम, एक आȉा के उʅंघन करने
पर दया के िबना मरना था। लेिकन इसǺलये िक तुम पर दया कɃ जा सके,
उस लहू को वेदी पर रखना था। वे दया के आसन पर ʺछड़कते थे। और
दया का आसन वो वेदी है जहां आप घुटनो को टेकते हǾ और दया के Ǻलए
मांगते हǾ। परमेȫ वर ना करे िक हम इसे कभी हमारी कǺलʹसयाओ से ना
हटाये, पुराने समय कɃ वेदी जहां लोग घुटने टेक सकते थे और परमेȫ वर
से दया कɃ पुकार कर सकते थे। और दया भरपूर होती ह,ै और ɓभु यीशु
के लहू से आज़ादी से बहती ह।ै अब, यही वो दया भी ह।ै यही दया का
आसन ह।ै
105 लेिकन आप यहाँ Ȝयान दǻ, यह दया का आसन नहɀ था, Ȋयʠिक वहाँ
“िबजǺलयां और गजȁन और आवाजǻ” थी। दया पर िबजǺलयां और गजȁनायǻ
नहɀ होती ह।ै यह ȝयाय ह।ै
106 आइए हम िनगȁमन मǻ जाये, िनगȁमन के 19 अȜयाय और 16वǻ पद को
िनकाले। िनगȁमन, िनगȁमन का 19वां अȜयाय, और आइए हम 16वǻ पद से
आरभं करǻ:

और ये ऐसा हुआ…
सुनना Ȋया…जब परमेȫ वर ʹसनाई पवȁत पर उतरा:

और ये ऐसा हुआ तीसरे िदन जब भोर हुई, बादल गरजने…
और िबजली चमकने लगी, और पवȁत पर काली घटा छा गई,
िफर तुरही का शȡद बड़ा हुआ; (तुरही कɃ आवाज Ȋया ह?ै ये
ɓधान दतू ह।ै) और ʹजतने लोग थे…(सुनना!)…ʹजतने लोग…
छावनी मǻ थे कांप उठे थे।

107 “ȝयाय!” Ȫयूह! वे वहाँ से िनकल गए थे और परमेȫ वर ने उȝहǻ वहां
से होकर याɑा करने के Ǻलए अनुɎह िदया था, लेिकन उȝहʠने एक िनयम
कɃ मांग कɃ थी। वे…परमेȫ वर उनसे चाहता था िक वे अतंरसंɓदाय हʠ;
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वे इसमǻ से एक संɓदाय बनाना चाहते थे, कुछ तो ऐसा ʹजसके बारे मǻ वे
वाद-िववाद कर सके, बजाय इसके िक वे केवल परमेȫ वर का अनुसरण
करǻ और उसके अ˃धकार Ȉेɑ के नीचे रहे, उसकɃ सामथȁ के नीचे रहे।
अनुɎह ने एक भिवȬयȪयɝा को ɓदान िकया था, अनुɎह ने एक ɓाय˃ʆता
को ɓदान िकया था (एक मेȣना), अनुɎह ने इन सारी चीजʠ को ɓदान
िकया था, और िफर भी उȝहʠने ȝयाय को चाहा। वे कुछ ऐसा चाहते थे
ʹजसे वे कर सकǻ ।
108 परमेȫ वर ने कहा, “उȝहǻ एक साथ एकɑ करो, मǾ उȝहǻ बताऊंगा िक
यह Ȋया ह।ै मǾ उȝहǻ िदखाऊंगा िक यह Ȋया ह।ै” समझना! सुनना! और
तुरही कɃ आवाज़ तेज और तेज होती जाती है जब तक ये धरती को
िहला नहɀ देती। आप देखो ȝयाय Ȋया होता ह।ै मुझे यह नहɀ चािहए।
मुझे दया दो!
109 [भाई ɔेड सोथमनै कहते हǾ, “भाई ɕंहम?—सȣपा।] और…[भाई
ɕंहम?”] हाँ? [“वो—वो अं˃ तम वचन Ȋया था जो आपने पढ़ा?”] वह
िनगȁमन था, वो—वो—वो 19वां अȜयाय और 16वां पद था, भाई ɔेड।
िनगȁमन 19:16।
110 अब, 17वǻ पद पर Ȝयान दǻ:

और तब मूसा लोगʠ को छावनी से िनकाल ले गया तािक…
परमेȫ वर से भेट कर;े (ओह, ɓभु! मǾ उससे शां˃त मǻ िमलना
चाहता हू,ं ना ही इस तरह।) और वे पहाड़ कɃ िनचले भाग कɃ
ओर खड़े हुए। (बहुत दरू।)

111 याद रखना, उस पवȁत के चारʠ ओर रखेाएँ खɀची गई थɀ। यहाँ तक
यिद एक गाय उस पहाड़ को छू भी ले, तो उसे ठीक वहɀ मरना था,
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नहɀ आ सकता। और परमेȫ वर…“और मूसा ने
लोगʠ को आगे लाया।”
112 अब, 18वाँ पद, अगला पद:

और इस कारण समȭत पवȁत…धुएं से भर गया, Ȋयʠिक यहोवा
जो आग मǻ हो कर इसमǻ उतरा…(बस धुआं और भɬी कɃ तरह
जल रहा था।)

113 वह िकस मǻ उतरा? ना ही उसकɃ तेजोमय मिहमा मǻ, लेिकन उसके
ȝयाय के ɓकोप मǻ।
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…और उसका धुआं भɬे का सा उठ रहा था, और समȭत
पवȁत बहुत कांप रहा था। (भाई, मǾ वहाँ नहɀ रहना चाहता!)

और जब तुरही कɃ आवाज़ ȑयादा हो गयी, और बहुत बढ़ने
लगी, और बढ़ने लगी, मूसा बोला, और परमेȫ वर ने उसे एक
आवाज़ के ʀारा उȇर िदया। (मूसा बोला; ना ही लोग, वे कांप
रहे थे।)

और—और यहोवा नीचे सीनय पवȁत के ऊपर उतरा, पवȁत
कɃ चोटी पर; और ɓभु ने मूसा को पवȁत कɃ चोटी पर बुलाया;
और मूसा ऊपर गया।

और तब यहोवा ने मूसा से कहा, नीचे उतर के लोगʠ को
चेतावनी दे, कहɀ ऐसा न हो िक वे बाड़ा तोड़ के यहोवा के
पास देखने को घुसǻ, और उन मǻ से बहुत नाश हो जाएं।

114 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] लोग कलीʹसया मǻ पीछे बठैते हǾ
और िकसी को अȝय जुबान से बोलते हुए देखकर हसंते हǾ, या आșमा मǻ
नाचते हुए देख; ख़șम, वो पिवɑ आșमा कɃ िनȝदा कर चूका, हमेशा के
Ǻलए छाप लग गयी! “जो कोई भी पिवɑ आșमा के िवʕɺ एक शȡद भी
बोलता है उसे इस जगत मǻ कभी Ȉमा नहɀ िकया जाएगा, न ही आने वाले
जगत मǻ।” इसे टकटकɃ लगाकर मत देखो! इससे दरू रहे या नहɀ तो इसे
ȭवीकार कर!े
115 बेहतर होगा िक हम उस वचन को छोड़ दǻ। इसका आगे का पढ़ǻ, इसके
बाकɃ का, देखो परमेȫ वर ने Ȋया कहा। और लोगʠ ने कहा, “ओह, मूसा,
तुम बोलो। परमेȫ वर अब और ना बोले! काश अब हमने इसके Ǻलए नहɀ
कहा होता।” देखा? “मूसा, तू हम से बात कर। गर परमेȫ वर बोलता हǾ,
हम सब मरǻगे।” देखो, परमेȫ वर ने एक ɓाय˃ʆता को बनाया था।
116 अब, “ʸसहासन कɃ आवाज।” Ȝयान देना इस ʸसहासन मǻ, “ʸसहासन
से सामने सात तारे थे,” तारʠ कɃ आवाज। “आवाज़ǻ,” आप देखो।
यहाँ ɓकाʺशतवाȊय 4 या 5 मǻ और भी बहुत कुछ था, हम देखते हǾ,
“और ʸसहासन से िबजǺलयां, गजȁनायǻ और आवाज़े िनकली।” ना ही एक
आवाज; “आवाजǻ,” बहुवचन। ये Ȋया था? परमेȫ वर कलीʹसया से बात
कर रहा हǾ, सात आșमाओं के जȼरये से खदु को ɓ˃तȹबिबत कर रहा हǾ।
जब परमेȫ वर का सɧा अʺभिषɝ बोलता ह,ै तो वह परमेȫ वर कɃ आवाज़
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होती ह!ै इसे अȭवीकार करना धुपदान को हटाना ह।ै देखा? “आवाज़ǻ,”
सात कलीʹसया यगुो कɃ आवाज़ (यहां पर कोने मǻ), गजȁना और िबजली
के साथ बोलती हुई आवाजǻ।
117 इन िदनʠ मǻ वे ऐसा कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै हम पुलपीट पर ‘नरक’
कहने मǻ िवȫ वास नहɀ करते।” ओह, दया! िबȧकुल बेकार कɃ बात! हȣम!
हमǻ परमेȫ वर के लोगʠ कɃ आवȫयकता ह,ै ऐसे पुʕष जो पीछे नहɀ हटǻगे!
118 अब, हर कोई ɓचारक नहɀ हो सकता, लेिकन आपके पास एक आवाज
ह।ै और यिद आप लोगʠ को उपदेश नहɀ दे सकते ह…ैयिद आप एक ɓचारक
हǾ, तो आपको उपदेश देने के Ǻलए पुलपीट मǻ बुलाया जाता ह।ै यिद आप
नहɀ हǾ, तो भी आप एक ɓचारक हǾ, लेिकन लोगʠ के Ǻलए एक ɓचार के
ʖप मǻ जीते हǾ। अपने ɓचार को जीिवत रहने दǻ, और यह परमेȫ वर कɃ
आवाज़ है जो इसे अȭवीकार करने वालʠ को दोषी ठहरायेगी। वे कहते हǾ,
“कोई भी उस पुʕष के या ʒी के जीवन पर उंगली नहɀ उठा सकता।
वे मधुर हǾ, जी रहे हǾ…वे…यिद कभी कोई परमेȫ वर का मनुȬय रहा था,
तो यही वो पुʕष है या वो ʒी ह।ै” देखो, अपने ɓचार को जीयǻ। यिद
आपको ɓचारक बनने के Ǻलए नहɀ बुलाया गया है तो उȝहǻ ɓचार करने का
ɓयास न करǻ; आप िकसी भी तरह सबको िमʺȅत कर दǻगे, और गड़बड़
कर दǻगे, और आप लोगʠ को उलझा दǻगे, और आपको पता नहɀ चलेगा…
तो, आप—आप उȝहǻ और खदु को भी नʊ कर दǻगे। केवल अपने ɓचार
को जीयǻ!
119 ɓचारक को उसके ɓचार को करने के Ǻलए, और उसे जीने के Ǻलए
भी बुलाया गया ह।ै यिद आप इसे नहɀ जी सकते हǾ, तो आप इसका ɓचार
करना बदं कर दǻ। लेिकन आपको अपने उपदेशʠ को जीना चािहए।
120 तो ठीक ह,ै यहाँ “आवाजǻ” थी। ओह, हमǻ िकस तरह से जेफरसनिवले
मǻ हजारʠ जीिवत आवाजʠ कɃ आवȫयकता ह,ै मधुरता और पिवɑता,
शुɺता, िनमȁल जीवन मǻ परमेȫ वर कɃ गजȁन गजȁनाओ को करते हुए, िबना
िकसी दोष के आज धरती पर यहाँ वहां चलते हुए। जी हाँ, ȅीमान, सɧे
मसीही, यही शɑु के िवʕɺ गजȁन ह।ै शतैान इसकɃ परवाह नहɀ करता िक
आप िकतनी जोर से ˃चʅा सकते हो; शतैान परवाह नहɀ करता िक आप
िकतना कूद सकते हǾ या आप िकतना ये कर सकते हǾ या ˃चʅा सकते
हǾ। लेिकन शतैान को पिवɑ, िनदʡष जीवन जो परमेȫ वर के ɓ˃त समȺपत
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ह,ै इसे देखकर उसे तकलीफ होती ह;ै उसे कुछ भी कहो, उसे कुछ भी
बुलाये, बस ʹजतना मधुर हो सकता है वो होता है और आगे बढ़ जाता
ह।ै ओह, ɓभु! वह उसे दरू फǻ क देता ह,ै यही वो गजȁन है जो शतैान को
िहला देती ह।ै
121 िबलकुल जसेै, “तो ठीक ह,ै” आप कहते ह,ै “Ȋया वो िबली Ɏाहम
या ओरल रॉबȔसȁ कɃ तरह ɓचार कर सकता ह,ै या कोई तो, एक महान
ɓभावशाली बोलने वाला, वह हो…” ओह, नहɀ! कभी-कभी शतैान बस
उस पर हसंता ह।ै वह उस पर उसके बाद कुछ भी ȑयादा Ȝयान नहɀ देता
ह।ै आप सभी धमȁȉान—धमȁȉान को ɓाʂ करते है जो आप चाहते थे और
सभी धमȁ िवɿालय के ɓʺशȈण को लेते ह,ै और शतैान बस पीछे बठै कर
और उस पर हसंता ह।ै लेिकन जब वो उस जीवन को देखता ह!ै
122 वहाँ पर उन चेलʠ कɃ ओर देखे, उस पागल बालक को जो उस िदन
िमगɁ के साथ था, और वे कह रहे थे, “उसमǻ से बाहर आ, शतैान! उसमǻ
से बाहर आ, शतैान! उसमǻ से बाहर आ, शतैान!”
123 वहाँ बठेै हुए शतैान ने कहा, “अब, Ȋया तुम अपने आप को बहुत
अ˃धक लǺɩत नहɀ कर रहे हो? अब, तुमने देखा िक तुम Ȋया कर रहे
हो? यीशु ने तुम से कहा था, उस ने तुȣहǻ आȉा दी, िक मुझे बाहर िनकालो।
तुम मǻ से कोई एक भी नहɀ कर सकता।”
124 लेिकन, भाई, जब वे उसे आते देखते हǾ, वो एक चुपचाप चलता हुआ
आता ह।ै हू-ंहुहं। ओह, परमेȫ वर! उसे कुछ भी नहɀ कहना था। ठीक तभी
वो शतैान पहले से ही डरा हुआ था। वो जानता था िक उसे ठीक तभी
छोड़कर जाना था, सही ह,ै Ȋयʠिक वहाँ पर एक जीवन आ गया; न केवल
एक उपदेश, लेिकन एक जीवन। कहा, “उसमǻ से बाहर आ।” ओह, ɓभु!
इसने इसे िकया! चुपचाप से; वह जानता था िक वह िकस िवषय मǻ बात
कर रहा था, वह जानता था िक वह Ȋया कर रहा था।
125 अब, “आवाज़ǻ,” सात तुरिहयʠ कɃ आवाजǻ, वे सात तार,े सात
संदेशवाहको कɃ आवाज़े थी। लेिकन अब यहां देखना:

…और…सात दीवट…ʸसहासन के साȣहने, ये परमेȫ वर कɃ
सात आșमाएं हǾ।

126 “सात दीवट।” आइए यहां थोड़ा सा ˃चɑ बनाएं, ʸसहासन, पिवɑ
ȭथान, सभा के लोग। और ठीक यहाँ (एक, दो, तीन, चार, पांच, छह,
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सात) सात तार,े सात दीवट, सात संदेशवाहक, सात आșमाएं थɀ; पूरी
तरह से इसका अथȁ नहɀ है िक परमेȫ वर सात आșमाओं मǻ ह,ै लेिकन “एक
ही पिवɑ आșमा के सात ɓकटीकरण।”
127 पिवɑ आșमा कहाँ ह?ै यहाँ ʸसहासन पर, हर एक कलीʹसया यगु मǻ से
चमकते हुए। इस कलीʹसया का यगु वापस इस ɓकार से ɓ˃तिबȥȣबत कर
रहा ह,ै परमेȫ वर कɃ आवाजʠ को, यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह।ै देखो, सात, वहाँ “आवाजǻ” थी। “और सात दीवटो पर आग
थी,” सात आșमाएं, “जो परमेȫ वर कɃ सात आșमाएं हǾ।”
128 याद है दो रिववार पहले, हमने इसे Ǻलया था, वो बड़ा हीरा? लेिकन
इसे कई अलग-अलग तरीकʠ से काटा जाता है ʹजससे िक ये ɓ˃तȹबिबत
करǻ और इसमǻ से ɓकाश िनकले। इसी तरह से, “यीशु मसीह परमेȫ वर
कɃ सृʊी का आरभं होना ह,ै” ɓकाʺशतवाȊय 1। Ȋया यह सही ह?ै तब
परमेȫ वर कɃ सृʊी कब हुई थी? वो परमेȫ वर कɃ सृʊी का आरभं ह।ै और
परमेȫ वर अनतं ह।ै Ȋया यह सही ह?ै लेिकन जब परमेȫ वर कɃ सृʊी हुई
थी…जब एक छोटा बालक जो एक माँ कɃ गभȁ मǻ गभȁधारण हुआ था,
एक कंुवारी के। और वो इस छोटे से बालक को जȝम देने के Ǻलए अपने
भीतर इन कोʺशकाओं को िवकʹसत करना आरभं करती ह,ै यह परमेȫ वर
कɃ सृʊी का आरȣभ था, “Ȋयʠिक परमेȫ वर देहधारी हुआ और हमारे बीच
डेरा िकया, और इȣमानुएल बन गया, ‘परमेȫ वर हमारे साथ,’ परमेȫ वर
कɃ सृʊी का आरȣभ।”
129 िफर उस महान रșन मǻ जो िमɬी से आता ह…ैȊयʠिक वह िमɬी से
बना था। Ȋया यह सही ह?ै वह खाना खाता है जसेै मǾ खाता हू,ं वह खाना
खाता है जसेै आप खाते ह।ै जो िक, शरीर कɃ िमɬी, वो कैȥȧशयम, पोटाश,
पेटȄ ोǺलयम, लौिकक ɓकाश बन जाता ह,ै लेिकन उसमǻ अनतं ɓकाश ने
वास िकया। कोई आʆयȁ नहɀ िक ȉानी पुʕषो ने तारे से कहा, “अपने ʹसɺ
ɓकाश कɃ ओर हमारा मागȁदशȁन कर।”
130 वे बस एक ʹसɺ ɓकाश के ɓकाश को ɓ˃तिबȥȣबत कर रहे थे। और
वहां वह था, परमेȫ वर का ʹसɺ ɓकाश, परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरȣभ।
अब, वहाँ वो था…
131 ȉानी पुʕषʠ के उसे आकाश मǻ देखने के बाद, वह धरती के उसके तारʠ
को वापस कैसे ɓ˃तȹबिबत कर सका था, और वे यहाँ धरती पर सेवकाई
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करने वाली आșमायǻ बन गये? “वो हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल हुआ
(बड़ा हीरा, काटा गया), हमारे अधमȁ के Ǻलए कुचला गया था, उस पर
हमारी शाȥȝत के Ǻलए ताड़ना पड़ी, उसके कोड़े खाने से हम चंगे हो गए।”
यह Ȋया कर रहा था? ɓ˃तȹबिबत!
132 कोई भी मनुȬय जो परमेȫ वर का सेवक होने का दावा करता ह,ै जो
िदȪय चंगाई और उसकɃ सामथȁ का इनकार करता ह,ै उसे उस हीरे से
उसका ɓकाश नहɀ िमल रहा ह,ै उस ʸसहासन से उसका ɓकाश नहɀ िमल
रहा ह।ै Ȋयʠिक यह उसे कल, आज, और यगुानुयगु के Ǻलए ɓ˃तȹबिबत
करता है उन सात तारʠ और सात कलीʹसया के यगुʠ मǻ से होते हुए।
133 ओह, परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो! मान लो िक ये एक सेवक के Ǻलए पुलपीट
से परमेȫ वर कɃ आराधना करना उ˃चत ह,ै धȝयवाद देते हुए और ȭतु˃त
और आदर और शिɝ के साथ। ओह, िकतना वाȭतिवक, यह मेरे ɓाण
को उȇेʹजत कर देता है इतना तक मǾ महसूस करता हँू जसेै िक मǾ ˃चʅा
सकता हू,ं और दौड़ सकता हूं और ʹजतना ऊंचा उछल सकता हूं उतना
उछलू,ं Ȋयʠिक मेरे अदंर कुछ तो है ʹजसने जो मǾ था उसमǻ से बदल िदया
ह।ै मǾ वह नहɀ हूं जो मुझे होना चािहए, और वह नहɀ जो मǾ बनना चाहता
हू,ं लेिकन मǾ जानता हूं िक मǾ उससे बदल गया हँू जो मǾ हुआ करता था।
कुछ तो हुआ ह,ै कुछ तो बात ने जगह ली ह!ै
134 और यहाँ खड़े होकर और इस अनतं वचन को देखǻ यही है जो हर एक
तूफान को िहलाता ह!ै जब उȝहʠने बाईबल जलाने कɃ कोʺशश कɃ और
इșयािद, इसने ठीक बस उसी तरह से िहला िदया, Ȋयʠिक इसने कहा,
“आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन न टलेगा।”
135 अब यहाँ ʺशकागो के पास, और एक—एक बाईबल कलीʹसया के
पुलपीट रखी हुई थी। ɓथम िवʉ यɺु से बहुत पहले कɃ बात ह,ै ये एक
िमशनरी के पास बाईबल थी और एक मनुȬय पȼरव˂तत हुआ था, और
वह उस िमशनरी को अपनी बाईबल देना चाहता था, पर उसने कहा, “मǾ
आपको यह नहɀ दे सकता, मेरी माँ ने मुझे इसे िदया था।” कहा, “मǾ, जब
मǾ घर पहुचंूंगा, तो मǾ आपको एक बाईबल भेजूगंा।”
136 वह वापस समुɒ के पार जाने लगा और एक जमȁन पनडुȡबी संचालक
ने उस—उस जहाज को उड़ा िदया। उȝहǻ इसका एक टुकड़ा कभी नहɀ
िमला। और दो वषȁ के बाद, दरू तट पर कɃ ओर, उȝहʠने एक बȊसे को तरैते
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हुए देखा। उनमǻ से कुछ ने सोचा िक यह कुछ ऐसा हो सकता है जो डूब
गया हो, तब उȝहʠने उस बȊसे को बाहर िनकाला और उसे खोला, और
दो लोगो ने साथ-साथ चलते हुए। और वहां, इसकɃ केवल एक चीज बची
थी, वह थी वह बाईबल ʹजसे वो िमशनरी को वापस भेज रहा था। यह आज
ʺशकागो के पास एक मेथो˃डȭट कलीʹसया मǻ एक पुलपीट पर रखी हुई ह।ै
“आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन न टलेगा।”
137 यहां 1937 मǻ बाढ़ के समय के दौरान, इस छोटी सी पुरानी कलीʹसया
मǻ, जब िमɬी का फशȁ और इșयािद जो उसमǻ था, हम यहां इस एक—एक
नाव के ऊपर चढ़ पाए। बाढ़ ऊपर बढ़ने लगी। और, ठीक ह,ै उस रात
जब मǾने सुसमाचार का ɓचार िकया था और अपनी बाईबल को पुलपीट
पर खलुा छोड़ िदया था जब मǾ घर गया था; भिवȬयवाणी कर रहा था िक
बाढ़ आएगी, मǾने कहा, “मǾने उसे यहाँ नीचे देखा Ȧȭɓग मागȁ पर बाईस फुट
कɃ माप पर था।”
138 बुजुगȁ भाई ʹजम वाइसहाटȁ और वे मुझ पर हँसे। आपको यह याद ह,ै
भाई जॉजȁ? मǾने कहा.…उसने—उसने कहा, “ओह, िबली, 84 मǻ Ȧȭɓग
मागȁ पर ये केवल लगभग छह इचं था।”
139 मǾने कहा, “मǾने एक मनुȬय को आकाश से उतरते देखा, और एक नाप
कɃ छड़ को लेकर और उसे Ȧȭɓग मागȁ पर बाईस फुट पर ˃चपका िदया
और कहा बाईस फुट।”

उसने कहा, “आप बस उȇेʹजत हो गए ह।ै”
मǾने कहा, “मǾ उȇेʹजत नहɀ हँू! यहोवा यʠ कहता ह!ै”

140 उनसे पूछǻ िक Ȧȭɓग मागȁ के ऊपर िकतना फुट था। बाईस फुट के
उस—उस इचं तक! िबȧकुल।
141 और वो पुरानी बाईबल जहां उस रात ɓचार िकया गया था…उसने
बाȼरश को आरभं िकया, बाढ़ और ऊपर बढ़ने लगी थी, और यह पुरानी
कलीʹसया…कुʷसयां सीधे छत तक चली गयी थɀ, बाईबल सीधे छत तक
गयी थी, उस सारा पानी इसे यहाँ से साफ़ करते हुए जो इसे ऊपर उठा
रहा था। पुलपीट सीधा ऊपर चला गया। बाद मǻ वे सीधे नीचे आ गये;
और हर एक कुसɁ ठीक उसी ȭथान पर वापस आ गयी और बाईबल ठीक
उसी ȭथान पर वापस रखी हुई थी, और वो सारा पानी था, और िफर भी
बाईबल खलुी हुई थी, वही अȜयाय उसी ȭथान पर।
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142 “आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन कभी भी नहɀ
टलेगा।”
143 कैसे वह बाईबल उस खारे पानी मǻ दो वषȁ तक तरैती रही, यहाँ तक िक
उस पर के शȡद भी ख़राब नहɀ हुए थे! परमेȫ वर के वचन सșय हǾ। आमीन।
144 मुझे याद है उसके बाद, बुजुगȁ भाई ʹजम वाइसहाटȁ इससे बहुत संतुʊ
हुए थे, हर बार उनकɃ बांह मǻ ददȁ होता ह…ैउनके साथ िकसी तरह का
कुछ तो गलत हुआ जब वे लगभग पचहȇर वषȁ के हुए, तो उȝहǻ गिठया रोग
हो गया। ददȁ यहाँ पर उȝहǻ तकलीफ देने लगता, वह दौड़ कर बाईबल को
लेते, और इसे खोलते, वहाँ पर रख देते, यहाँ एक और ददȁ होता। मǾ एक
िदन वहाँ गया और उनके ऊपर बहुत सारी बाईबल रखी हुई थी िक मǾ भाई
ʹजम को नहɀ देख सकता था, उनके ऊपर बस बहुत सी बाईबल रखी हुई
थी! उसने कहा, “यह परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा ह!ै” बस ऐसा ही ह।ै
145 “आकाश और धरती टल जाएंगे, लेिकन मेरा वचन कभी न टलेगा।”
146 याद रखना वो बुजुगȁ Ȫयिɝ अȊसर मुझसे िमलने आया करता था। और
उसके लोगʠ मǻ से कोई भी यहाँ नहɀ ह,ै मǾ नहɀ सोचता। और मǾ साथ ही
अȊसर उसकɃ थोड़ी मदद िकया करता था, Ȋयʠिक वे बुजुगȁ थे और उȝहǻ
पसेै कɃ आवȫयकता थी और वह वहां आते थे। उसने कहा…एक िदन मǾ
केनडा के Ǻलए िनकल रहा था, पीछे मुड़ा, बस गेट से बाहर िनकला, और
उसने कहा, “िबली, मेरे बेटे, इन िदनʠ मǻ से एक िदन तुम वापस आओगे
और बूढ़े अकंल ʹजम अब इस सड़क पर यहाँ-वहां अब और परै घसीटता
हुआ नहɀ होगा।” यह आǺखरी बार था। जब मǾ केनडा मǻ था, मुझे एक
टेलीɎाम िमला; वो ठीक वहɀ बहन मागȁन के हाथो मǻ ही चल बसे। उȝहǻ
िदल का दौरा पड़ा था, और वे उȝहǻ जȧदी से अȭपताल ले गए, उनकɃ
ओर देखा और उनकɃ मृșयु हो गई।
147 बहन मागɁ, Ȋया वो आज सुबह यहाँ पर हǾ? वह अȊसर अदंर होती
ह।ै आप सभी जानते हǾ। कǾ सर के बड़े मामलʠ मǻ से एक जहां बपैिटȭट
अȭपताल मǻ वह सɑह वषȁ से मर चुकɃ थी, वहाँ पर मे˃डकल िɞिनक जो
वहां के ȼरकॉडȁ पर ह,ै “कǾ सर से मरती हुई,” सɑह वषȁ पहले। वह 412
नॉȡलोच एवेȝयू मǻ रहती हǾ, यहां के अȭपताल मǻ नसȁ का काम करती हǾ।
ओह, अɽतु अनुɎह, िकतना मधुर सा लगता ह!ै
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148 लुइसिवले मǻ एक वकɃल है ʹजम टॉम रॉबटȁसन, और हम सभी ʹजम
टॉम को जानते हǾ। यही है जो उसे इस संदेश मǻ िवȫ वास करने के Ǻलए लेकर
आया, वह वहां पर गया। और उसके िपता अȭपताल मǻ उन कमȁचाȼरयʠ के
ɓमुखʠ मǻ से एक हǾ। उसने वहां पर जाकर और इसे ढंूढा, ये देखने के Ǻलए
िक Ȋया यह सच है िक वह कǾ सर से मर रही थी, और उसे छोड़ िदया गया
था और घर भेज िदया गया, और सोचा जहाँ तक वे जानते थे िक वह मर
चुकɃ थी। और उसके िपता ने इसके बारे मǻ पता लगाया, और यह सच ह।ै
और ʹजम टॉम ने कहा, “यह झूठ ह;ै वह ठीक अभी यहाँ बठैी हुई ह,ै मǾ
आपको उसके पास ले जा सकता हँू।”
149 ओह, ओह, वो—वो एक सɧा परमेȫ वर ह,ै Ȋया वो नहɀ ह?ै मǾ बहुत
खशु हूं िक वह हमारी गल˃तयʠ को देख सकता ह,ै Ȋया आप खशु नहɀ ह?ै
हमǻ हमारे पूरे ɚदय से उससे ɓेम करने को लगाता ह।ै
150 ʸसहासन, िबजǺलयां…Ȋया? “सात दीवट,” या दीवट, या सात तार,े
ʹजȝहǻ “सात आșमाएं,” कहा जाता ह,ै इसका अथȁ वो-…पिवɑ आșमा के
सात ɓकटीकरण जो लोगʠ के Ǻलए दया के आसन पर सात कलीʹसया यगु
ह।ै यहाँ ये हǾ: दया के सात आसन, सात आसन, सात कǺलʹसयायǻ, सात
तार,े सात ɓगटीकरण, सात आșमायǻ, सात दीवट। ओह, ɓभु, परमेȫ वर
िकतना ʹसɺ ह!ै हर एक…
151 बाईबल के अकंʠ मǻ वहाँ रखा हुआ ह;ै बाईबल के अकं धरती पर सबसे
उȇम चीज ह।ै आप उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय तक, बाईबल के अकंʠ मǻ
एक भी दोष नहɀ पा सकते। ना ही सािहșय का दसूरा टुकड़ा Ǻलखा गया
है िक आप एक दोष पा नहɀ पा सकते हǾ इससे पहले तीन पदʠ को पढ़े;
लेिकन ना ही बाई-…
152 वे दो सौ से भी अ˃धक वषʢ से ɓभु कɃ ɓाथȁना मǻ एक वाȊय को
जोड़ने, या उसमǻ से एक को िनकालने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। यह ʹसɺ
ह!ै अब और ना ही जोड़ सकते हǾ या इसमǻ से अब और ना ही िनकाल
सकते हǾ। वे सोच रहे थे िक वे ɓाथȁना को थोड़ा सा बेहतर बनायǻगे। वे इसे
इसमǻ िमलाने कɃ कोʺशश करǻगे, और इसे इसमǻ डालǻगे, या इसे इसमǻ से
िनकालǻगे; यह बस ठीक नहɀ ह।ै देखो, ये तो ʹसɺ ह!ै परमेȫ वर के सारे
मागȁ ʹसɺ हǾ।
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153 इसǺलए हम अʹसɺ हǾ, लेिकन उसने कहा “इसǺलए तुम वसेै ही ʹसɺ
बनो जसेै तुȣहारा ȭवगɁय िपता ʹसɺ ह।ै” हम कैसे ʹसɺ बन सकते हǾ?
यीशु मसीह के बहुमूȧय लहू के ʀारा, िक हमारे अपने आप को भूल कर
और केवल उसी मǻ जीये। आप यहां हो। ये िकतना बहुमूȧय ह!ै
154 तो ठीक ह,ै 6वा पद अब यिद हम इसमǻ जाए। “सात दीवट।”

और उस ʸसहासन के साȣहने…मानो िबʅौर के समान कांच
का सा समुɒ ह;ै और ʸसहासन के बीच मǻ, और ʸसहासन के चारʠ
ओर चार ɓाणी हǾ, ʹजन के आगे पीछे आंखे ही आंखे हǾ। (ओह,
ɓभु! इसे देखना!)…ɓाणी हǾ ʹजनकɃ आंखे ही आंखे हǾ—आंखे
ही आंखे ह,ै आगे और पी-… (अब, ʕकना।)…ʸसहासन के
साȣहने…मानो िबʅौर के समान कांच का सा समुɒ ह:ै और
ʸसहासन के बीच मǻ, चार…और ʸसहासन के चारʠ ओर…चार
ɓाणी हǾ, ʹजन के आगे पीछे आंखे ही आंखे हǾ।

155 अब “कांच का सा समुɒ।” आप जो…मǾ…इसका यहाँ बहुत अ˃धक
ɓ˃तʖप नहɀ ह,ै लेिकन मǾ इसे एक िमनट के Ǻलए िमटाना चाहता हँू। अब,
अब हम यहाँ थोड़ा सा अȜययन करना चाहते हǾ। पुराने मिंदर मǻ कांच
के समुɒ का ɓ˃तʖप ह,ै Ȋयʠिक मूसा को धरती पर मिंदर बनाने के Ǻलए
परमेȫ वर से आȉा िमली थी जसेै उसने इसे ȭवगȁ मǻ देखा था। हर एक जन
यह जानता ह।ै तो ठीक ह।ै
156 और अब मǾ बस थोड़ा सा ˃चɑ यह कहते हुए बनाता हँू, िक यहाँ
पुराने िनयम मǻ यह सȝदकू था, तो ठीक ह,ै अगली बात, ʹजसे “परम
पिवɑ ȭथान” कहा जाता था। और यहाँ अगला ȭथान वेदी थी, जो “पिवɑ
ȭथान” कहलाती थी। और ठीक पहले यहाँ इसे “पीतल का समुɒ,” कहा
जाता हǾ। दसूरे शȡदʠ मǻ, यह एक ऐसा ȭथान था जहाँ बǺलदान…बǺलदानो
को धोया जाता था—यहाँ धोया जाता था इससे पहले िक उȝहǻ गया था…
वेदी पर; पीतल कɃ वेदी पर या पीतल के समान वेदी पर जहां बǺलदान को
जलाया जाता था।
157 अब, हम इसे अभी देखना चाहते हǾ ये कहाँ…यह कहाँ पर था। और
अब—अब, इस कांच के समुɒ मǻ…जो ʸसहासन के साȣहने और पिवɑ
ȭथान के साȣहने था। बस…अब याद रखना, सात सुनहरे धुपदान यहाँ
इस तरह से रखे हुए हǾ, और एक हौद मǻ आता ह।ै समझे? अब, यही वो एक
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है जो पिवɑ ȭथान से यहाँ पर ɓकाश को चमकाता ह।ै अब, यिद आप…
नहɀ, आपको इसे तब तक Ǻलखने कɃ आवȫयकता नहɀ है जब तक िक
आप बस ऐसा नहɀ करना चाहते, लेिकन यह…मेरे पास यहां कुछ और भी
ह,ै मǾने खदु ˃चिɑत िकया ह,ै ʹजसे मǾ आप तक पहुचंना चाहता हू।ं लेिकन
अब, आप देखो, यह पीतल का समुɒ कहलाता ह;ै यह बहुत बड़ा नहɀ था,
इसे मिंदर मǻ लगभग उपयɝु ȭथान मǻ ȭथािपत िकया गया था। यह यहाँ
लगभग इस तरह से ȭथािपत िकया गया था, जो पीतल का समुɒ था, ये
पीतल मǻ से बना हौद था, ʹजस मǻ वे बǺलदानʠ को धोते थे। बǺलदानʠ को
जलाने या ȭवीकार करने से पहले, उȝहǻ धोना पड़ता था।
158 ओह, Ȋया ये ठीक अभी एक उपदेश नहɀ को नहɀ बनाता, डॉȊटर।
ओह, ɓभु! Ȋया यह बस—Ȋया यह बस नहɀ…ये मुझे अभी ताजा िमला,
“उȝहǻ धोया जाता ह।ै” कोई भी बǺलदान परमेȫ वर के Ǻलए ȭवीकार करने
से पहले, उसे पहले धोया जाना ह।ै कैसे? ना ही भावनाșमक ʖप से,
लेिकन वचन के ʀारा धोया जाता ह।ै अब, हम पीछे जाकर और इसे लǻ
सकते हǾ जहाँ यह यहूदी रȡबी को…जब मǾ अलगाव के जल के उस उपदेश
का ɓचार कर रहा था, लाल बछड़ा, जो जल रखा हुआ था, ʹजसे उȝहʠने
अलगाव का जल बनाया था। और इससे पहले िक हम कभी भी सɧे
िवȫ वास के साथ परमेȫ वर के पास आ सकǻ , हमǻ सबसे पहले अलगाव के
जल मǻ से होकर आना होगा। जी हां, ȅीमान। आपको िकस मǻ से होकर
आना ह?ै वचन!
159 ओह, मǾ अब देखूगंा िक Ȋया मǾ बस ऐसे बात कर सकता हूं िक आप…
हर एक जन इसे पकड ले। अब, अपने आȥșमक िवचार को पहन ले। यɺु
के टोप को उतार दे और अब अपने आȥșमक िवचार को पहन ले, Ȋयʠिक
यहाँ कुछ तो आ रहा ह।ै “वेदी पर Ɏहण करने से पहले धोया जाता ह,ै”
इसे पहले अवȫय ही अलगाव के जल के ʀारा धोया जाना ह।ै
160 अब, मेरे साथ जȧदी से इिफʹसयʠ 5 को िनकाले, बस अपनी जगह
बने रहे और पीछे कɃ ओर पलटे, बस कुछ पʁे पीछे, इिफʹसयʠ के 5वे
अȜयाय कɃ ओर और 26वां पद:

िक वो उसे शुɺ और पिवɑ बना सके…(कलीʹसया, वो इसके
िवषय बोल रहा ह।ै)
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161 देǺखए, अब, मǾ उससे कुछ थोडा आगे बढ़ता हँू। आप लगभग पीछे
21वǻ पद मǻ वापस जाएं, जब आप देखते ह:ै

परमेȫ वर के भय मǻ अपने आप को एक दसूरे के अधीन कर दो।
162 “अपने आप को अधीन करǻ।” सभा के लोगʠ, अपने आप को अपने
पाȭटर के अधीन कर दो। पाȭटर, अपने आप को अपनी सभा के लोगʠ को
अधीन कर दो। यिद एक छोटा गुट उठ खड़ा होता ह,ै तो दोनʠ ओर ना रहे,
अपने आप को सारी सभा के लोगʠ के अधीन कर दो। सभा के लोग, यिद
आप एक गुट को आरभं करते हǾ, तो परमेȫ वर के भय मǻ अपने आप को
अपने पाȭटर के अधीन कर दǻ। समझे? ओह, भाई! हȣम!

हे पȥșनयʠ, अपने आप को अपने प˃त के ऐसे आधीन करो,
जसेै ɓभु के, (Ȋयʠिक वो तुȣहारा ȭवामी ह।ै)

163 आप मिहलाओ मǻ िकतने लोग यह जानते हǾ? यह िबȧकुल सही ह।ै
बाईबल आरȣभ मǻ ऐसा कहती ह।ै यह अभी भी उसी तरह से ह।ै

हे पȥșनयʠ, अपने आप को अपने प˃त के ऐसे आधीन करो,
जसेै ɓभु के।

Ȋयʠिक प˃त पșनी का ʹसर है यहाँ तक जसेै िक मसीह
कलीʹसया का ʹसर ह:ै और आप ही देह का उɺारकताȁ ह।ै

164 वसेै ही प˃त ह।ै आप सभी यह जानते हǾ, आप जो िववािहत लोग और
वयȭक लोग ह,ै या बɧे जो जीवन के तरीके को जानने के Ǻलए पयाȁʂ उɗ
के ह।ै तो ठीक ह।ै

…जसेै ɓभु के।
Ȋयʠिक प˃त पșनी का ʹसर है यहाँ तक जसेै िक मसीह

कलीʹसया का ʹसर ह:ै और आप ही देह का उɺारकताȁ ह।ै
पर जसेै कलीʹसया मसीह के आधीन ह,ै वसेै ही पȥșनयां भी

हर बात मǻ अपने अपने प˃त के आधीन रहǻ।
हे प˃तयʠ अपनी-अपनी पȥșनयʠ से ɓेम रखो जसैा मसीह ने

भी कलीʹसया से ɓेम करके, और अपने आप को उसके Ǻलए दे
िदया; (उसके ऊपर रोब ना जमाये! यिद आप ऐसा करते हǾ, तो
आप प˃त होने के Ǻलए उपयɝु नहɀ हǾ। यह सही ह!ै)

ʹजससे िक वह…
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सुनना, यहाँ है ये! अब इसे पकड़ना:
ʹजससे िक वो उसे शुɺ और पिवɑ बनाए, िकसके जल के

ȭनान के ʀारा…[सभा कहती ह,ै “वचन के।”—सȣपा।] हȣम!
165 तब, हर एक आराधना करने वाला जो कभी भी इस तक पहँुच को
पाता ह,ै उसे वचन के ʀारा आना होता ह।ै नहɀ तो वहां बहुत से आते ह।ै
मǾ छोटी-छोटी कहािनयʠ और बातʠ मǻ िवȫ वास करता हू,ं इस िवषय मǻ िक
“माँ बहुत वषȁ पहले मर गई और वह ȭवगȁ मǻ तुȣहारी ɓतीȈा कर रही ह,ै”
यह सब तब अȏछा लगता है जब वचन को लागू िकया जाता ह।ै बहुत से
लोग वेदी पर इसǺलए आते हǾ Ȋयʠिक वे अपनी माँ से ȭवगȁ मǻ िमलना चाहते
हǾ। यह सब ठीक ह,ै आपको ऐसा करना चािहए, लेिकन यह वो वजह नहɀ
है िक आप वेदी पर आये। आप अपने पापʠ को अगंीकार करते हुए वेदी पर
आये Ȋयʠिक मसीह आपके ȭथान पर मरा, वचन के ʀारा!
166 िफर, कोई भी बǺलदान जो वचन के अनुसार नहɀ आता ह,ै तब इसे
अȭवीकायȁ िकया जाता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै (ओह, भाई, मǾ इसे कहना
पसंद नहɀ करता हँू। ओह, मुझे यह कहने से घृणा ह।ै मुझे इसे कहने के
Ǻलए Ȉमा करǻ।) यही कारण है िक ɓेȼरतʠ के काम 19 बाईबल मǻ ह,ै “Ȋया
तुमने पिवɑ आșमा को पाया जब से तुमने िवȫ वास िकया?”

उȝहʠने कहा, “हम…नहɀ िक Ȋया वहाँ है या नहɀ…”
कहा, “िफर, तुȣहारा कैसे बप˃तȭमा हुआ था? तुमने यहाँ Ȋयʠ नहɀ

िमला?”
167 वे वचन को छोड़ िकसी और तरीके से आये थे! कहा, “ओह, हम उस
िव˃ध से होकर गये ह,ै हमने बप˃तȭमा Ǻलया था…यूहʁा का।”

उसने कहा, “यह काम नहɀ करगेा। यूहʁा ने केवल मन िफराव के
िनिमत बप˃तȭमा िकया, पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए नहɀ।”
168 और जब उȝहʠने यह सुना, तो उȝहʠने िफर से बप˃तȭमा Ǻलया था।
Ȋयʠ? वचन के ʀारा! “वचन के जल से धोये गए।” वचन ने कहा, “यीशु
मसीह के नाम मǻ!” कोई भी चीज़ जो उस पर िकसी और चीज़ को थोपती
है यह गलत ह!ै
169 अब, मेरे बहुमूȧय भाई, मǾ जानता हूं िक यह टेप भी हो रहा ह।ै अब,
उȇेʹजत मत हो जाना। मǾ इसे ईʉरीय ɓेम के साथ कहूगंा, वह घड़ी आ
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पहुचंी है जहाँ मǾ इन चीजʠ पर और अ˃धक रोके नहɀ रख सकता, आगमन
के बहुत नजदीक ह।ै समझे? “िɑएकतावाद शतैान का ह!ै” मǾ इसे कहता
हँू यहोवा यʠ कहता ह!ै देखो यह कहाँ से आया ह।ै यह िनʹसयन पȼरषद से
आया है जब कैथोǺलक कलीʹसया का शासन काल बन गया था। वो शȡद
“िɑएकता” यहाँ तक बाईबल कɃ पूरी िकताब मǻ इसका उʅेख भी नहɀ ह।ै
और जहां तक तीन परमेȫ वरो कɃ बात ह,ै यह नरक से ह।ै एक ही परमेȫ वर
ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै
170 अब, िफर Ȋया आप कहते हǾ, “Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ िक
ये सभी लोग जो—जो िɑएकतावादी है वे नरक से हǾ?” नहɀ, ȅीमान। मǾ
िवȫ वास करता हूं िक वे मसीही हǾ। लेिकन वो समय आ रहा ह,ै भाई, जहां
वे सचमुच से गलत हǾ।
171 कोई भी मनुȬय, कहɀ भी, कभी भी, जो इस िवषय पर बात करना
चाहता ह,ै मेरे पास आये; कोई भी सेवक, िबशप, आकȁ िबशप, चाहे आप
कोई भी हʠ। और इसे टेप िकया गया ह,ै ये दिुनया भर मǻ जाएगा। मǾ भाईचारे
के ɓेम मǻ िनमɑंण देता हू,ं दिुनया भर मǻ िकसी भी Ȫयिɝ के Ǻलए जो मुझे
इस टेप पर सुनता ह,ै वह मेरे पास आए और मुझे िकसी भी एक वचन के
लेख या िकस भी इ˃तहास मǻ से एक पȼरȏछेद को िदखाए (उसमǻ से जो
ɓामाʺणक इ˃तहास ह)ै जहां िकसी भी Ȫयिɝ को कभी भी “िपता, पुɑ, और
पिवɑ आșमा” के नाम से बप˃तȭमा िदया गया था जब तक वे कैथोǺलक
कलʹसया के साथ संगिठत नहɀ हुए थे, तो मǾ अपने ʹसɺांत को बदल दूगंा।
हर एक Ȫयिɝ को यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया गया था! और
मेरे बहुमूȧय भाइयʠ, आपकɃ आंखǻ इन बातʠ के Ǻलए अȝधी हो गयी हǾ।
परमेȫ वर से ɓाथȁना करता हूं िक आपको उʹजयाला दे!
172 अब, यिद आपके पास इसका समथȁन करने के Ǻलए वचन ह,ै तो मǾ
आपकɃ ɓतीȈा कर रहा हँू या आपके फोन को सुनने के Ǻलए ʕका हुआ हँू।
आप हो…आप…इस टेप के बाद, यिद आप मुझे उस पर चुनौती नहɀ देते
हǾ, तो आप जानबूझकर आȥșमक अȉानता मǻ चल रहे हǾ। यिद आप जानना
चाहते हǾ िक ɓकाश Ȋया है और अधंकार Ȋया ह,ै तो आइए परमेȫ वर से
पूछǻ। याद रखना, मǾ कहता हँू िक यहोवा यʠ कहता ह!ै यिद आप मुझे
उसका सेवक होने का िवȫ वास करते हǾ…और यिद यह वचन के अनुसार
नहɀ होता था, तो यह गलत होता। िफर यिद यह वचन के अनुसार नहɀ ह,ै
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तो यह आपका कतȁȪय है िक आप मुझे ठीक करǻ, उह-हुह, देखे िक Ȋया
होता ह।ै उह-हुह। यह एक गलती ह!ै
173 मेरा मानना है िक तीन परमेȫ वरो मǻ िवȫ वास करने वाले हजारʠ
िɑएकतावादी लोग बचाए गए हǾ, Ȋयʠिक वे कुछ भी अतंर नहɀ जानते।
हम संदेश मǻ उस पर आगे ले लǻगे।
174 अब, आप सभी अपने टेप को बदं करके और भवन से बाहर नहɀ चले
जाना, आप िɑएकतावादी भाईयʠ; इसे सुनना। लेिकन आप बस कुछ ही
िमनट के Ǻलए शांत बठैǻ। आपको इसे अपने आप के Ǻलए लेना ह।ै आपको
इसे अपने सभा के लोगो के Ǻलए देना हǾ। समझे? इसे टेप मǻ लेना बदं न
करǻ, बस इसके साथ बने रहǻ। इसे शȡद दर शȡद पता लगाये और देखǻ िक
Ȋया यह सही ह।ै बाईबल ने कहा, “सारी बातʠ को सािबत करो।”
175 मǾ जानता हूं िक यह लोकिɓय नहɀ ह,ै ऐसा ही यीशु था, ऐसा ही
हमेशा संदेश रहा ह।ै आपने मुझे ɓेम िकया जब मǾने आकर और आप लोगʠ
मǻ से बीमारʠ और पीिड़त लोगʠ को चंगा िकया। आपने सोचा था िक यह
बहुत ही बहुत ही भीड़ थी और कलीʹसया का िनमाȁण हुआ। अब, यीशु
ने वही काम िकया जब तक िक एक िदन वो सșय कɃ ओर नहɀ उतरा।
और जब उसने ऐसा िकया, तो यहाँ तक सȇर लोगʠ ने भी उससे मुहं
मोड़ Ǻलया। और वह बाकɃ के बारह कɃ ओर िफरा, और कहा, “तुम भी
जाओगे?”

और पतरस ने उन याद रखने वाले शȡद कहे, “ɓभु, हम िकसके पास
जाये, Ȋयʠिक अनतंता के वचन केवल तेरे पास ही हǾ?”
176 और केवल परमेȫ वर का वचन ही अनतं ह!ै और मुझे कहɀ भी ढंूढकर
कर बताओ िक परमेȫ वर ने कभी िकसी को “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,”
के नाम से बप˃तȭमा िदया था।
177 आप मȇी 28:19 को जायǻ, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा,” जहां
मȇी ने कहा, “इसǺलए तुम जाओ, और सारे राʊȄ ʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ
िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो”? और कोई भी यह
सोचता है िक “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा” एक नाम ह,ै तो यह दशाȁता
है िक उनकɃ ʺशȈा मǻ कुछ तो गलत ह।ै (अब, सातवɀ कȈा के छाɑ के
Ǻलए इसे उन िबशप लोगʠ से कहना जो इसे सुन रहे ह।ै) िपता कोई नाम
नहɀ ह,ै पुɑ कोई नाम नहɀ ह,ै और पिवɑ आșमा कोई नाम नहɀ ह।ै वे तो
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शीषȁक हǾ जो (िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा) के नाम पर जाते हǾ, जो िक यीशु
मसीह ह।ै
178 याद रखǻ, यह Ɍोध मǻ नहɀ कह रहा हू,ं यह ɓेम और ईʉरीय आदर मǻ
कहता हू,ं मसीह के पूरी देह के Ǻलए ɓेम और सोच-िवचार के साथ जहां
मुझे मेरे िɑएकतावाद के भाइयʠ के ʀारा आमिंɑत िकया गया है (और पूरी
दिुनया मǻ) िक आकर और उनके सभा के लोगʠ को ɓचार कʖं। लेिकन जब
मǾ आपके बीच होता हूं तो मǾ इसका कभी भी उʅेख नहɀ करता। मǾ चाहता
हँू…जब तक आप मुझसे खदु नहɀ पूछǻगे, और मǾ आपके साथ पाȭटर के
कȈ मǻ जाकर और आपके साथ इस बारे मǻ बात कʖंगा। लेिकन आपके
सभा के साȣहने, यह उȝहǻ िहला देगा। ɓकाशन को लेकर और अपने झुडं
को ʹसखाने के Ǻलए ये आपका ȭथान ह,ै आप झुडं के चरवाहे हǾ। मǾ सेवकʠ
से बात कर रहा हू।ं यिद आपको नहɀ समझता है तो आओ, हम बठैकर
और एक साथ सोच-िवचार करǻ। बाईबल ने कहा, “सारी बातʠ को सािबत
करो, और जो लाभ कɃ है उसे पकडे रहे।”
179 “कांच का समुɒं,” जहां बǺलदान धोया जाता था…और हम धोए जाते
हǾ…ओह, इसे मत भूलना, हम थोड़ी देर बाद उस पर वापस आ रहे हǾ,
“वचन के जल से धोया गया।” तब आपको वचन सुनना होगा इससे पहले
आप वहां ɓवेश कर सके, Ȋयʠिक केवल एक ही तरीके से आप परमेȫ वर
के पास जा सकते हǾ, वह है िवȫ वास के ʀारा। Ȋया यह सही ह?ै “िवȫ वास
सुनने से आता ह,ै सुनना वचन से होता ह,ै” हमारे िववेक को धोता ह।ै ना
ही एक मनुȬय से िमलना, ना ही िपता से िमलना, ना ही माँ से िमलना, ना
ही बालक से िमलना (ये सब सच ह,ै हम ऐसा करǻगे) लेिकन पहली चीज़
ʹजसमǻ हमǻ आना है वह है परमेȫ वर के िव˃ध का मागȁ; जब हम परमेȫ वर
का वचन सुनते है तो हम धोये जाते ह।ै
180 हम िवȫ वास के ʀारा चलते हǾ। अनुɎह, “परमेȫ वर ने आपके Ǻलए जो
िकया ह।ै” यह सही ह।ै आप परमेȫ वर का िवȫ वास करते हǾ, आप परमेȫ वर
पर िवȫ वास करते हǾ; और जसेै ही आप खेिदत होते ह,ै आपको पहले ही
Ȉमा िकया जा चूका ह।ै
181 जब मǾ कल एक भाई से बात कर रहा था, तो इस पर कुछ उलझ गया,
और मǾने कहा, “देखो भाई, यिद आपने अपनी पșनी कɃ भावनाओं को
ठेस पहँुचाने के Ǻलए कुछ कहा ह,ै तो आप तुरतं उसके Ǻलए खेद महसूस
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करोगे, आप खेिदत होते है आपने ऐसा िकया, आप पहले ही अपने ɚदय
मǻ पछतावा कर चुके हǾ। यह सही बात ह।ै लेिकन आपको उसे इसके बारे मǻ
बताना होगा। आपको जाकर और कहना ह,ै ‘िɓय मुझे—मुझे Ȉमा करना
िक मǾने ऐसा कहा।’ तब आपने पूरी तरह से पʆाताप िकया ह।ै” अब,
परमेȫ वर के साथ इसी तरह से ह।ै
182 एक मनुȬय जो जाकर और कहेगा, “मǾने उसकɃ भावनाओं को ठेस
पहँुचाई ह,ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता, मǾ उससे कहँूगा िक मुझे Ȉमा करǻ,
लेिकन वाȭतव मǻ मǾ खेिदत नहɀ हँू,” तुम एक ढʠगी हो। समझे? यह सही
बात ह।ै यह परमेȫ वर के ʀारा कभी भी Ɏहण नहɀ िकया जायेगा।
183 आपको अपने पापʠ के Ǻलए पूरी तरह से खेिदत होना चािहए। िफर जब
आप जानते हǾ िक आपको अपने पापʠ के Ǻलए खेद ह,ै और िफर “पʆाताप
कर,े और अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले,
और तुम Ȉमा को पाओगे, पिवɑ आșमा को पाओगे।” देखो, यह िबलकुल
साधारण सा ह,ै परमेȫ वर ने इसे बहुत ही साधारण बनाया ह।ै
184 यहां वो…हम यहाँ Ȝयान देते हǾ “कांच का समुɒ,” इसकɃ तुलना
िबʅौर या कɧे हीरे से कɃ गई थी। अब, कांच के समुɒ का ɓ˃तʖप ह,ै
ʹजसे पीतल के समुɒ के ʀारा नमूना बताया गया ह।ै यह ȭवगȁ मǻ कांच का
समुɒ ह।ै मूसा ने इसे कांच के समुɒ के नाई देखा और बना हुआ ʹजसे
“पीतल का समुɒ,” कहा जाता था एक पीतल के समान वेदी, पीतल का
बǺलदान…मेरा मतलब एक पीतल के समान वेदी।
185 आप जानते हǾ िक पीतल बाईबल मǻ िकस बारे मǻ बताता ह?ै ȝयाय
को। उसने पीतल के सपȁ को बनाया। सपȁ का Ȋया अथȁ ह?ै सपȁ के ɓतीक
का अथȁ होता है “पाप का ȝयाय िकया जा चुका ह,ै” अदन के बगीचे
मǻ, जब, “तेरी एड़ी उसके ʹसर को कुचल डालेगी; उसका ʹसर एड़ी को
डसेगा।”
186 और पीतल “दिैवक ȝयाय,” का ɓ˃तिन˃धșव करता है पीतल कɃ वेदी,
जहाँ बǺलदान को जलाया जाता था; पीतल सा हौद, जहाँ इसे वचन के जल
से धोया गया था। समझे? मू…एǺलȤयाह ने, उसके िदनʠ मǻ बाहर जाकर
और ऊपर कɃ ओर देखा, और कहा, “आकाश पीतल जसैा िदखता ह।ै”
(एक ठुकराए गये राʊȄ पर दिैवक ȝयाय।) ओह, ɓभु! पीतल, पीतल सा!
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187 अब हम “हौद” मǻ ह।ै और आपने देखा िक यह हौद खाली था और
िबलौर या शीशे कɃ तरह साफ था। Ȋयʠ? कलीʹसया को पहले ही छुड़ाया
गया था!
188 अब, अब, हम कुछ देर बाद देखते हǾ, हालांिक, जब महासंकट के
संत आगे आते हǾ, हम इसे िफर से आग से भरा हुआ देखते हǾ। Ȋया
आपने जाना…Ȋया आप इसे पढ़ना चाहǻगे? आइए अब ɓकाʺशतवाȊय
15वे अȜयाय, 2रे पद कɃ ओर चलते हǾ, और पढ़ǻगे जहाँ हम इस पीतल
कɃ आग को िफर से देखते हǾ। तो ठीक ह:ै

और मǾने एक और दतू को देखा…मǾने ȭवगȁ मǻ एक और ˃चȝह
देखा, (ठीक ह।ै) बड़ा और अɽतु ˃चȝह अथाȁत सात दतू ʹजन
के पास…सातʠ िपछली िवपǺȇयां थɀ; Ȋयʠिक उन मǻ परमेȫ वर
के ɓकोप के साथ भरा हुआ ह,ै
अब परमेȫ वर का “Ɍोध।” देखो:

और मǾ ने आग से िमले हुए कांच का सा एक समुɒ देखा था:
(अब, देखना।) और वे जो उस पशु पर, और उस कɃ मूरत
पर, और उसके नाम के अकं पर जयवȝत हुए थे, और उȝहǻ उस
कांच के समुɒ के िनकट परमेȫ वर कɃ वीणाओं को…Ǻलए हुए
खड़े देखा।

और उȝहʠने परमेȫ वर के दास मूसा का गीत गाया,…
189 ओह, Ȋया आप इसे देखते हǾ? “महासंकट काल।” ओह! Ȋया आप
जȧदी मǻ हǾ? [सभा उȇर देती ह,ै “नहɀ।”—सȣपा।] तो ठीक ह,ै सुनना,
आइये यहाँ कुछ बात को देखǻगे।
190 हम कैसे आते हǾ? हमǻ आना ही है (इस अȝयजा˃त कलीʹसया को)
इस वचन के Ǻलए, जो कांच का समुɒ, जल, वचन का जल है (Ȋया यह
सही ह?ै), वचन को ʹजस तरह से इसे Ǻलखा गया ह,ै उसे पहचानǻ। तब
बǺलदान Ɏहण िकया जाता है और अदंर से पिवɑ आșमा से भर िदया जाता
ह,ै उस यगु के ɓकाश के जȼरये से चमकते हुए। यहाँ से…यहाँ यह पिवɑ
ȭथान से यहाँ इसके अदंर आता ह,ै तारे से िनकलकर यहाँ इसके अदंर
आता ह।ै इसे पकड़ा?
191 Ȝयान दǻ, अब, इस यगु के अतं मǻ, यूहʁा, जब उसने वहां पीतल का
समुɒ देखा, तो यह “िबलौर या शीशे सा साफ़,” था। ये Ȋया था? वचन
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को धरती पर से उठा Ǻलया गया था, कलीʹसया मǻ रपेचर हो गया था, और
यह “िबलौर या शीशे सा साफ़,” था अब और लहू नहɀ, कलीʹसया का
यगु खșम हुआ था।
192 अब, ɓकाʺशतवाȊय 15 मǻ, ʒी के बीज के अवशेष, जो िक महासंकट
के संत थे जो महासंकट मǻ से होकर गुजरे थे, वहां पाए गए (देखो!) इस
समुɒ पर खड़े थे। और ये आग, लहू, लाल जीभ सी उठती हुई लपटे,
परमेȫ वर कɃ आग से भर गया। उȝहʠने पशु (रोम) पर, उसकɃ संȋया
पर, उसके नाम के अȈर पर िवजय को पा Ǻलया था, और उसकɃ छिव
पर (कǺलʹसयाओ के संगठन), और बाहर आ गयी थी। और मूसा और
एǺलȤयाह के ɓचार के ʀारा, वे दो भिवȬयȪयɝा जो इəाएल को बाहर
िनकालने के Ǻलये ɓगट हʠगे,…लोगʠ का यह झुȘड, वे महासंकट काल के
संत, जो उस समय मǻ वापस लाए जाएंगे, जो…
193 देखो, कलीʹसया का अब रपेचर िकया गया ह,ै लेिकन याद रखǻ िक
पșनी ʸसहासन पर बठैी ह।ै महासंकट काल…राȑयʠ मǻ रहते थे, बाहर,
और उनके सभी राजाओं को, और उनका आदर और मिहमा को नगर
के अदंर ले आए। जब हम ɓकाʺशतवाȊय 22 मǻ जाते ह,ै तो आप इसे
देखǻगे। यिद आप इसे Ǻलख रहे हǾ और इसे पकड़ कर रखते हǾ, जब हम
इस बात को ले लǻगे तो आप देखǻगे िक हमारा Ȋया मतलब ह।ै हमारे पास
हर छोटी चीज को पकड़ने और उसे यहाँ और वहां से लेने का समय नहɀ
ह,ै लेिकन इसके मुȋय ȭथानʠ मǻ से ले लǻगे। िफर िकसी िदन, हो सकता
ह,ै ɓभु कɃ इȏछा हुई तो, हमारे पास इसके बारे मǻ बात करने के Ǻलए बहुत
समय होगा।
194 अब, ये महासंकट काल के संत जो सामने आए, वे बड़े ɞेशʠ मǻ से
होकर गुजरे थे। (कलीʹसया महासंकट मǻ से होकर नहɀ जायेगी! Ȋया आप
देखते हǾ िक वे पहले से ही मिहमा मǻ थे?) और यहाँ पर महासंकट के संत,
वे जो पिवɑ लोग हǾ ʹजनके पास…यह मेरी और आपकɃ गलती होने के
वजह से उȝहʠने कभी भी वचन नहɀ सुना था। यिद उȝहʠने इसे सुना है
और इसे अȭवीकार कर देते ह,ै तो वे नरक मǻ चले जाते ह;ै उȝहǻ बाहरी
अȝधकार मǻ डाल िदया गया था Ȋयʠिक उȝहʠने वचन को अȭवीकार कर
िदया था। लेिकन यिद उȝहʠने इसे कभी नहɀ सुना होगा, तो परमेȫ वर ȝयायी
हǾ, महासंकट काल उनके Ǻलए आता ह।ै
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195 अब, बस एक िमनट Ȝयान दǻना। संतʠ को उसी वचन के ʀारा धोया
जाता ह,ै Ȋयʠिक यह वही वेदी ह,ै यह वही कांच का समुɒ है और वही
वचन ह।ै ɓकाʺशतवाȊय 2:5, ɓकाʺशतवाȊय 15: (या मेरा मतलब) :
2 से लेकर :5 तक। Ȝयान दǻ, बस एक िमनट। अब, हम कभी भी उनके
पास वचन को लेकर नहɀ गए, यही कारण है िक वे—वे इस तरह से थे।
हम कभी भी उनके पास वचन को नहɀ लेकर गये, हमǻ इसका ʹजȣमेदार
ठहराया जायेगा। इसǺलए हम सारे लोगʠ को नहɀ पकड़ सकǻ गे; कलीʹसया
नहɀ करगेी (इस यगु मǻ) ʹजसे सșय िमला ह।ै Ȋयʠिक वे ɞेश मǻ से होकर
जायǻगे, वे संत नहɀ हǾ जो बहुत पहले कलीʹसया के यगुʠ मǻ मर गए, Ȋयʠिक
उसने कहा “वे उस बड़े महासंकट मǻ से बाहर आते हǾ,” और कलीʹसया
के घर जाने के बाद बड़ा महासंकट अभी भी आगे वाला ह।ै
196 ओह, वहाँ आप हǾ! ओह, मǾ इसे पसंद करता हू!ं सुनना! आइये थोड़ा
और आगे बढ़ते हǾ, मǾ देखना चाहता हँू िक उȝहʠने िकस ɓकार का वचन
सुना। अब, आइए िफर से 15वǻ अȜयाय के दसूरे पद पर आरभं करǻ।

और मǾ ने आग से िमले हुए कांच का सा एक समुɒ देखा था:
और जो उस पशु पर जयवȝत हुए थे,…उस कɃ मूरत पर,…
उसकɃ छाप पर,…और उसके नाम के अकं पर, उȝहǻ उस कांच
के समुɒ के िनकट…परमेȫ वर कɃ वीणाओं को Ǻलए हुए खड़े
देखा।

197 अब, देखो, उȝहʠने कभी भीतर ɓवेश नहɀ िकया था, लेिकन उȝहʠने
वचन को सुना था। उȝहʠने वचन को सुना था। अब, सुनो, देखो उȝहʠने
िकस तरह के ʹसɺांत को सुना, देखǻ िक Ȋया यह अब कलीʹसया के साथ
तुलना करता ह।ै

और उȝहʠने परमेȫ वर के दास मूसा का गीत गाया, (अथाȁत
मूसा के उस पार जाने के बाद।) और मेȣने का गीत जो कहता
ह,ै िक हे सवȁशिɝमान ɓभु परमेȫ वर, तेरे कायȁ बड़े, और अɽतु
हǾ; (वो मेमना कौन ह?ै) सवȁसामथɁ ɓभु परमेȫ वर; हे संतो के
राजा, तेरे मागȁ ठीक और सɧी ह।ै

198 देखा िक उȝहʠने उसे िकस तरह से पहचाना? ना ही िɑएकता मǻ
कोई तीसरा Ȫयिɝ, लेिकन “ɓभु परमेȫ वर सवȁशिɝमान, संतʠ के राजा!”
सुनना! Ȋया आप तयैार हǾ? 4था पद:
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हे ɓभु, कौन तुझ से न डरगेा, (बड़ा अȈर एल-ओ-आर-डी,
एलोहीम) और मिहमा करǻ…कौन बचा है जो तुझसे न डरगेा,…
और तेरे नाम कɃ मिहमा न करगेा?…

199 वे उसी जल के ʀारा धोए गए थे, ʹजससे आप अब धोये जा रहे हो,
वचन को सुनते हुए, और यीशु मसीह के सवȁशिɝमान होने का िवȫ वास
और सामथȁ। यह आरभं से ही संपूणȁ ɓकाशन ह।ै पूरी बात इस ɓकाशन मǻ
Ǻलपटी हुई है िक यीशु मसीह कौन ह,ै “परमेȫ वर हमारे बीच देहधारी हुआ!”

…तेरा नाम महान और अɽतु ह,ै…
कौन तुझ से न डरगेा…और तेरे नाम का आदर न करगेा?

तू…ही…Ȋयʠिक केवल तू ही पिवɑ ह;ै Ȋयʠिक सारी जा˃तयां
आकर तेरे साȣहने दȘडवत् करǻगी; Ȋयʠिक तेरे ȝयाय के काम
ɓगट हो गए हǾ।

200 दसूरे शȡदʠ मǻ: हम देखते हǾ िक इसे ȭवीकार न करने का Ȋया अथȁ
ह,ै आपके ȝयाय ɓकट िकए जा रहे हǾ। सो यहाँ हम खड़े हǾ, हम अभी धोए
गए हǾ, हम महासंकट काल मǻ से होकर आने के बाद जल के ʀारा धोए जा
रहे हǾ। हमने आपके Ǻलये अपना पȈ रखा है और हमने आप पर िवȫ वास
िकया ह,ै और अब हम कांच के समुɒ पर खड़े हǾ, और हम आपके पिवɑ
आșमा के ɓ˃तȹबब के नाई आपका आदर और मिहमा करते हǾ। और तेरे
धुपदान सɧे हǾ और तेरे ȝयाय सɧे ह।ै
201 ओह, ɓभु! हम उस बात पर एक सʂाह बने रह सकते ह।ै “पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा,” आइये अब ठीक यहाँ पर कुछ ˃चिɑत करते हǾ,
बस एक िमनट, मुझे कुछ ऐसा िमला है ʹजसे मǾ ˃चिɑत करना चाहता हँू।
अब आइये…Ȋयʠ न हम उसे ठीक वहɀ ले जाएं जहां हम हǾ।
202 अब, यिद हम Ȝयान दǻ, तो यहां एक बड़ी तȭवीर ह।ै अब, यहाँ परम
पिवɑ ȭथान ह।ै तो ठीक ह।ै यहाँ पिवɑ ȭथान ह।ै और यहाँ पहला ह,ै
वहाँ पर आने से पहले, ये—ये समुɒं ह।ै
203 तो ठीक ह,ै अब Ȝयान दǻ। हम परमेȫ वर के पास कैसे पहँुचते हǾ?
“िवȫ वास सुनने से आता ह,ै सुनना परमेȫ वर के वचन से होता ह,ै” यही
है जो यगु के सȝदेशवाहक के अदंर परम पिवɑ ȭथान से ɓ˃तिबȥȣबत
हो रहा ह।ै
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204 वापस अदंर, और वह…सुलमैान के मȥȝदर मǻ, यह ɓ˃तȹबब को देता
ह,ै उन धुपदानो ने उसके उʹजयालो को उस पीतल कɃ हौद मǻ ɓ˃तȹबिबत
िकया। तो, यहा,ँ कलीʹसया यगु का दतू उस जल मǻ ɓ˃तȹबिबत कर रहा
है वो Ȫयिɝ जो यहाँ पर ह,ै उसकɃ दया को, उसके वचन को, उसके
ȝयाय को, उसके नाम को ɓ˃तȹबब कर रहा ह।ै यहां सब कुछ ɓ˃तȹबिबत
होता है जहां आप इसे िवȫ वास करने के ʀारा अलग हुए हǾ। Ȋया आपने
इसे समझा?
205 Ȝयान दǻ िक यह यहाँ पर िकतना सुंदर ह,ै हम उस िदन इस पर बात
कर रहे थे। यहां देखǻ, यहा,ं “इस तरह से धमɁ ठहराया जाता ह,ै िवȫ वास
के ʀारा धमɁ ठहराया जाता ह।ै” तो ठीक ह,ै दसूरा ȭथान, धोए जाने के
बाद, “पिवɑीकरण।” और िफर, “पिवɑ आșमा से भरा जाना।” धमɁकरण,
पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा! आपने इसे देखा? उसका संदेश
कैसा था? सुनने के ʀारा धमɁकरण; पिवɑीकरण वो है जो आप करते
हǾ; और उसके संबधं मǻ आपने उसकɃ सराहना करते हुए जो कुछ िकया,
परमेȫ वर ने आपको पिवɑ आșमा के ʀारा मोहर बदं िकया।
206 अब, आप, मेरे बपैिटȭट भाई, मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं आप
कहते ह,ै “अɕाहम परमेȫ वर पर िवȫ वास करने के अलावा और Ȋया कर
सकता था? और परमेȫ वर ने इस बात को उसके लेखे मǻ धमȁ िगना।”
207 यही है सब जो वो कर सकता था, ठीक यहा,ँ उसने परमेȫ वर पर
िवȫ वास िकया। लेिकन परमेȫ वर ने उसके िवȫ वास को ȭ वीकार करने के
Ǻल ए, उसे खतने कɃ मोहर को देकर उस पर मोहर लगायी, ये िदखा रहा
है िक परमेȫ वर को-…उसके िवȫ वास को ȭवीकार िकया। और यिद आप
परमेȫ वर मǻ िवȫ वास का दावा करते हǾ, और पिवɑ आșमा के ʀारा कभी भी
मोहर नहɀ िकये गये ह…ैइिफʹसयʠ 4:30, यिद आप इसे Ǻलखना चाहते हǾ,
इिफʹसयʠ 4:30, “परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोिकत मत करो, ʹजसके
ʀारा तुम पर मोहर लगाई गई ह!ै” और आपको तब तक मोहर नहɀ िकया
जाता है जब तक आप पिवɑ आșमा को ɓाʂ नहɀ कर लेते।
208 ये कब तक रहेगा? Ȋया अगली बेदारी होने तक? “हमारे छुटकारे
तक, छुटकारे के िदन तक।” इससे अलग होने का कोई जȼरया नहɀ ह।ै
आप इससे अलग नहɀ हो सकते, Ȋयʠिक यह आपसे अलग नहɀ होगा।
समझे? “Ȋयʠिक तुȣहǻ छुटकारे के िदन तक तुम पर मोहर लगाई गई ह।ै”
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“वहां ना कोई भिवȬय, ना ही कोई वतȁमान, संकट, भूख, ȟयास, मृșय,ु या
कुछ भी नहɀ ह,ै जो हमǻ परमेȫ वर के उस ɓेम से अलग कर सकता है जो
मसीह मǻ ह।ै” पौलुस ने कहा, “मǾ इसके Ǻलए पूरी तरह से यकɃन करता
हू!ं” आप वहां हो! आप वहां हǾ, आपको आपके छुटकारे के िदन तक मोहर
िकया गया ह।ै
209 Ȝयान दǻ, जो िफर से िपछले—िपछले रिववार तक लाएगा। Ȋया मेरे
पास समय ह?ै मǾ बस…देखो, इसे देखना, आșमा…आșमा, ɓाण, और
शरीर। तो ठीक ह,ै देखो: शरीर, ɓाण, आșमा।
210 अब, मǾ इसे िमटा देता हूं और यहां आपके Ǻलए कुछ तो बनाऊंगा।
अब, मǾ यहाँ कुछ तो ˃चिɑत करने जा रहा हँू, मुझे िपछले रिववार को इसे
˃चिɑत करने का मौका नहɀ िमला, इसǺलए मǾने इसे पीले कागज के इस
टुकड़े पर खदु यहां पर ˃चिɑत िकया ह।ै मǾ ऐसा चाहता हूं ʹजससे िक आप
इसे ˃चिʍत कर सके और आप देख सके िक मेरा Ȋया मतलब ह,ै अब आप
अपनी कलम को उठा ले। अब यह शरीर ह;ै और यह ɓाण ह;ै और यह
(बड़ा अȈर एस-पी-आई-आर-आई-टी) आșमा, पिवɑ आșमा ह।ै तो
ठीक ह।ै अब, यही है हम इसी के बने हुए हǾ।
211 यिद आप यहाँ पर Ȝयान दǻ, पिवɑ ȭथान, परम पिवɑ ȭथान; यहाँ
वेदी, पिवɑ ȭथान; और यहाँ समुɒ—समुɒ, यही है जहाँ आप वचन को
सुनते हǾ, “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै वचन के सुनने से,” अलगाव,
अलगाव का समुɒं, अलगाव करने वाला समुɒं। अब, इस पर Ȝयान दǻ।
अब, यहाँ आने के Ǻलए केवल एक ही ɓवेश ʀार ह,ै और यही है आपको
पहले यहां आना होगा। Ȋया यह सही ह?ै
212 अब, मǾ सोचता हूं मेरे पास जगह होती, मǾ यहाँ डाल देता, “वो—
कंुवाȼरयां.” जब वो…“िववाह का भोज,” एक ओर। देखǻ िक यह मनुȬय
यहाँ िववाह के भोज मǻ कैसे आया, और वह िकसी और राȭते से आया?
यहाँ ʀार था। यीशु ने कहा, “मǾ ʀार हँू।” और यह िववाह कɃ मेज यहाँ
रखी हुई थी और चारʠ ओर लोग बठेै हुए थे, और यहाँ ऊपर एक मनुȬय
था ʹजसने िववाह का वʒ नहɀ पहना था। और जब राजा भीतर आया, तो
उसने कहा, “तुम यहाँ कैसे आए, मेरे िमɑ? तुम यहां कभी िकस तरह से
पहुचें?” इससे पता चला िक वह इस ʀार से नहɀ आया। वह एक Ǻखड़कɃ
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से अदंर गया या पीछे के राȭते से आया, या िकसी मत-ʹसɺात या संɓदाय
के जȼरये से। वो ʀार से नहɀ आया था!
213 Ȋयʠिक पुराने पूवɁ देश मǻ उनके पास अब भी वही चीज़ होती ह,ै ʹजस
दȧूहे का िववाह होने वाला होता ह,ै वह िनमɑंण को देता है और उसके
ʀारा आमिंɑत हर एक Ȫयिɝ को वʒ ɓदान िकया जाता ह।ै
214 ओह, जब मǾ यह सोचता हूं तो मेरा ɚदय िकस तरह से गोल-गोल
और गोल-गोल घूमता ह!ै “कोई मेरे पास नहɀ आ सकता, जब तक मेरा
िपता उसे पहले िनमɑंण नहɀ देता, और वे सब ʹजसे िपता ने मुझे िदया
ह,ै मेरे पास आएगा।” हमǻ कैसे बुलाया गया? जगत कɃ उșपǺȇ से पहले
हमारे नाम मेȣने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ डाले गए थे, उस उʹजयाले को
देखने के Ǻलए, पिवɑ आșमा को पाने के Ǻलए, उसमǻ चलने के Ǻलए। हमारे
नाम (जब मेमना घात िकया गया था) उसी समय िकताब मǻ डाल िदए
गए थे जब मेमने का नाम वहां डाला गया था। बाईबल, हम इसे थोड़ी देर
बाद ले लǻगे, इसने कहा, “उसने धरती पर सबको भरमाया ʹजनके नाम
मेमने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ जगत कɃ बुिनयाद के समय से लेकर नहɀ
Ǻलखे गए हǾ।”
215 Ȝयान दǻ, तब यिद वह…दȧूहा ȭवय,ं जब वो ʀार पर खड़ा था। और
वो Ȫयिɝ िनमɑंण लेकर आया, और कहा, “ये रहा।”
216 “धȝयवाद।” उसने िनमɑंण को Ǻलया, उसे यहाँ रख िदया, और उस
पर एक वʒ को डाल िदया ʹजससे िक वे सभी एक जसेै िदखǻ। मǾ यह पसंद
करता हू!ं देखा? परमेȫ वर कɃ सामथȁ मǻ, जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया
मǻ, धनी, िनधȁन, बधुवंा, आजाद, काला, गोरा, भूरा, पीला, सभी एक जसेै
िदखते हǾ Ȋयʠिक वे उसी पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ के वʒ को पहने हुए
होते हǾ। देखा?

अब, यह िदखाता है िक वो ʀार से नहɀ आया था।
217 अब, यहाँ Ȝयान दǻ। ओह, यिद एक मनुȬय ने परम पिवɑ ȭथान मǻ जाने
कɃ कोʺशश कɃ (कोई तो, कोई बाईबल का ʺशȈक मुझे बताये), यिद कोई
इस परम पिवɑ ȭथान के अदंर जाने लगता है यहाँ से होकर आये िबना,
तो उसकɃ मृșयु हो जाती ह।ै हाʖन के बेटे ने एक िदन अजीब सी आग
को Ǻलया, कुछ सांɓदा˃यक आग को (जब िक यह सांɓदा˃यक आग नहɀ
थी), और वे ʀार पर मर गए। Ȋया यह सही ह?ै या ये एली के पुɑ थे, मǾ
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सोचता हँू। एली के पुɑʠ ने उȝहǻ अदंर ले Ǻलया, जब इसने हाʖन के पुɑʠ
का ɓ˃तिन˃धșव िकया जो याजक था।
218 अब, अब, देह के अदंर आने का एक ही तरीका ह।ै यह शरीर कैसे
िनयिंɑत होता ह?ै अब, अब Ȝयान से देखǻ और आप अपने कलम को
तयैार रखे। यहाँ इस तरफ वह फाटक है जो देह के अदंर जाता ह:ै एक,
दो, तीन, चार, पाँच। अब, आपने इसे ˃चिɑत कर Ǻलया? अब, यहाँ पर
पहला फाटक ह:ै देखना, सूंघना, सुनना, और चखना, और ȭपशȁ करना
या महसूस करना (या दोनʠ मǻ से एक इसे Ǻलखना चाहते ह,ै कोई फकȁ
नहɀ पड़ता)। अब, यही देह कɃ चेतनायǻ ह।ै Ȋया यह सही ह?ै िकतने लोग
यह जानते हǾ? छह चेतनायǻ देह को िनयिंɑत करती हǾ। अब, आपके पास
एक ɓाण है आपके इसमǻ से होकर जाने के बाद। चेतनायǻ बाहर हǾ, यह
बाहरी पɺ˃त ह।ै
219 अब, यहाँ ɓाण मǻ एक, दो, तीन, चार, पाँच, पाँच गुण हǾ। अब, आप
उȝहǻ Ǻलखना चाहते हǾ? पहली है कȧपना, कȧपना। दसूरा एक िववेक
ह।ै और तीसरा एक याददाȫत ह।ै और चौथा एक तकȁ ह।ै और पांचवां
एक है ȭनेह।
220 अब, Ȋया आपने उन सबको समझ Ǻलया? यिद आप नहɀ समझे हǾ,
तो मुझे अभी बताएं। आपने उन सब को Ǻलख कर ले Ǻलया? देखना,
चखना, महसूस करना, सूंघना और सुनना; शरीर, यही शरीर के Ǻलए
खलुा ह।ै
221 ɓाण कȧपना, िववेक, याददाȫत, तकȁ और ȭनेह ह,ै ये चेतनाये है या
गुण हǾ, जसेै ɓाण कɃ चेतनाये। और ɓाण उस आșमा का ȭवभाव है यही
जो भीतर ह,ै Ȋयʠिक ɓाण केवल आपके अदंर जो कुछ है बाहर उसका
वातावरण बनाता ह।ै ये पिवɑीकरण के ȭथान को लेता ह,ै जो ɓाण ह,ै वहां
उसी वगȁ मǻ रख देता ह।ै तो ठीक ह,ै अब, हर एक…सबने Ǻलखकर ले
Ǻलया? तो ठीक ह।ै
222 अब, इस ʀार के Ǻलए केवल एक, एक ʀार ह,ै ʹजसे कहा जाता है
“खदु कɃ इȏछा।” आप वहां के माǺलक होते हǾ जो वहां चलता ह।ै और
यह Ȋया करता ह?ै यह Ȋया ह?ै अवȫय ही शरीर को धोया जाना ह,ै हौद
मǻ; पिवɑीकरण, यहाँ पर; पिवɑ आșमा से भरा हुआ, यहा,ँ और यह िफर
से परमेȫ वर का ȝयाय आसन बन जाता ह,ै जहाँ परमेȫ वर आपके ʗदय मǻ
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बठैता ह,ै और यिद आप कुछ गलत करते हǾ, कहते ह,ै “ओह, ɓभु, मǾने
गलत िकया।”
223 कुछ लोग कहते हǾ, “यह मुझे दोषी नहɀ ठहराता िक—िक मǾ छोटे
बालो को रखू,ं” जो मिहलाएं ह।ै “यह मुझे मनैीȊयोर या मेकअप, या जो
कुछ भी ह,ै इसे करने के Ǻलए दोषी नहɀ ठहराता ह।ै यह मुझे नाचने को
जाने के Ǻलए दोषी नहɀ ठहराता ह।ै यह मुझे थोड़ा सफेद झूठ बोलने के
Ǻलए दोषी नहɀ ठहराता ह।ै यह मेरी ताश के पȇʠ कɃ पाटɁ मǻ ताश खेलने के
Ǻलए मुझे दोषी नहɀ ठहराता ह।ै” आप जानते हो Ȋयʠ? आपके पास दोषी
ठहराने के Ǻलए कुछ भी नहɀ ह।ै “यह मेरे िववेक को ठेस नहɀ पहुचंाता।”
आपके पास िववेक नहɀ है जसेै सांप के पास कमर हो। तो आप बस…
आपके पास कोई िववेक नहɀ ह,ै आपको ठेस पहुचंाने के Ǻलए वहां कुछ भी
नहɀ ह।ै आप संसार के हो!
224 लेिकन मǾ आपको चुनौती देता हूं िक यीशु मसीह को यहां आने दǻ और
एक बार इसे करने का ɓयास करने दे! भाई, आपको इतना दोषी ठहराया
जायेगा िक आप पीछे हटकर और उस चीज़ से अपने ʹसर को िहलायǻगे
ठीक उतना ही िन˃ʆत ʖप से ʹजतना मǾ यहाँ खड़ा हँू, Ȋयʠिक वो पिवɑ ह।ै
सुनना, मǾ वचन का हवाला दे रहा हँू, “यिद तुम उन चीजʠ से ɓेम करते
हो जो संसार हǾ, संसार कɃ चीजǻ हǾ, ऐसा इसǺलए है Ȋयʠिक परमेȫ वर का
ɓेम आप मǻ है ही नहɀ।”
225 यह कैसे िकया? खदु कɃ इȏछा। आप इसे Ȋयʠ ‘खदु कɃ इȏछा,’
कहकर बुलाते ह,ै भाई ɕंहम?” Ȋयʠिक ये आदम और हȪवा कɃ तरह
अदन कɃ वािटका मǻ एक पुʕष और ʒी को िफर से वापस रख देता ह।ै
िकस बात पर? दो पेड़! खदु कɃ इȏछा, यह एक मृșयु ह।ै यह एक जीवन
ह,ै खदु कɃ इȏछा। अनै˃ तक…ȭवतɑं नै˃ तक अ˃धकार! परमेȫ वर ने पहले
मनुȬय आदम और हȪवा को ठीक यहाँ ȭवतɑं नै˃ तक अ˃धकार के ȭथान मǻ
रखा। वह आपको उसी ȭथान पर रखता ह।ै और केवल इसी तरह से आप
इस चीज को यहां िनधाȁȼरत कर सकते हǾ, ये है आपकɃ खदु कɃ इȏछा।
हाʅेलुȤया! आपकɃ खदु कɃ इȏछा! आपके पास परमेȫ वर कɃ इȏछा पूरी
करने कɃ इȏछा होनी ह।ै परमेȫ वर कɃ इȏछा को अदंर लेने के Ǻलए आपको
अपनी इȏछा को िनकालना होगा, Ȋयʠिक यही एकमाɑ जȼरया है जो ɚदय
कɃ ओर ले जाता ह।ै
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226 ओह, आप कलीʹसया मǻ जुड़ सकते हǾ, आप जो बपैिटȭट और
ɓेȥȭबटेȼरयन ह।ै और आप मेथो˃डȭट और िपलिɎम होलीनेस पिवɑीकरण
तक आ सकते हǾ। लेिकन आपको परमेȫ वर कɃ इȏछा को पूरी करने कɃ
इȏछा को लेना होगा, खदु कɃ इȏछा, पिवɑ आșमा को यहाँ पर अदंर आने
दे, तािक इसे ɓकट कर।े “ये ˃चȝह उनके पीछे जायǻगे वे जो िवȫ वास करते
हǾ। मेरे नाम से वे दʊुाșमाओं को िनकालǻगे। वे नई-नई भाषाओ मǻ बोलǻगे।
वे बीमारʠ पर हाथो को रखǻगे, या घातक चीजʠ को उठा लǻगे, और इșयािद।
ये ˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे ʹजȝहʠने उनकɃ इȏछा को मेरी इȏछा होने
िदया ह,ै और जो काम मǾ करता हूं वे भी करǻगे।” मǾ आशा करता हूं िक
आप इसे नहɀ चुकǻ गे। वहां एक परमेȫ वर कɃ इȏछा को पूरी करने कɃ इȏछा
ह।ै आपने समझ Ǻलया मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
227 यहाँ देखो, पिवɑ ȭथान, उस हौद के बारे मǻ बात करते हǾ। यहां पर
वे उʹजयाले ह,ै धुपदान (एक, दो, तीन, चार, पांच, छह, सात), उनमǻ
से हर एक के पास एक उʹजयाला ह।ै उȝहǻ उनका उʹजयाला कहाँ से िमल
रहा हǾ? उनका उʹजयाला कहाँ ɓ˃तȹबब होता ह,ै ये कहाँ पर ɓ˃तिबȥȣबत
होता ह?ै यह यहां िकसी संɓदाय पर एक कोने मǻ ɓ˃तȹबिबत नहɀ कर रहा
ह।ै यह यहाँ पर पीछे वचन को ɓ˃तȹबिबत कर रहा ह!ै यह अलगाव का
जल ह।ै Ȫयूह!
228 “पȫ चाताप और पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए” (लूका 24:49) “यʖशलेम
से आरȣभ करके सारे राʊȄ ʠ मǻ उसके नाम से अवȫय ही ɓचार िकया जाना
चािहए।” िकस तरह से यʖशलेम मǻ पȫ चाताप और पापʠ कɃ Ȉमा कɃ ʺशȈा
दी गई थी? िकतनी दरू? इसे सारे संसार मǻ जाना ह।ै “तुम पȫ चाताप
करो,” पतरस ने कहा, ɓेȼरतʠ के काम 2:38 मǻ, “और अपने पापʠ कɃ
Ȉमा के Ǻलए यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लǻ।” यह सȝदेश सारे जगत
मǻ जाना ह,ै और उसके बाद अȝत आ जाएगा। तब अतं हो जायेगा, जब
यह सȝदेश सारे संसार भर मǻ चला जाएगा।
229 कैसे, ये धुपदान यहाँ पर उʹजयाले को ɓ˃तȹबब कर रहे हǾ कुछ
मेथो˃डȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, या पǻटीकोȭटल संɓदाय पर? खरै, िन˃ʆत
ʖप से नहɀ!
230 यह यहाँ ɓ˃तȹबब होते है “मǾ हू,ं” कɃ नाई ना ही “मǾ था।” ना ही
तीन या चार अलग-अलग Ȫयिɝ, लेिकन परमेȫ वर ने वहां अपने आप को
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ȭथािपत करते हुए उन हर एक कलीʹसयाओ मǻ से ɓ˃तȹबिबत कर रहा ह।ै
वहाँ पीछे मुड़कर देखǻ और देखǻ िक उȝहʠने Ȋया िकया (हम अभी इ˃तहास
मǻ से होते हुए आये हǾ), उȝहʠने उसे वसैा ही ɓ˃तȹबिबत िकया जसैा वो
था, जसैा वह ह,ै और जसैा वह हमेशा रहेगा।

231 “वह जो था…” जसेै ही यूहʁा को इसकɃ पहली झलक िमली,
उसने कहा, “वह जो था, जो ह,ै और आने वाला ह,ै सवȁशिɝमान
परमेȫ वर, परमेȫ वर कɃ रचना, अȧफा, ओमेगा, आिद और अंत।” यही
सɧा उʹजयाला है ʹजसे ɓ˃तȹबिबत िकया जाना ह।ै Ȋया आप इसे देखते
ह?ै आमीन! Ȫयूह!

232 बारह बजे के बाद, और मेर—ेमेरे पास…सुनना, आइये अब जȧदी
करǻ तािक आप इसकɃ नकल उतार कर बना सकǻ । मǾ बस पसंद नहɀ करता
िक आपको बहुत देर तक रोके रखू,ं लेिकन मǾ नहɀ जानता िक मǾ आपसे
िफर से कब िमलूगंा। समझे? और मǾ चाहता हूं िक आप इसे समझ ले,
िमɑʠ, यह जीवन ह।ै अब, देखो, मेरा मतलब यह नहɀ है Ȋयʠिक इसे मǾ
कह रहा हँू। यिद मǾ—यिद मǾ ɓ˃तȹबिबत कर रहा हँू उस ɓकार…तो मǾ…
आपने—आपने मेरे ɚदय को गलत समझा ह।ै मǾ ɓ˃तȹबिबत करने कɃ
कोʺशश नहɀ कर रहा हँू, “ओह, यह तो बस…आप कुछ भी नहɀ ह।ै” मǾ
ऐसा करने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा हू।ं यिद आपने उʹजयाले को नहɀ पाया
ह,ै तो मǾ आपको यहाँ पर एक कɃ ओर संकेत करने कɃ कोʺशश कर रहा
हँू। ना ही यहाँ एक जो पुलपीट पर ह,ै वो एक जो वहाँ उस ʸसहासन पर ह।ै
और वह ʸसहासन अवȫय ही आपके ʗदय मǻ होना चािहए, तब आप ठीक
उसी चीज को देखोगे जसैा इसने यहाँ ɓ˃तिबȥȣबत िकया ह।ै

233 यह यहाँ ऊपर Ȋया ह?ै ये इसे ɓ˃तȹबिबत कर रहा ह।ै और यह ये
ह,ै वो वचन। वचन के जल के ʀारा धोए गए, वचन के ʀारा; धोये गये
(अलगाव के जल मǻ से होते हुए) संसार—संसार कɃ चीजʠ से, वचन के
ʀारा। वचन कहता है िक वो कल और यगुानुयगु एक सा ह।ै यह ऐसा नहɀ
कहता, “वो पǻटीकोȭट यगु मǻ ऐसा ह,ै वहां पीछे चेलʠ के समय मǻ, और
िफर अगले यगु मǻ वो बदल गया।” नहɀ, वो एक सा ह!ै देखा? आप इसे
और कुछ भी नहɀ कह सकते। हम उन बातʠ मǻ से एक बात पर घटंʠ तक
बने रह सकते थे, लेिकन मǾ आशा करता िक आप इसे अब पकड़ रहे हǾ।
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परमेȫ वर ने आपको बुलाया ह,ै आप इसे पकड लǻगे। मेरा यही िवȫ वास ह।ै
तो ठीक ह,ै ȅीमान।
234 अब, ये Ȋया ह?ै धȺमकरण, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा;
ɓाण, शरीर, आșमा; सब एक समान। अब, दीवट वचन को ɓ˃तिबȥȣबत
कर रहा ह।ै सɧा वचन िकसे ɓ˃तȹबब करता ह?ै यह दीवट Ȋया होगा,
यिद यह इस तेजोमय मिहमा से उसके ɓ˃तȹबब को ɓाʂ कर रहा था? यह
तजोमय मिहमा को ɓ˃तȹबब करगेा। Ȋया ये सही ह?ै
235 यिद आपको आपका उʹजयाला धमȁ िवɿालय मǻ िमला हǾ, आप धमȁ
िवɿालय को ɓ˃तȹबिबत करǻगे। आपको ये मेथो˃डȭट धमȁ िवɿालय मǻ िमला
ह,ै आप मेथो˃डȭटवाद को ɓ˃तȹबिबत करǻगे। आप ɓ˃तȹबिबत करते हǾ! यिद
आपने इसे पǻटीकोȭटल धमȁ िवɿालय मǻ पाया हǾ, तो आप पǻटीकोȭटलवाद
को ɓ˃तȹबब करते हǾ। लेिकन यिद आपने इसे परमेȫ वर कɃ मिहमा मǻ पाया
ह,ै जलती हुई झाड़ी के ʀारा…
236 Ȋयʠिक, जब मूसा उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ से बाहर आया, तो उसे अपने
चेहरे के ऊपर कुछ डालना था, इसǺलए, लोग उसे यहाँ तक देख भी नहɀ
सकते थे। Ȋया यह सही ह?ै वो परमेȫ वर कɃ सामथȁ से भरा हुआ था।
237 ȥȭतफनुस, पिवɑ आșमा से भरा हुआ मनुȬय। उसे रोकने कɃ कोʺशश
कर रहे थे, Ȋयʠिक, यह एक तेज हवा के िदन पर एक घर को आग मǻ
बुझाने कɃ कोʺशश करने जसैा था; इसमǻ से आग बुझाना…और तेज हवा
के िदन घर मǻ आग लग जाती ह।ै ओह, ʹजतना अ˃धक वे—ʹजतना अ˃धक
उȝहʠने इसे फंूका, उतना ही ये तेज होता गया। Ȋयʠिक, आप उसे रोक
नहɀ सकते। सीधे-सीधे, जब उȝहʠने उसे महासभा के ȝयायालय के सामने
रखा, तो बाईबल ने कहा, “वह वहां खड़ा हुआ, एक दतू कɃ तरह िदख
रहा था।”
238 अब, मǾ नहɀ सोचता एक “दतू” का बस अʺभɓाय ऐसा है िक वो कोई
एक जीव था जो वहां खड़ा था; लेिकन, एक दतू ठीक-ठीक जानता है िक
वह िकस बारे मǻ बात कर रहा ह।ै वसेै िकसी भी दतू को, कलीʹसया यगु
के संदेशवाहक को, वापस पीछे जाने कɃ आवȫयकता नहɀ होती है और
जाकर ये देखे िक धमȁ िवɿालय Ȋया सोचते ह।ै वह जानता है िक परमेȫ वर
ने अपनी बाईबल मǻ Ȋया कहा ह,ै और वह सामथȁ जो यह सािबत करने
के Ǻलए ɓ˃तȹबिबत हो रही है िक वह कल, आज और हमेशा के Ǻलए एक
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सा ह।ै वह डरता नहɀ ह,ै वह िबȧकुल वही बता रहा है जो वो जानता है
िक यह सșय ह।ै और परमेȫ वर ठीक वहां खड़ा होता ह,ै और वहां इसका
समथȁन करता है उसी ɓकार के ˃चȝहʠ और अɽतु कायʡ के साथ, और
उसी वचन के साथ। यही एक दतू ह!ै
239 ȥȭतफनुस वहां खड़ा था, उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक मǾ िकस
बारे मǻ बात कर रहा हू।ं” कहा, “तुम हठीले और ɚदय और कानʠ के
खतनारिहत लोगʠ, तुम हमेशा ही पिवɑ आșमा का िवरोध करते हो। जसैा
तुȣहारे पूवȁ िपताओं ने िकया, वसैा ही तुम भी करते हो!” कहा, “तुȣहारे
पूवȁ िपताओं मǻ से िकस ने भिवȬयʀɝाओं को मारकर और िफर उनकɃ कɕǻ
नहɀ बनाई?ं”
240 तुम जो संɓदाय हो, तुम मǻ से िकसने उसी काम को नहɀ िकया?
देखा? सफेद बड़ी दीवारʠ वाले िकले और मुदाȁघर और चीजʠ को यहाँ पर
बनाते हो, और िफर परमेȫ वर के बारे मǻ बात करते हो! तुम वही वो एक हो
ʹजसने उसे मुदाȁघर मǻ डाला था, तुम वही वो एक हो ʹजसने उसे कɕ मǻ
डाला था। िबȧकुल यही वह चीज है ʹजसने उसे वहां पहले कɕ मǻ डाला
था, जो एक बड़ा सफेद िकलाबदं चचȁ था, वो संɓदाय, फरीसी और सदकूɃ
लोग जो उसे वहां डालते हǾ और िफर उसके Ǻलए एक ȭमारक बनाने कɃ
कोʺशश करते हǾ।
241 मुझे आपको बताने दो िक मसीह एक जीिवत अȥȭतșव ह।ै वो कुछ तो
ऐसा नहɀ है िक मरा हुआ ह,ै वह कुछ ऐसा है “जो मरे हुओं मǻ से जी उठा
और हमेशा के Ǻलए जीिवत ह।ै” ओह, भाई! यकɃनन! ये Ȋया करता ह?ै
यह िकसे ɓ˃तȹबब करता ह?ै यह यहाँ से ɓ˃तȹबिबत हो रहा ह,ै यह Ȋया
होगा? यह होगा-…उसका सɧा ɓ˃तȹबब Ȋया ह?ै तब वो पहली चीज जो
ये ɓ˃तȹबिबत करगेा, ये उसका नाम होगा। Ȋया यह सही ह?ै यह उसके
नाम को ɓ˃तȹबिबत करगेा। अगली चीज ɓ˃तȹबब करती ह,ै जो उसकɃ
सामथȁ होगी। देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै यह वो सब कुछ ɓ˃तȹबिबत करगेा
जो वो ह।ै
242 तो यिद यह इस यगु को यहाँ ɓ˃तȹबिबत कर रहा है जो वो था, िफर
तो वो एक सा ह!ै Ȫयूह, मिहमा! मिहमा! यह Ȋया ह?ै यह उसे ɓ˃तȹबिबत
कर रहा है जसेै वो था, जसैा वह ह,ै जसैा वह हमेशा रहेगा, Ȋयʠिक यह
सीधे परमेȫ वर के ʸसहासन से आ रहा ह;ै यीशु मसीह कल, आज और
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यगुानुगुग एक सा ह;ै वही परमेȫ वर, वही सामथȁ, वही मिहमा, वही हर एक
चीज। वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै ओह, भाई!
243 आइये हम थोड़ा और आगे बढ़ते हǾ। अब, आइये इस 6वǻ पद के शेष
भाग को यहाँ पर लेते ह,ै उस 4थे अȜयाय के। मǾने उस पर यहां कुछ
समालोचना को Ǻलखा हǾ, और मǾ जȧदी करना चाहता हूं और इसे ले लूगंा
यिद मǾ कर सकता हू।ं अब वो—वो बाकɃ का, इस छोड़ने के बाद-…इस
पद को छोड़ने के बाद, यह बस ऐसे ही बस घूमता रहता ह,ै बताते हुए िक
उȝहʠने Ȋया िकया। आइये देखते हǾ िक Ȋया हम वहां इसे ले सकते हǾ।

…कांच…कांच का समुɒ…(अब, हम जानते हǾ िक यह Ȋया
था।) ʸसहासन के बीच मǻ,…चार जीिवत ɓाणी, वे पशु…

244 अब, अब, िकतने लोगʠ के पास बाईबल का िफर से छपा हुआ संȭकरण
ह?ै आपके िफर से छपे हुये संȭकरण मǻ, यह कहता है “जीिवत ɓाणी।”
तो ठीक ह,ै मǾने सोचा िक कैसे इस ȹकग जेȣस ने यहाँ जीिवत कहा…जो
चार “पशु” थे? खरै, मǾने एक यूनानी—यूनानी शȡदकोश को Ǻलया, और
वापस बाईबल शȡदकोश मǻ गया और पता लगाया िक इसका Ȋया अथȁ
ह।ै अब, यहाँ है जो यह कहता ह।ै अब, और Ȝयान से देखना। यहां ʹजस
शȡद का अनुवाद िकया गया ह,ै अब आप इसे ˃चिʍत कर लǻ ʹजससे िक
आप इसे देख भी सकते ह,ै सुिन˃ʆत करने के Ǻलए। देखो, मǾ चाहता हूं िक
मǾ जो कहता हूं उसे ˃चिʍत कर ले, और…यिद आप कर सकते हǾ और
चाहते हǾ। तो ठीक ह,ै िफर से छपा हुआ संȭकरण इस मǻ “जीिवत ɓाणी,”
कहता ह।ै अब, देखǻ:

और…वहां…चार पशु थे ʹजन के आगे पीछे आंखे ही आंखे
हǾ।

245 और ये आगे बढ़ता है और इसका वणȁन करता है “पशु,” ʹजस पर
हम एक िमनट मǻ जायǻगे। अब, यहाँ पशु ने ɓ˃तिन˃धșव िकया। Ȋया आपने
आपकɃ बाईबल मǻ पशु के ऊपर—ऊपर िकनारे पर Ǻलखी हुई बातʠ को
पढ़ा ह?ै यिद आपके पास ये ह,ै िकनारे पर Ǻलखा होता है उसे पढ़े। मǾने
देखा िक डॉȊटर ȭकोिफȧड बाईबल ने यहां इसे उसके बाईबल मǻ ˃चिʍत
िकया ह।ै उन पशुओ का मतलब ह,ै वो यहाँ पर Ǻलखता ह,ै कहता हǾ,
“जीिवत ɓाणी।” ओह, ɓभु! अब, देखो। वहां यूनानी शȡद, “जेड, दो बार
ओ, एम,” ह…ैया, “जेड, दो बार ओ, एन” है यह ह,ै “जेड, दो बार ओ,



ɓकाʺशतवाȊय, अȜयाय चार भाग 3 59

एन,” ह।ै अब, यनुानी मǻ—मǻ, इसे ज़ून कहा जाता है ʹजसका अथȁ होता
है “एक ɓाणी।”

246 अब, ये ऐसा नहɀ ह…ैयिद आप इसे अब पढ़ना चाहते हǾ। हमारे पास
समय नहɀ ह।ै मǾ इसे पढ़ने जा रहा था, लेिकन मǾने नहɀ पढ़ा। ɓकाʺशतवाȊय
11, 13, और 17 को Ǻलख कर ले ले। अब, जहां पर पशु ह,ै वहां
ɓकाʺशतवाȊय 11, 13, और 17 वे अȜयाय मǻ, ये उसी ɓकार से पशु
कहलाये जाते हǾ; लेिकन वहाँ पर पशु, इसका अनुवाद है “टी-एच-
ई-आर-आई-ओ-एन,” जंगली पशु। वो शȡद, यूनानी शȡद थेȼरयन,
ʹजसका अथȁ होता है “एक जगंली, अदȣय पशु।” थेȼरयन, ʹजसका अथȁ
है “एक जगंली, अिनयिंɑत पशु।”

247 लेिकन ज़ून का अथȁ है “एक ɓाणी,” देखो, “चार जीिवत
(ज़ून) ɓाणी।” ना ही वे पशु “जगंली” ह,ै थेȼरयन ; लेिकन, “ज़ून,
जीिवत ɓाणी।”

248 और थेȼरयन “जगंली, होता है अिनयिंɑत खूखंार।” दसूरे शȡदʠ
मǻ, यिद आप 11वां अȜयाय देखǻगे, “रोम का पशु।” 13वां अȜयाय,
“संयɝु राȑय।” 17वां अȜयाय, “संयɝु राȑय अमेȼरका और रोम
दोनʠ,” कैथोǺलकवाद के साथ संगिठत सांɓदा˃यक कलीʹसयायǻ उȝहǻ एक
अपȼरव˂तत, सुसमाचार के Ǻलए अिनयिंɑत बनाता ह।ै Ȫयूह! अिनयिंɑत!

249 “परमेȫ वर धȝय हो, हम बडी मेथो˃डȭट कलीʹसया, बपैिटȭट,
ɓेȥȭबटेȼरयन, पǻटीकोȭटल संɓदाय से आये हǾ। हम जानते हǾ िक हम िकस
बारे मǻ बात कर रहे हǾ! कोई नेतृșव नहɀ कर…हमǻ कोई नहɀ बतायेगा!” आप
वहां हो। अिनयिंɑत! अपȼरव˂तत! ȭवाभािवक दया के िबना ह!ै Ȉमारिहत!
झूठे दोष लगाने वाले! असंयमी! और जो भले हǾ उनके बरैी! भेष तो
धरते ह…ै

250 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…अब इसमǻ से होकर जाये। और
मुझे बस उस बात को अलग-अलग करना अȏछा लगेगा, लेिकन मǾ…सो
यह िकसी भी तरह से इस टेप पर जायेगा। लेिकन हमारे पास ऐसा करने का
समय नहɀ ह।ै अब आप समझते ह।ै िकतने समझते हǾ? कहे “आमीन।”
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”] देखो, ये जो हǾ…
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251 ज़ून Ȋया ह,ै दो बार-जेड ओ-एन Ȋया ह?ै जीिवत ɓाणी। इसका
उɧारण ज़ून, िकया जा सकता है जेड, दो बार ओ, एन। आप इसका
उɧारण कैसे करǻगे, “ज़ून”? “ज़ून,” मǾ कह सकता हँू।
252 और थेȼरयन, है टी-एच-ई-आर-आई-ओ-एन, थेȼरयन, देखो।
तो इसका अथȁ है िक “अिनयिंɑत पशु, जगंली, खूखंार।” यही है वे पशु…
आप अपना…अपनी यनुानी शȡदकोश को ले और ठीक वापस जाकर और
देखǻ िक Ȋया यह वही शȡद नहɀ ह।ै आप वहां उसमǻ खोजे और देखǻ।
अपनी—अपनी यूनानी पाɱपुȭतक को ले, अपनी एȣफ़ैिटक डायȌलॉट
के अनुवाद को ले। अब, इसमǻ देखे िक Ȋया यह सच नहɀ ह,ै िक यह सच
ह,ै िक इसका अथȁ “एक अिनयिंɑत पशु,” ह,ै ɓकाʺशतवाȊय 11, 13,
और—और 17 मǻ।
253 और यहाँ ɓकाʺशतवाȊय 4 मǻ, इसका अथȁ है “एक जीिवत ɓाणी,”
ना ही पशु; लेिकन इसे “पशु” कहा जाता है लेिकन ऐसा नहɀ ह।ै यहेजकेल
1:8 मǻ वही बात ह,ै 1 से लेकर :28, ये ह।ै हो सकता है इसे ले लǻगे एक
िमनट मǻ।

तो ठीक ह,ै “अिनयिंɑत, अपȼरव˂तत, जंगली पशु।” अिनयिंɑत!
254 लेिकन ये “जीिवत ɓाणी” ह।ै वे Ȋया हǾ? वे दतू नहɀ हǾ। मǾ आपको
बताता हँू Ȋया, आइए हम ɓकाʺशतवाȊय 5 मǻ पढ़ǻ, ठीक पूरे पʁे पर।
ɓकाʺशतवाȊय 5, और 11वां पद:

और मǾने देखा, और…बहुत से दतूʠ कɃ आवाज को सुना (“वे
दतू,” बहुवचन) लगभग ʸसहासन के चारो ओर (“और” एक
जोड़ को देता ह।ै) और पशु और…ɓाचीन:…

255 देखो, “और,” एक और को जोड़ता ह।ै देखा? वे दतू नहɀ थे, न ही वे
ɓाचीन थे, वे “जीिवत ɓाणी” थे उस ʸसहासन पर। ओह, Ȋया आप इसे
पसंद नहɀ करते ह?ै जीिवत ɓाणी! वे दतू नहɀ हǾ, Ȋयʠिक यह ठीक यहाँ
इसे सािबत करता ह,ै देखो:

…मǾने देखा, और…दतूʠ कɃ आवाज़ को सुना ʸसहासन के
चारʠ ओर और पशुओं और ɓाचीनो को:…

256 अब यहां तीन अलग-अलग वगȁ हǾ। मǾ आशा करता हूं िक अब आप यहाँ
सभी ने इस Ɍम को Ǻलख Ǻलया होगा। अब, मǾ आपको िदखाना चाहता हू।ं
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वहां इसके तीन अलग-अलग वगȁ हǾ, तीन अलग-अलग ɓजा˃तयां (अब,
देखना।) ʸसहासन के चारʠ ओर।
257 यहाँ पर ʸसहासन ह।ै अब, इस ʸसहासन पर पहले चार जीिवत ɓाणी
हǾ। उसके बाहर चौबीस (बस इसी तरह से) ɓाचीन हǾ ʸसहासन पर बठेै हुए,
उनके—उनके ʸसहासन पर, उनके छोटे-छोटे ʸसहासन ह।ै और इसके
चारʠ ओर, ʸसहासन के चारʠ ओर दतूʠ का बड़ा समूह हǾ। समझे मेरा Ȋया
अथȁ ह?ै वे हर एक, एक दसूरे से ʺभʁ हǾ, एक उस दसूरे एक से ʺभʁ हǾ।
वहां वे दतू ह;ै यहाँ ɓाचीन हǾ; और यहाँ जीिवत ɓाणी ह।ै
258 अब आइए इसे कुछ िमनट के Ǻलए न छोड़ǻ। आइए इसे कुछ िमनट के
Ǻलए पकडे रखǻगे, “जीिवत ɓाणी।” यिद वे दतू नहɀ हǾ तो वे Ȋया हǾ, वे
छुड़ाए गए मनुȬय नहɀ हǾ? वे Ȋया हǾ? Ȋया आप जानना चाहǻगे? यहाँ पर
मेरा अनुवाद ह।ै मǾ आशा करता हँू िक यह सही ह;ै मुझे िवȫ वास है िक ऐसा
ही ह।ै वे परमेȫ वर के पहरा देने वाले हǾ उसके ʸसहासन के। अब, हम इसे
जरा सा इसमǻ िमटाने जा रहे हǾ। अब, आप देǺखए, वे—वे न तो दतू हǾ और
न ही मनुȬय। वे ना ही जगंली पशु हǾ। वे ɓाणी हǾ, “जीिवत ɓाणी।”
259 अब, यहाँ परमेȫ वर का ʸसहासन ह।ै और ये उसके रȈक हǾ। अब आइए
उसमǻ से थोड़ा सा पढ़ǻ और कुछ ही िमनटʠ मǻ देखǻगǻ। देखो, वे परमेȫ वर के
दतू या परमेȫ वर के पहरा देने वाले है उसके ʸसहासन के, और वे…आइये
लǻगे…बस—बस एक िमनट मǻ िफर से, आइए हम यहेजकेल पर वापस
जाएं। मǾने—मǾने इन बातʠ को यहां Ǻलखकर रखा ह,ै और मǾ बस उȝहǻ
छोड़कर आगे बढ़ना पसंद नहɀ कʕंगा, मǾ जानता हूं िक यह एक…[टेप पर
खाली ȭथान—सȣपा।] आइए यहेजकेल के 1ले अȜयाय को वापस लǻगे,
और आइए 12वǻ से 17वǻ पद के साथ आरभं करǻगे, बस एक िमनट।

और वे सीधे अपने अपने साȣहने ही चलते थे:…
260 अब, हम कुछ ही िमनटʠ मǻ देखने जा रहे हǾ…और आपको यह 7वाँ
पद यहाँ याद होगा, अब, देखो वे यहाँ पर कैसे िदखे ɓकाʺशतवाȊय के
उसी अȜयाय के 7वǻ पद मǻ, “चार।”

और पहला पशु ʸसह कɃ नाई था,…दसूरा पशु एक बछड़े के
नाई था,…तीसरा पशु एक चेहरा था…था…एक मनुȬय का,
और चौथा पशु जसेै…उड़ता हुआ उकाब…चौथा पशु…उड़ते
हुए उकाब कɃ नाई था।
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261 अब, जब यहेजकेल ने परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखा, उसने वही देखा
जो यूहʁा ने देखा था। आपको याद है िक िपछले रिववार को हमने िकस
तरह से “परमेȫ वर कɃ मिहमा,” पर Ǻलया था और उस तȭवीर को Ǻलया
जहां उसने इसे हमारे साथ Ǻलया था? आपको यह याद ह?ै “परमेȫ वर कɃ
मिहमा,” वही चीज जो यहेजकेल ने देखा, वही चीज जो यूहʁा ने देखा,
वो आज यहां पर ह।ै यहेजकेल के समय मǻ यीशु मसीह को एक सा बनाता
ह,ै वही चीज यहाँ धरती पर थी, वही परमेȫ वर जो आज हमारे साथ ह;ै
वही कल, आज और हमेशा एक सा ह;ै वह जो था, जो ह,ै और जो आने
वाला ह;ै ɓाण, शरीर और आșमा का ɓवेश ʀार; पीतल सा समुɒ (वचन),
हमारे ɓाण को पिवɑ करनेवाला, और पिवɑ आșमा से भरने वाला। वही
चीज, देखो, िबȧकुल वही!
262 अब, इसे देखǻ। तो ठीक ह:ै

…और ʹजधर आșमा…जाना चाहती थी,…उधर ही वे
जाते;…अब…वे जाते, और जब वे गए, तब वे न मुड़े।

263 वे मुड़ नहɀ सके। यिद वे इस ओर जाते थे, तो ये एक मनुȬय के जसेै
जा रहे थे; इस ओर जाते, तो एक उकाब के जसेै जा रहे थे; इस ओर जा
रहे थे, तो बलै के जसेै जा रहे थे; इस ओर जा रहे थे, तो वे ʸसह कɃ जसेै
जा रहे थे। वे पीछे कɃ ओर नहɀ जा सकते! जहाँ वे गए उȝहǻ हर कहɀ आगे
कɃ ओर जाना था, पशुओ मǻ से हर एक को। अब, बाईबल मǻ पशु का Ȋया
अथȁ ह?ै सामथȁ। तो ठीक ह,ै मतलब “एक सामथȁ।”
264 अब:

और जीिवत ɓाणीयʠ का ʖप अगंारʠ और जलते हुए पलीतʠ के
समान िदखाई देते थे, और जसेै…वह…आग जीिवत ɓाणीयʠ के
बीच इधर उधर चलती िफरती हुई; बड़ा ɓकाश देता रहा; और
आग तेज थी, और उस आग से ɓकाश िनकलता था।
यही परमेȫ वर ह।ै आग से िनकलता ɓकाश; अब ना ही जगत संबधंी

ɓकाश, वो अनतं ɓकाश।
और जीिवत ɓाणी दौड़े और घुमे (आइए देखǻ।)…जीिवत

ɓाणी दौड़कर और लौट आए, और िबजली कɃ चमक कɃ नाई
िदखाई िदए।
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अब जब मǾ जीिवत ɓाणीयʠ को देख ही रहा था, तो Ȋया देखा
िक भूिम पर उनके पास चारʠ मुखʠ कɃ िगनती के अनुसार, एक,
एक पिहया था।

पिहयʠ का ʖप और…उनके बनावट ऐसे…फɃरोजे रगं…के से
थे; और चारʠ का एक ही ʖप था; और उनका ʖप और बनावट
ऐसी थी…जसेै एक पिहये के बीच दसूरा पिहया हो।

265 “भाई ɕंहम, यहाँ पर यह िकसका ɓतीक ह?ै यह Ȋया ह?ै” इसका
अथȁ है िक ये रȈक—ये रȈक परमेȫ वर के सȝदकू…जब यहेजकेल ने
उȝहǻ देखा, तब वे पिहये पर गोल-गोल घूमते हुए याɑा कर रहे थे; लेिकन
जब यूहʁा ने उȝहǻ देखा, वे ȭवगȁ मǻ उनके सही ȭथान के अदंर आ चुके थे।
परमेȫ वर का सȝदकू धरती पर था, पिहयʠ पर गोल-गोल घूमता हुआ, जब
वे इसे एक ȭथान से दसूरे ȭथान पर ले जाते थे, इसका अथȁ था िक यह
याɑा मǻ था, वे इसे उस वहां जगंल मǻ से होते हुए लेकर गये और वहां से
होते हुए मȥȝदर और इșयािद के अदंर ले गए; लेिकन अब इसे Ɏहण िकया
गया है Ȋयʠिक कलीʹसया का यगु समाʂ हो गया ह,ै और इसे मिहमा मǻ
Ɏहण िकया गया ह।ै देखा? यह अब ȭवगȁ मǻ ȥȭथर ह,ै सारे दतू और इसके
चारʠ ओर उन के साथ ह।ै हम उȝहǻ उनके मुकुट उतारते हुए पाते है और
उनके मुहं के बल िगरते हुए और उसे मिहमा देते हुए। समझे? यह मȥȝदर,
सȝदकू के, परमेȫ वर के रȈक थे।
266 अब, याद रखे सȝदकू के परमेȫ वर के रȈक, या दया के आसन के।
अब, याद रखना। िकतनʠ को, यूहʁा ने िकतनʠ को देखा? चार को। उसने
िकतनʠ को—िकतनʠ को देखा? उसने भी चार को देखा, चार जीिवत
ɓाʺणयʠ को। अब, देखो, उन दोनʠ ने एक ही दशȁन को देखा।
267 और चार पृȚवी कɃ संȋया ह।ै Ȋया आप यह जानते थे? अब िकतने
लोग जानते हǾ इससे पहले हम इसके अदंर जाये, चार एक धरती कɃ
संȋया ह?ै िनʆय ही! जसेै चार इɕानी…यह एक पृȚवी ह-ै…यह पृȚवी
कɃ एक संȋया ह,ै “छुटकार,े छुटकार,े” कɃ। अब, इसे अपने मन मǻ रखǻ,
“छुटकारा,” Ȋयʠिक मǾ इस बात को कुछ ही िमनट मǻ लेने जा रहा हू,ं बहुत
ही ȭपʊ री˃त से। देखो, “छुटकारा!” अब, वहां तीन इɕानी बɧे धधकते
हुए भɬी मǻ थे, लेिकन चौथा एक आया, ये छुटकारा था। लाजरस तीन
िदन तक कɕ मǻ था, लेिकन जब चौथा आया तो वह छुड़ाया गया। चार
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परमेȫ वर कɃ संȋया है “छुटकारा,” तो ये िदखाता है िक ये ɓाणी धरती के
िवषय मǻ अवȫय ही कुछ तो रहे हʠगे।
268 मǾ आशा करता हूं िक अब आपको बहुत भूख नहɀ लगी हǾ। मǾ आशा
करता हूं िक आपकɃ आȥșमक भूख अब ȭवाभािवक भूख से थोड़ी—थोड़ी
ऊपर ह।ै देखा? तो ठीक ह।ै
269 अब, Ȝयान दǻ, “उनके पास आंखǻ हǾ” (यहाँ यहेजकेल मǻ) “आगे और
पीछे और भीतर।” आइये अब इसे पढ़ते हǾ। यहाँ पर नजर डाले, देखो।
आप यहाँ पर देखǻ, मǾ िवȫ वास करता हूं िक उȝहʠने यहाँ से होकर बात कɃ
थी, “वे पशु,” चार मुख, एक उकाब के जसेै, और पखं, आंखǻ ही आंखǻ
बाहर, भीतर। यहाँ देखना:

और वे चार पशु और उन मǻ से ɓșयेक के छह पखं उसके चारʠ
ओर थे;…

270 “और वे उड़ गए,” और इșयािद, “और उसकɃ आँखǻ थी बाहर, भीतर
और पीछे कɃ ओर।” यह उनके बु˃ɺमȇा के िवषय बताते ह।ै वे जानते
थे िक जो था, जो है और जो आने वाला ह;ै Ȋयʠिक वे ठीक उस आसन
पर थे, इतने िनकट यहाँ तक िक वे इसंान भी नहɀ थे। मिंदर के रȈक,
या, मिंदर के रȈक नहɀ (मिंदर के रȈक, एक लाख चौवालीस हजार।),
लेिकन यह दया-आसन के रȈक ह,ै ʸसहासन के रȈक, वो ʸसहासन, जो
ठीक परमेȫ वर के पास ही मǻ, “जीिवत ɓाणी,” है परमेȫ वर के बगल मǻ,
वहाँ खडे हुए ह।ै उनकɃ बु˃ɺमȇा, वे जानते हǾ िक जो था, जो ह,ै जो आने
वाला ह।ै उनके पास “बाहर आँखे,” थी िदखा रहा था िक वे Ȋया देख
सकते थे, Ȋया आने वाला था; “आँखे भीतर,” अब हर एक चीज जानता
ह;ै और “पीछे कɃ तरफ आँखǻ,” जो जानता था िक Ȋया था। जो था, जो
ह,ै जो आने वाला ह,ै कलीʹसया के यगुʠ मǻ से ɓ˃तȹबिबत हो रहा है “वो
जो था, जो ह,ै और आने वाला ह;ै यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह।ै”
271 उȝहǻ अब पकडे रहना। हम कुछ ही िमनटʠ मǻ उस चीज़ को ȡलकैबोडȁ
के जȼरये से समझने जा रहे हǾ। इस पर देखे। अब, बस एक िमनट।
272 उनकɃ बु˃ɺमȇा को ɓकट करता ह,ै और इसने िदखाया िक वे जानते
थे, पता हǾ। वे सारे भिवȬय और वतȁमान और भूतकाल को जानते थे, और
इसके बारे मǻ सब कुछ पता था!
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273 और उनके…वे थकानरिहत थे। वे कभी भी थके नहɀ। उनका मनुȬय से
कुछ भी संबधं नहɀ हो सकता, मनुȬय थक जाता ह।ै लेिकन वे थकानरिहत
थे, उȝहʠने गाया “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ! पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ! पिवɑ, पिवɑ,
पिवɑ, ɓभु परमेȫ वर सवȁशिɝमान! पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ!” हर यगु मǻ से
होते हुए सारे िदन और सारी रात। “पिवɑ!”
274 आइये बस एक िमनट पीछे चलते हǾ। आइये पीछे चलते हǾ, मेरे मन मǻ
एक वचन आया ह,ै यशायाह 6, अब जȧदी से। देखो! यशायाह ने िबȧकुल
ठीक उसी चीज को देखा।
275 ɓभु का हर एक दशȁन…यही है जो मै कहता हू।ं यिद हमारे पास आज
जो दशȁन हǾ, वे वाȭतव मǻ बाईबल के दशȁन नहɀ हǾ, तब वे गलत हǾ। यिद वे
ɓ˃तȹबिबत करते हǾ, या, कोई भी ɓकाशन जो परमेȫ वर कुछ भी िदखाता
ह,ै इसके अलावा िक वह हमेशा से Ȋया था, तो यह एक गलत ɓकाशन ह।ै
सारी कलीʹसया इसी पर बनी ह,ै मȇी 17।
276 आइए देखǻ, यशायाह, 6ठा अȜयाय। यह यवुा भिवȬयȪयɝा उस भले
राजा के हाथʠ पर झुका हुआ था, और उसने उसके Ǻलए हर तरह के
अȏछे वʒʠ को लाया था। और वह एक भिवȬयȪयɝा था, और वह हर
जगह साथ-साथ गया…लेिकन एक िदन राजा कɃ मृșयु हो गई, इसǺलए
उसे—उसे अपने Ǻलए उपाय करना था। सो वो ɓाथȁना करने के Ǻलए मिंदर
मǻ गया। इसǺलए वो वहां से िनकलना आरभं करता ह,ै जहां पर राजा का
ȭथान था। िफर, ऐसा करने के Ǻलए…अȏछा बूढ़ा राजा एक भला पिवɑ
Ȫयिɝ था। परȝतु वह बाहर िनकला और देखा िक लोग कैसे जी रहे हǾ,
इसǺलए वह मिंदर मǻ चला गया। अब सुनना।

ʹजस वषȁ वो उǺɩȤयाह राजा मरा, उसी वषȁ मǾने ɓभु को
ʸसहासन पर बठैा हुआ भी देखा, बहुत ही ऊंचे पर, और उसके
वʒ के से घेरे से मिंदर भर गया।

277 मिहमा! “उसका घेरा” Ȋया ह?ै वो रहा, “दतू, वे जीव,” उसके घेरे
जो उसके पीछे-पीछे आये थे। घेरे के पीछे Ȋया आता ह,ै देखा?

…उसके वʒ के घेरे से मिंदर भर गया।
और उस से ऊंचे पर साराप िदखाई िदए; और उन हर एक के

पास छह-छह पखं थे; दो पखंʠ के साथ वे अपने मुहं को ढांपे थे
और दो के साथ अपने पांवʠ को, और दो से उड़ रहे थे।
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और वे एक दसूरे से पुकार पुकारकर कह रहे थे: सेनाओं का
यहोवा पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ ह;ै सारी पृȚवी उसके मिहमा से…
भरपूर ह।ै

और जब पुकारने वाले कɃ आवाज़ से डेविढय़ʠ कɃ नेवǻ डोल
उठɀ, और भवन धूएं से भर गया।

278 मेरे ɓभु! ओह, ɓभु! यह उन दशȁनʠ को दशाȁता है िक उन पुʕषʠ मǻ से
ɓșयेक के दशȁन िबȧकुल एक से हǾ। “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ!” वे थकते नहɀ
हǾ, िदन और रात, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए!”
279 आइए अब बस एक िमनट पीछे जाते हǾ, यह सुिन˃ʆत करने के Ǻलए
िक हमने इन लोगʠ को सही Ǻलया ह।ै पहली बार जब इन रȈको का उʅेख
िकया गया था, ये उșपǺȇ मǻ ह।ै अब, याद रखǻ, जो कुछ भी हम ɓचार
करते हǾ इसे उșपǺȇ से लेकर ɓकाʺशतवाȊय तक आना ह।ै जब भी आप
सवाल को पूछना चाहते हǾ, आकर मुझसे पूछǻ। समझे? यह अवȫय ही पूरी
बाईबल मǻ होना ह,ै ना ही बस इसका कुछ भाग, Ȋयʠिक परमेȫ वर नहɀ
बदलता ह!ै वो जो उșपǺȇ मǻ था, वह आज ह,ै और वो यगु के मȜय मǻ था।
वह हमेशा एक जसैा होता ह!ै देखा? अब, उșपǺȇ मǻ, जब ये कʕब…इसी
तरह से मǾ उȝहǻ देखता हँू, मुझे यह पता लगाने के Ǻलए पीछे जाना था िक
वे आरभं मǻ Ȋया थे।
280 आइए उșपǺȇ 3:24 कɃ ओर जाये, अब कुछ Ȉण के Ǻलए। उșपǺȇ,
3रा अȜयाय और 24वा पद। आप इसे पसंद करते ह?ै [सभा कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] तो ठीक ह।ै अब, आइए लगभग 22वǻ पद से आरभं
करǻ। मǾ—मǾ बस इसे पसंद करता हू!ं यह कुछ तो ऐसा है ʹजसे मǾ यहाँ
रखना चाहता हँू, बस थोड़ा सा अ˃तȼरɝ, लेिकन यह हो सकता है िकसी
िदन बहुत कुछ अȏछा करगेा।

और ɓभु…ने कहा, देख, पुʕष हम मǻ से…एक के समान हो
गया ह,ै…

281 अब, मेरी िɓय और बहुमूȧय और ȟयारी बहनʠ (मुझे इसे इस तरह से
रखने दǻ।), यह मत सोचना िक मǾ नारीșव कɃ उस—उस वफादारी और
शालीनता, बहुमूȧय रșन के ऊपर एक ȹनदा को उछाल रहा हू।ं मǾ यहां यह
िदखाने कɃ कोʺशश कर रहा हूं िक एक मिहला Ȋया ह…ैकृपया करके! और
टेप पर, आप मिहलाएं जो इस टेप को सुन रही हʠगी, मǾ आपका ˃तरȭकार
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करने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहा हू,ं मǾ तो केवल एक ɓभु का सेवक हँू तािक
ɓकाश को लाऊं। पृȚवी पर सबसे िगरी हुई और अनै˃ तक और सबसे बुरी
चीज एक मिहला है जब वह बुरी होती ह।ै और सबसे बहुमूȧय रșन जो
एक पुʕष के पास ह,ै उसके उɺार के अलावा, एक भली मिहला ह।ै और
मǾ उस िगरी हुई, अनै˃ तक, अपमािनत के Ǻलए बात कर रहा हू।ं और मǾ
आपको ठीक यहाँ िदखाने जा रहा हँू, जब िक हम इस पर ह,ै बस आपको
यह भी िदखा सकता है िक मǾ Ȋयʠ…िक बाईबल Ǻʒयʠ के Ǻलए ʹसखाती
है िक वो ɓचारक न बने, पाȭटर, ʺशȈक, या कलीʹसया मǻ कुछ भी न बने।
अब, जरा इसे सुनना:

और ɓभु…ने कहा, देख, पुʕष हम मǻ से…एक बन गया ह,ै
(अब, उसने कभी नहɀ कहा िक मिहला एक बन गई ह,ै “पुʕष
एक बन गया ह।ै”)…और भला और बुरा जानता ह:ै…(मिहला
नहɀ जानती; उसे भरमाया गया था। Ȋया आप इसे देखते हǾ?)

282 अब, पौलुस ने कहा, “और मǾ कहता हू,ं िक ʒी न उपदेश कर,े और
न अ˃धकार चलाए, लेिकन…Ȋयʠिक आदम को पहले बनाया था और िफर
हȪवा को। और आदम नहɀ भरमाया गया था, लेिकन ʒी को भरमाया गया
था।” इसǺलए वो परमेȫ वर मǻ से एक नहɀ बनी। वो कोई कभी फकȁ को नहɀ
जानती थी, उसे भरमाया गया था। Ȋया आपने इसे समझा? यिद आप
“आमीन,” कहते ह,ै तो मǾ…[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।

…ɓभु…ने कहा, देख, पुʕष हम मǻ से एक…बन गया ह,ै भला
और बुरा जानकर: और जानकर…और अब ऐसा न हो, िक वह
हाथ बढ़ा कर जीवन के वृȈ का फल भी तोड़ के खा ले और
सदा जीिवत रहे:

तब यहोवा ने…उसको अदन कɃ बािटका मǻ से िनकाल िदया,
िक वह उस भूिम पर खेती करे ʹजस मǻ से वह बनाया गया था।

इसǺलये आदम को उसने िनकाल िदया; और जीवन के वृȈ
के मागȁ का पहरा देने के Ǻलये अदन कɃ बािटका के पूवȁ कɃ ओर
कʕबʠ को, और चारʠ ओर एक घूमने वाली ȑवालामय लहराती
तलवार…को भी िनयɝु कर िदया, (चार पशुओं को देखǻ? वहां
आप केवल चार राȭते देख सकते हǾ, देखो: पूवȁ, उȇर, प˃ʆम
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और द˃Ȉण। इन कʖबʠ के पास वािटका के ʀार पर एक जलती
हुई तलवार थी…) जीवन के वृȈ के मागȁ को पहरा देने के Ǻलए।

283 Ȋयʠिक यिद मनुȬय को कभी जीवन के वृȈ कɃ पकड़ िमल जाए, तो
वो हमेशा के Ǻलए जीिवत रह सकता ह।ै
284 और इन कʖबʠ को, ʹजनका पहले उʅेख िकया गया था, उȝहǻ वािटका
के पूवɁ फाटक पर रखा गया था, जो चार िदशाये जाती ह।ै मुझे इसे उससे
थोड़ा सा अलग बनाना चािहए था; मǾ परमेȫ वर के Ɍम को और इस तरह
कɃ चीजʠ को सही ʖप से नहɀ कर सकता, लेिकन मǾ—मǾ बस…ʹजससे
िक आप जान सकǻ िक मेरा Ȋया मतलब ह।ै वहां अदन कɃ वािटका ह।ै
और ठीक यहाँ पर फाटक ह,ै यहाँ पर खलुता ह,ै बाहर कɃ तरफ खलुते
हुए, और इस फाटक पर वे कʖब थे। वे कʖब! और, याद रखǻ, यह नहɀ
कहता “एक कʖब,” इसने कहा “कʖबो।” वहाँ कʖबʠ को िकस बात के
पहरे के Ǻलए रखा गया था? जीवन के पेड़ के Ǻलए। यही वह था ʹजसकɃ
उȝहǻ रȈा करनी थी, जीवन के वृȈ के मागȁ कɃ। मागȁ, मागȁ कौन ह?ै [एक
भाई कहता ह,ै “यीशु।”—सȣपा।] यह कहाँ से ɓ˃तȹबब होता ह?ै यहाँ
पिवɑ ȭथान ह,ै यहाँ वे कʕब हǾ।
285 अब, देखो, इन सबको नीचे रख दो। यहाँ पिवɑ—पिवɑ…यह परम
पिवɑ ȭथान ह,ै परम पिवɑ ȭथान, यह पिवɑ ȭथान ह,ै और यहां समुɒ
ह,ै और यहां जलते हुए दीवट ह,ै सात यही है जो यहाँ से ɓकाश को
ɓ˃तिबȥȣबत करते हǾ, यहाँ पर, यहाँ पर, यहाँ पर, यहाँ पर, यहाँ पर,
यहाँ पर। देखा? वे Ȋया ɓ˃तȹबिबत कर रहे हǾ? वे परमेȫ वर कɃ आग
से जीवन के वृȈ के मागȁ कɃ रȈा कर रहे हǾ और ɓ˃तȹबिबत कर रहे हǾ।
देखो, ये यहाँ ɓेȥȭबटेȼरयन धमȁ िवɿालय या पǻटीकोȭटल धमȁ िवɿालय
से नहɀ आ सकता ह,ै इसे यहाँ से आना ह,ै ɓकाश को ɓ˃तȹबब कर रहे
ह।ै ठीक ह।ै
286 आप Ȝयान दǻ, ये—ये कʖब ʹजȝहǻ यूहʁा ने यहाँ देखा था अवȫय ही
वे जीवन के वृȈ को पहरा रखने मǻ ʕ˃च रखते हʠगे, इसǺलए उȝहǻ अवȫय
ही मनुȬय जा˃त मǻ ʖ˃च लेना ह।ै या उșपǺȇ पढ़ǻ, िफर से उșपǺȇ कɃ ओर
वापस जाते हुए, “उȝहʠने जीवन के वृȈ कɃ चौकसी रखा, उसकɃ रȈा कɃ,
जीवन का मागȁ कɃ।” वो जीवन का मागȁ! मागȁ िकस तरह से ह?ै यीशु ने
कहा, “मǾ वह मागȁ हँू। मǾ वो रोटी हँू जो ȭवगȁ से परमेȫ वर कɃ ओर से आती
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ह।ै यिद कोई मनुȬय इस रोटी को खाता ह,ै तो वह हमेशा जीिवत रहेगा।”
अब वहां उस जीवन के पेड़ कɃ ओर वापस जाने का मागȁ ह।ै आपने इसे
समझ Ǻलया?
287 अब, इस पर, मǾ अब िदखाना चाहता हूं और इसे सुिन˃ʆत करना
चाहता हू:ं यह एक वेदी ह।ै अब, यह अवȫय ही अदन कɃ वािटका मǻ एक
वेदी रही होगी। मǾ आपको बताऊंगा Ȋयʠ। Ȋया आपको याद है िक कैन और
हािबल दोनʠ यहाँ आराधना करने आए थे? सो यह िदखाता है िक परमेȫ वर
कɃ वेदी को हटाकर और यहां अदन कɃ वािटका मǻ ȭथािपत िकया गया,
और अदन कɃ ओर वापस जाने का एकमाɑ मागȁ वेदी ह।ै आप यहाँ िफर
से हǾ, देखो, वेदी मǻ से होते हुए अदन कɃ ओर वापस। और उȝहǻ वहɀ पर
चौकसी करना था, और उसका पहरा देना था, िक जब तक यह वेदी लहू
से लथपथ न हो जाए, तब तक वे वहां वापस न जा सकǻ ।
288 हे परमेȫ वर, Ȋया लोग इसे नहɀ देख सकते हǾ? देखो, लहू के आलावा
कुछ भी नहɀ! वहाँ एक ɓाय˃ʆता, एक दया का आसन होना ह,ै यह ȝयाय
कɃ वेदी अवȫय ही ɓाय˃ʆता का आसन बनना ह;ै और जब यह वेदी, यिद
लहू को उठा Ǻलया जाए, तो उस ȝयाय के िदन परमेȫ वर के Ɍोध कɃ आग
खड़ी होगी तािक उस वृȈ कɃ िफर से रȈा कर।े अदन के इस फाटक मǻ
िफर से केवल एक ही चीज ɓवेश करगेी, जो यीशु मसीह के लहू के ʀारा
होगा। आपने इसे देखा?
289 अब, Ȝयान दे। जी हाँ, अब कैन…ओह, यहाँ पर कैन ह;ै और यहाँ
पर हािबल ह,ै हािबल। तो ठीक ह।ै अब दोनʠ लड़के इस ʀार पर आराधना
करने आते हǾ। Ȋया यह सही ह?ै तो यह अवȫय ही परमेȫ वर कɃ वेदी रही
होगी। Ȋया यह सही ह?ै और इस वेदी के आगे उȝहʠने एक और ɓ˃तȭथापन
वेदी बनाई। यहाँ पर परमेȫ वर कɃ सɧी वेदी ह,ै ये मनुȬय के ʗदय मǻ ह।ै
उसके बाद यहाँ नीचे एक और वेदी ह,ै जो पिवɑ ȭथान मǻ परम पिवɑ
ȭथान का ɓ˃तिन˃धșव कर रही थी।
290 ओह! ओह! मǾ मȮसुस कर रहा हूं जसेै अȝय जुबान मǻ बोलू।ं ओह,
ɓभु, मिहमा हो…Ȋया आप नहɀ देख सकते यह एकदम ʹसɺ ह?ै बस
Ȝयान दǻ! ओह, मेरा ऐसा कहने का कारण, Ȋयʠिक मǾ अपनी अɎंेजी बोली
मǻ पयाȁʂ शȡदʠ को नहɀ पा सकता हूं तािक मेरी भावना को Ȫयɝ कʖंं।
देǺखए, कुछ तो Ȫयɝ करना ह।ै
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291 भाई रोवे के जसेै, राʊȄप˃त के राजनी˃तȉ…जो लगभग चार या पांच
अलग-अलग राʊȄप˃तयʠ के थे, उȝहʠने कहा, “ओह, भाई ɕंहम, एक रात
मǾ सभा मǻ आया।” उसने कहा, “मǾ नहɀ जानता था िक Ȋया करना ह,ै”
उȝहʠने कहा, “मǾ वहाँ बाहर खड़ा था।” और उȝहʠनǻ कहा, “ओह,” कहा,
“मǾने जीवन भर ɓभु से ɓेम िकया ह।ै” उसने बोला, “मǾ एक” (मǾ सोचता
हू)ं “एिपȭकोपेǺलयन।” उसने कहा, “और मǾने सोचा िक मǾ ɓभु को जानता
हू।ं” उसने कहा, “और एक रात को मǾने यहाँ वहां देखा, मǾ नहɀ जानता
था िक Ȋया करना ह।ै” कहा, “मǾ—मǾ िबना िकसी भी बात के अदंर नहɀ
जाऊंगा, लेिकन” कहा, “मǾने वचन को आगे आते हुए सुना। ओह, यह
आना आरभं हुआ।” उसने कहा, “मǾ तबंू के बाहर ऊपर-नीचे चलना
आरभं िकया, आगे-पीछे चलने लगा,” और कहा “तुरतं ही मǾ दरवाजे
तक जाने का इतंजार भी नहɀ कर सकता था, जब वेदी कɃ पुकार हुई, तब
मǾ इसके नीचे धीर-ेधीरे चलने लगा, और वेदी कɃ ओर दौडा और नीचे
िगर पड़ा, कहा, ‘ɓभु, मǾ एक पापी हँू!’” और कहा, “तब उसने मुझे अपने
पिवɑ आșमा से भर िदया।”
292 और कहा, “मǾ आठ अलग-अलग भाषाएं बोल सकता हू,ं” Ȋयʠिक
वो एक राजनी˃तȉ ह।ै देखा? वह एक…वह एक उसमǻ…वो—वो एक—
एक राʊȄप˃त का एक राजनी˃तȉ ह,ै और…वुडरो िवȧसन से लेकर अब
तक के ʹजतने भी ह।ै वह हमारे ɓșयेक राʊȄप˃त के Ǻलए एक राजनी˃तȉ
रहे ह,ै िवदेशी राजनी˃तȉ, कोई भी िवदेशी भाषा को बोल सकते ह।ै उसने
कहा, “मǾ Ȫयावहाȼरक ʖप से संसार कɃ हर ȉात ǺलǺखत भाषा को जानता
हू।ं” लेिकन कहा, “मǾ इतनी मिहमा से भरा हुआ था िक मǾ उनमǻ से िकसी
भी भाषा का भी उपयोग उसकɃ ȭतु˃त करने के Ǻलए नहɀ कर सकता था,
इसǺलए ɓभु ने मुझे उसकɃ ȭतु˃त करने के Ǻलए ȭवगȁ से एक नयी भाषा को
िदया ह।ै” ओह! ओहह! आप वहां हो।
293 “इस फाटक का पहरा देना।” कैन और हािबल यहाँ आराधना करने
के Ǻलए आये। सो यह अवȫय ही एक वेदी रही होगी ʹजसका वे पहरा देते
हǾ। Ȋया यह सही ह,ै ये कʖब?
294 एक और बात, यहाँ एक और ɓमाण पर Ȝयान दǻ। कैन…देखो अब
बाईबल को देखǻ! मǾ चाहता हूं िक आप इसकɃ ओर मुड़ǻ, लेिकन यह…
कोई बात नहɀ, आपको ये उșपǺȇ मǻ िमलता हǾ। तो ठीक ह,ै देखो। कैन
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चला गया, कैन ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त से वािटका के फाटक से बाहर चला
गया। तो ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त अवȫय ही वेदी पर रही होगी, और वेदी फाटक
पर थी। मिहमा! ओह! तो ठीक ह।ै यह परमेȫ वर का वास करने का ȭथान
ह,ै उसकɃ वेदी पर। अब, कैन इस ȭथान से, ɓभु कɃ उपȥȭथ˃त से चला
गया। आप इसे Ǻलख कर रखना चाहते हǾ? उșपǺȇ 4:16, यिद आप इसे
Ǻलखना चाहते हǾ। अब, अब, आपने यह सब Ǻलखा ह,ै Ȋया आपने Ǻलख
िदया ह?ै
295 अब, मेरे पास कुछ और भी है ʹजसे मǾ यहाँ केवल एक िमनट मǻ
˃चिɑत करना चाहता हँू। मǾ बस आशा करता हूं िक आपकɃ कोई भी फली
कɃ सȡजी नहɀ जल जायेगी, या आप पर कुछ भी नहɀ होगा…अब, Ȝयान
दे…उȝहǻ जलने दो, इसमǻ कोई बात नहɀ, वे वसेै भी सड जाएंगे। आइये—
आइये हम यहाँ इस िवषय मǻ सोचते हǾ, यह—यही वह चीज है यही—
यही वाȭतिवक ह।ै
296 मूसा को ȭवगȁ मǻ उठा Ǻलया गया था, मूसा को धरती पर से ऊपर
ȭवगȁ मǻ उठा Ǻलया गया और परमेȫ वर कɃ वेदी को देखा। Ȋया यह सही ह?ै
मǾ यहां अपने तȚय को सािबत करने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं आप समझ
रहे हǾ िक मǾ Ȋया करने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं Ȋया आप नहɀ जानते?
तो ठीक ह।ै वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ऊपर चला गया। और जब वह
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त से नीचे उतरा, उसने कहा, मू-…परमेȫ वर ने मूसा
को बताया, “धरती पर हर एक चीज को ȭवगȁ के अनुसार नमूने के ʖप मǻ
बनाओ।” Ȋया यह सही ह?ै तो ठीक ह।ै
297 अब, जब उसने ऐसा िकया, जब उसने वाचा का सȝदकू बनाया, तो
उसने सȝदकू के पहरे के Ǻलए दो कʖबʠ को रखा। देखा िक यह Ȋया
ह?ै यह मिंदर था…ये वेदी थी, ʸसहासन के पहरदेार। वे दो कʖब, उसने
कहा “उȝहǻ पीतल मǻ से बनाओ, और उनके पखंʠ को इस तरह से छूते हुए
रखो,” Ȋयʠिक िबȧकुल ठीक इसी तरह से उसने ȭवगȁ मǻ देखा था।
298 ठीक यही है जो यूहʁा ने ȭवगȁ मǻ देखा, ये चार कʖब ȭवगȁ मǻ ʸसहासन
के सȝदकू के चारʠ ओर हǾ। वे सȝदकू को पहरा दे रहे थे। कʖब, दया के
आसन पर पहरा दे रहे थे।
299 यिद आप उस वचन को पढ़ना चाहते हǾ (हमारे पास उस पर जाने का
समय नहɀ ह)ै, तो िनगȁमन 25:10 से लेकर 22 Ǻलख कर ले ले।



72 कहा हुआ वचन

300 अब, वे दया के आसन को पहरा देते हǾ जब परमेȫ वर अपनी तेजोमय
मिहमा मǻ होता ह।ै तेजोमय मिहमा कहाँ थी? दया के आसन पर। Ȋया
यह सही ह?ै वे उस तेजोमय मिहमा का पहरा देते हǾ। हȣम! Ȫयूह! सुनना,
िमɑʠ! उसके बाद यह िदखाता है िक हर एक दʊु या चालबाज वहां नहɀ
आ सकता और उसे नहɀ ले सकता ह।ै इसकɃ उपȥȭथ˃त के अदंर आने
से पहले आपको तयैार होना होगा।

301 नमूने के ʖप मǻ हाʖन को देखǻ। इससे पहले…अब, याद रखǻ, उन िदनʠ
के सभा के लोग यहाँ तक िकसी भी आचरण या ढंग से इसके अदंर नहɀ
पहँुच सकते थे। लेिकन जब हाʖन अदंर गया…उसे इसके अदंर िकतनी
बार जाने के Ǻलए िमलता था? वषȁ मǻ एक बार। उसके पास कैसे…? उसे
िवशेष वʒो को पहनना होता था, ʹजसे िकसी िवशेष हाथʠ से बनाया गया
था, एक अनोखे तरह के वʒ। उसे इस तरह से वʒ पहनने होते थे। उसके
पास उसमǻ कुछ अनारदाने और कुछ घटंी लगी होती थी, जो हर बार उसके
चलने पर ये बजती थी “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए।” वह लहू के
साथ दया के आसन के िनकट पहँुच रहा था।

302 और उसे एक िवशेष तेल से अʺभषेक होना था, शारोन के गुलाब से
बना एक िवशेष सुगधं का इɑ लगाना था। और यीशु वो शारोन का गुलाब
था। और, Ȝयान दǻ, गुलाब एक सुंदर चीज ह,ै इसमǻ इɑ होता ह।ै लेिकन
इससे पहले िक इɑ को बाहर िनकाल सके, गुलाब को कुचलना पड़ता ह,ै
और उसके बाद गुलाब से इɑ को िनचोडा जाता ह।ै यीशु, उसके जीवन
मǻ, जो अब तक का सबसे सुंदर जीवन था; लेिकन वो उसी तरह से नहɀ
रह सकता, Ȋयʠिक उसे अपनी कलीʹसया का अʺभषेक करना था (तािक
उसके परम पिवɑता तक पहुचें), इसǺलए उसके जीवन को िनचोड़ िदया
गया था। और वही पिवɑ आșमा जो उस पर था ये कलीʹसया पर डाला
गया ह,ै और यह उसे कल, और आज, और यगुानुयगु एक सा, शारोन
का गुलाब, उसका इɑ, बना देता ह।ै वो Ȫयिɝ जो इस परम पिवɑ ȭथान
के अदंर कɃ ओर आ रहा ह,ै उसका उसी पिवɑ आșमा से अʺभषेक िकया
होना ह।ै और जसेै वो चलता ह,ै “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, उस…” (ना ही
अपने मुहं मǻ ʹसगार को Ǻलए हुए।) “पिवɑ!” (ना ही अपने कॉलर को
घुमाये हुए।)) “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ,” यीशु मसीह कɃ पिवɑता के वʒ
को पहने हुए। हȣम! आप िकतने अɽतु हǾ! ओह!
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303 अब, “दया का आसन।” अब दया का आसन ʗदय मǻ ह,ै आसन जहां
से उसकɃ मिहमा आगे उसके—उसके सारे बɧʠ कɃ ऊपर चमक रही ह,ै
मनुȬय के ɚदय मǻ उसकɃ तेजोमय मिहमा। यहाँ मनुȬय का ʗदय ह।ै Ȋया
यह सही ह?ै Ȋया यह दया का आसन ह?ै आप इसमǻ से होते हुए इसके
अदंर कैसे आते है Ȋया इन ʺभʁ-ʺभʁ ʹसɺांतो मǻ से होते हुए? खदु कɃ
इȏछा मǻ से होते हुए, खदु कɃ इȏछा। यहाँ इसमǻ आते ह,ै और वहाँ से
होते हुए, बाहर Ȋया आता ह?ै तेजोमय मिहमा। तेजोमय मिहमा Ȋया—
Ȋया ह?ै ये परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त ह।ै और जब कोई पुʕष चल रहा होता
ह,ै या एक मिहला, तो वो तेजोमय मिहमा को ɓ˃तȹबिबत करता ह।ै वह
जुए के अɲो मǻ नहɀ जाता है और—और ऐसे ही जारी रखे, और यहां से
बाहर जाकर और वचन का इȝकार कर।े कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक लोग
Ȋया कहते हǾ, उसका ʗदय एक बात पर ȥȭथर रहता ह:ै परमेȫ वर। और
यिद वो सचमुच परमेȫ वर का बुलाया हुआ ह,ै तब यीशु मसीह उसमǻ से होते
हुए तेजोमय मिहमा के साथ ȭवयं को ɓ˃तȹबिबत करता ह,ै उȝहɀ कामʠ को
करते हुए जो उसने वहां पहले िकये थे; उसी सुसमाचार को ɓकट करता
ह,ै उसी वचन का ɓचार करते हुए, वही वचन ɓकट बना उसी माप मǻ जो
ये तब था, वसेै ही जसेै यह वाȭतव मǻ पǻटीकोȭट पर था, इसे वापस िफर
से माप मǻ िदया गया ह।ै ओह, ɓभु!

304 “दया का आसन।” यहेजकेल और यूहʁा दोनʠ ने एक जसैी बातʠ को
देखा। अब, Ȝयान दǻ, अब हम अतं मǻ पहँुचने पर हǾ, बस ही थोड़ी देर मǻ।
अब, यहाँ मǾ चाहता हँू िक आप कुछ चीजो को पकडे। ओह, कृपया इसे
मत चूकना! अब, िकतने लोग जानते हǾ िक वे कʖब जीिवत ɓाणी थे न
िक पशु? वे…एक सबसे उɧ वगȁ मǻ थे।

305 अब, Ȋया एक दतू एक मनुȬय कɃ तुलना मǻ उɧ वगȁ मǻ है या एक िनचले
वगȁ मǻ ह?ै तो ठीक ह,ै ȅीमान। कौन सबसे बड़ा ह,ै परमेȫ वर का पुɑ या
एक दतू? परमेȫ वर का पुɑ! परमेȫ वर िकसकɃ ȑयादा सुनेगा, एक दतू जो
उसके सामने खडे होकर कुछ तो िवनतंी कर रहा ह,ै या आप सब मǻ से
कोई एक जो िवनतंी कर रहा ह?ै आप सब मǻ से एक कɃ! देखो, Ȋयʠिक
आप बेटे और बेिटयां हो। वे—वे तो दास हǾ। समझे? वे दास हǾ, और आप
पुɑ और पुिɑयाँ हो। तो देखा आपके पास Ȋया अ˃धकार ह,ै हम बस इसका
उपयोग करने से डरते हǾ।
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306 अब, मǾ चाहता हूं िक आप यहां Ȝयान दǻ, यह सुंदर ह।ै ओह, ɓभु! मǾ
यहां पर आऊंगा और इसमǻ से कुछ को छोड़ दǻ ʹजससे िक मǾ इस पर जा
सकंू। अब अपनी कलम को उठा ले, यहाँ है ये ʹजसे मǾ वाȭतव मǻ चाहता
था िक आप ˃चिɑत कर ले। [भाई ɕंहम ȡलकैबोडȁ पर ˃चɑ को बनाते हǾ—
सȣपा।] हो सकता है मǾ इसे थोड़ा छोटा सा बनाऊं। अब, इəाएल उनकɃ
याɑा मǻ, जब उȝहʠने तबंू को डाला था, तो अब इस पर Ȝयान दǻ, उȝहʠने
तबंू डाले: एक, दो, तीन, चार। (नहɀ, सोचता हूं िक मǾ गलत हँू।) एक,
दो, तीन; एक दो तीन; एक दो तीन; एक दो तीन; इसी ɓकार से उȝहʠने
दया के आसन के चारʠ ओर तबंू डाले। अब, मǾ जानता हू,ं आप सभी यह
जानते हǾ, आपने पुराने िनयम को देखा और पढ़ा ह।ै
307 अब, पूवȁ कɃ ओर, पूवȁ कɃ ओर, ठीक यहा,ँ मǾ इसे नीचे डाल दूँगा
तािक आप इसे समझ के सुिन˃ʆत कर सकǻ । पूवȁ, पूवȁ कɃ ओर हमेशा ही
यहूदा था। यह फाटक ह,ै जे-यू-डी-ए, यहूदा। और यहूदा के साथ…
तीन गोɑʠ का ʹसर उनके झȘडे के साथ था; उनके झȘडे के साथ तीन
गोɑ, यहूदा का झडंा। आपको याद ह…ैिकतने लोगʠ ने दस आȉायǻ िफȧम
देखी है सेʹसल डेिमल कɃ दस आȉायǻ ? तो ठीक ह।ै या, आप इसे ठीक
यहाँ वचन मǻ पढ़ते ह,ै मतलब वहाँ वचन मǻ पढ़ते हǾ, पूवȁ कɃ ओर यहूदा
था। तो ठीक ह।ै
308 प˃ʆम कɃ ओर, यहाँ नीचे, (अब आप इसे Ǻलख कर रखǻ, आप
इसे पढ़ǻ ठीक…यह िनगȁमन पर ह,ै और इșयािद, जब वे बाहर िनकले।)
एɓैम था, ई-पी-एच। और उसके झȘडे के साथ तीन गोɑ थे। तो ठीक
ह,ै एɓैम।
309 अब, और द˃Ȉण कɃ ओर ʖबेन था, आर-यू-बी, ʹजसके तीन गोɑ
थे, और उनका झȘडा।
310 और उȇर कɃ ओर दान, दान, और तीन गोɑ, और तीन गोɑ और
उनका झȘडा था। तो ठीक ह।ै
311 अब, इस तरह से उȝहʠने तबंू को डाला। अब, याद रखǻ, आइए अब
वचन मǻ पढ़ते हǾ तािक हम इसे िबȧकुल सही से समझ सके। मǾ 7वǻ पद पर
वापस आरभं आऊंगा:

और…पिहला ɓाणी ʸसह के समान था, और दसूरे ɓाणी…
का मुहं बछड़े के समान था, (या एक यवुा बलै)) तीसरे ɓाणी
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का मुहं मनुȬय का समान था, और चौथा ɓाणी…और…चौथा
ɓाणी उड़ते हुए उकाब के समान था।

और चारʠ ɓाʺणयʠ के हर एक के पास उसके छह, छह पखं थे;
और चारʠ ओर, और भीतर आंखे ही आंखे हǾ; और वे रात और
िदन िबना िवȅाम Ǻलए यह कहते रहते हǾ, िक पिवɑ, पिवɑ,…
ɓभु परमेȫ वर, सवȁशिɝमान, जो था, और जो ह,ै और जो आने
वाला ह।ै

और जब वे ɓाणी उस कɃ जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै और जो
यगुानुयगु जीवता ह,ै मिहमा और आदर और धȝयवाद देते ह,ै

तब चौबीसʠ ɓाचीन ʸसहासन पर बठैने वाले के साȣहने िगर
पड़ǻ, और उसे जो यगुानुयगु जीवता है आराधना करते ह,ै और
अपने अपने मुकुट ʸसहासन के साȣहने यह कहते हुए डाल—
डाल देते ह,ै

िक हे हमारे ɓभु, तू ही मिहमा…आदर…और सामथȁ के योȌय
ह;ै Ȋयʠिक तू ही ने सब वȭतुएं सृजɀ और वे तेरी ही इȏछा से
थɀ, और सृजी गई।ं

312 अब, अब, आप देखना। पूवȁ िदशा कɃ ओर—पूवȁ िदशा कɃ ओर,
उसने िकस ɓकार के एक मुख को देखा? यिद आप Ȝयान से तो वो ʸसह
था, एल-आई-ओ-एन, यह वो झंडा था। यही—यही वो यहूदा का माȝय
झडंा था। Ȋयʠिक वो…यीशु वहɀ से बाहर…सșय ह!ै और वह यहूदा के
गोɑ का ʸसह ह।ै
313 अब, िकतने लोगʠ ने कभी नȈɑ को देखा ह?ै आप मǻ से बहुत से
लोग जानते हǾ िक यह Ȋया ह:ै तारा। समझे? यह परमेȫ वर कɃ पहली
बाईबल थी। अब, यह िकस से आरभं होता ह,ै नȈɑ मǻ पहली राʺश,
पहली राʺश? ये कंुवारी ह!ै Ȋया यह सही ह?ै और अं˃ तम Ȋया ह?ै ʸसह,
ʸसह। पहला आगमन और मसीह का दसूरा आगमन, वहां सभी मǻ से होते
हुए। उȝहǻ आडा-˃तरछा केकड़ा िमलता ह…ैमेरा मतलब आडा-˃तरछा
यगु बस वहɀ है जहां यह आड़ी-˃तरछी मछǺलयां ह,ै जो िक केकड़ा यगु
ह,ै और हम ठीक इसमǻ से होकर रहते हǾ।
314 और Ȝयान दे िपरािमड, जब उसने इसे बनाया, हनोक के समय मǻ,
हर एक पșथर उसमǻ था। वे िबȧकुल ठीक-ठीक उन चीजʠ को माप सकते
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थे और यɺुʠ और चीजʠ को बता सकते थे। हर एक चीज पूरी है ʹसवाय
ʹसरे के पșथर के। Ȋयʠ? आप अपने डॉलर के नोट पर Ȝयान िदया हǾ?
इसे िनकालकर और देखो, इसे ढांपा हुआ नहɀ ह।ै Ȋयʠ? इसे कभी भी
ढांपा नहɀ गया था। मसीह वह ʹसरे का पșथर है ʹजसे ठुकराया गया था,
वह ठुकराया हुआ ʹसरे का पșथर था। वो बहुत ही जȧद वापस आ रहा ह।ै
देखो कैसे वो कलीʹसया, बहुत पहले वहां लूथरन यगु मǻ, नीचे कɃ तरफ
चौड़ा था; उसके बाद संȋया कम हो जाती ह,ै िफर थोडी संȋया और कम
हो जाती ह,ै थोड़ा और कम जब तक ये ठीक नीचे तक नहɀ आ जाता ह;ै
ये पǻटीकोȭटल यगु को छोड़ने के बाद, ये नीचे आकर उसमǻ हर एक पșथर
पर िफट बठैता ह,ै तािक वहां उस पर ʹसरे को रखे, एक कलीʹसया जो
यीशु को कल, आज और यगुानुयगु के Ǻलए एक सा लेकर आयेगी। बस
उतने ही ʹसɺ ʖप से ʹजतना ये हो सकता ह!ै

अब, वो यहूदा के गोɑ का ʸसह था।
315 अब, कोई भी जो हमेशा बाईबल को पढता है वो जानता है िक दान कɃ
संȋया Ȋया थी, या Ȋया—Ȋया दान…ओह, मेरा मतलब है Ȋया, जी हाँ,
दान Ȋया था? उसका, वो एक उकाब था। यह सही बात ह।ै वो एक उकाब
था। कोई बाईबल पढ़ रहा ह।ै वो एक उकाब था।
316 अब, ʖबेन वह मनुȬय था। वह पहला एक था, जो झुडं मǻ सबसे
कमजोर था। Ȋया उșपǺȇ 49 मǻ—मǻ याकूब ने ऐसा नहɀ कहा? “ʖबेन,
तू मेरी शिɝ का पहला भाग ह;ै लेिकन जल कɃ नाई,ं तू मेरी ही खाट पर
चढ़ा, और मेरे खाट को अशुɺ िकया,” और वो अपने िपता कɃ रखेल के
साथ रहा था। देǺखए, यही मनुȬय जा˃त कɃ अनै˃ तकता या चȼरɑहीनता ह।ै
आप समझे? जानवरʠ के पास वे अनै˃ तकतायǻ नहɀ होती ह,ै न ही ʸसह मǻ,
इन मǻ से िकस के भी पास नहɀ होती ह;ै लेिकन मनुȬय ऐसा करता ह,ै दसूरे
पुʕष कɃ पșनी और आिद के साथ भागता िफरता ह।ै िबलकुल जसेै…बस
वही चीज, हर एक चीज पूरी हो गयी ह।ै
317 अब, यह यहाँ नीचे, ये, दान एक उकाब था। और, ये, ʖबेन मनुȬय
का मुख था। और एɓैम बलै ह।ै अब, आपको वहां वो तȭवीर िमल गयी?
एɓैम…बाईबल मǻ इसी तरह से उȝहʠने तबंू को डाला था।
318 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, दान तीन गोɑʠ का ɓमुख ह,ै यहूदा तीन
गोɑʠ का ɓमुख ह,ै ʖबेन तीन गोɑʠ का ɓमुख ह,ै और एɓैम तीन गोɑʠ
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का ɓमुख ह।ै तीन गुणा चार बारह होते हǾ, इəाएल के बारह गोɑ। देखो,
हर एक अपने झडें के साथ ह;ै और यहूदा का झȘडा ʸसह था; ʖबेन का
झȘडा, मनुȬय; एɓैम का झȘडा, एक बलै; दान का—का—का झȘडा
एक उकाब था।
319 अब, यहाँ वापस देखǻ िक यूहʁा ने Ȋया कहा, “और एक का मुख…”
आइए अब यहां पर पढ़ǻ, बस देखǻ िक Ȋया यह वही चीज नहɀ है जो
ȭवगȁ मǻ थी:

…वो पहला पशु ʸसह के समान था, (यहूदा)…दसूरा पशु
एक बछड़े के समान था, (यह एक यवुा बलै ह)ै …तीसरा पशु
एक मनुȬय का मुख था, और चौथा पशु था…एक उड़ता हुआ
उकाब।

320 ठीक वसेै ही इəाएल के गोɑʠ ने चारʠ ओर तबंू डाले, पहरा दे रहे हǾ,
वे ठीक सȝदकू तक धरती पर के रȈक हǾ। ओह, हाʅेलुȤया! Ȋया आप
इसे नहɀ देखते हǾ?
321 यहां! दया, एम्-ई-आर-सी-वाय एस-ई-ए-टी, “दया का
आसन।” उन गोɑो को पार िकए िबना इसके आसपास कहɀ भी कोई भी
नहɀ आ सकता था। िकसे पार िकये िबना? ʸसह; मनुȬय को पार करना,
मनुȬय कɃ बु˃ɺमȇा; और सबसे पȼरȅमी मनुȬय को पार करना, जसेै एक
बलै; या उकाब को पार करना, उसके वेग को। समझे? आकाश, धरती,
बीच मǻ, और चारʠ ओर; आप देखो, वे पहरदेार थे। और इसके ऊपर अिɠ
का ȭतभं था। भाई, उस दया के आसन को कोई भी नहɀ छुता है िबना
वहां पहँुचे…
322 और केवल एक चीज जो उस तक जा सकती थी ये लहू मǻ से होते हुए
था। हाʖन वषȁ मǻ एक बार लहू को लेकर वहाँ जाता था। अब आप इसे
देखते ह?ै अब, देखो। तीन जा˃तयʠ के ɓșयेक ɓमुख दया के आसन का
पहरा देते ह,ै पुराने िनयम का दया का आसन। अब, Ȋया आप हर एक ने
इसे Ǻलख िदया ह?ै अब, यहाँ एक नया ह,ै भाई। इसे सुनना, उसके बाद
हम चले जायǻगे। अब, याद रखǻ, यह पुराने िनयम के पहरा देने वाले थे।
िकतने लोगʠ ने इसे कभी बाईबल मǻ पढ़ा ह,ै आप जानते हǾ िक Ȋया यह
सही ह?ै देǺखए, यह पुराने िनयम के पहरा देने वाले हǾ।
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323 अब हम दसूरे यगु मǻ जी रहे हǾ। मिहमा! ओह, मǾ इस यगु को ɓेम
करता हू!ं Ȋया आप नहɀ करते? अब, परमेȫ वर के पास आज दया का
आसन है ʹजसकɃ रȈा कɃ जानी ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते ह?ै दया
का आसन कहाँ पाया जाता ह?ै मनुȬय के ɚदय मǻ। मनुȬय के ʗदय मǻ ये
कहाँ से आया? पǻटीकोȭट के िदन जब पिवɑ आșमा (जो िक परमेȫ वर
ह)ै मनुȬय के ʗदय मǻ आया। Ȋया यह सही ह?ै अब, इसे यहां ˃चिʍत
कर ले, और यिद आप चाहǻ तो इसका ˃चɑ बनाने के Ǻलए तयैार हो जाएं।
पǻटीकोȭट, पी-ई-एन-टी, मǾ पǻटीकोȭट Ǻलखूगंा। यह दया का आसन ह,ै
पिवɑ आșमा। यहां Ǻलखे…मǾ आपको बताऊंगा िक Ȋया, इसे और अ˃धक
उपयɝु बनाते हǾ, आइए यहां पर “ȹपडुक” Ǻलखǻगे ʹजसका अथȁ ह…ैपȈी,
देखो। तो ठीक ह,ै दया के आसन का पहरा दे रहे हǾ, Ȋया अब परमेȫ वर
को आज दया आसन के पहरदेार िमल गए हǾ? अब यह…अब, देखǻ िक
इसे िकतना सुंदर ˃चɑ बनाया गया ह।ै
324 मǾ एक िदन बठैा हुआ था और इसे देखा, और मǾ बस उछल पड़ा और
कुसɁ के गोल-गोल और गोल-गोल ओर गोल-गोल दौड़ने लगा, ऐसे
कहते हुए, “मिहमा! मिहमा! मिहमा! मिहमा! मिहमा,” गोल-गोल, गोल-
गोल। चालɁ, मǾ कभी-कभी जगंल मǻ ʹजतना करता हूं उससे भी ȑयादा मेरा
बताȁव होगा। बहन नेʅी, यिद मǾ ऐसा बताȁव करता हू,ं तो आप मुझे अपने
घर से बहुत जȧदी िनकाल दǻगी। हुह? ओह, मेरे पास तब एक मिहमामय
समय था। अब देखो, यह Ȋया था, ɓभु ने Ȋया िकया।
325 अब, पǻटीकोȭट, पǻटीकोȭट, के बाद, एक िकताब Ǻलखी (Ȋया?)
पिवɑ आșमा के कायȁ ए-सी-टी-एस। Ȋया यह सही ह?ै ɓेȼरतʠ के काम
कɃ शुʕआत िकससे होती ह,ै उɺार मǻ ɓवेश करने वाली पहली चीज?
ɓेȼरतʠ के काम 2:38। यहाँ यह लगभग आǺखरी ह।ै Ȋया यह सही ह?ै “वे
सभी पिवɑ आșमा से भर गए और अȝय भाषा मǻ बोलना आरभं िकया।
और पतरस उठ खड़ा हुआ और उȝहǻ एक उपदेश को ɓचार िकया। उȝहʠने
कहा, ‘हम Ȋया कर सकते हǾ? हम इसमǻ इसके अदंर कैसे जाते हǾ?’ उसने
कहा, ɓेȼरतʠ के काम 2:38, ‘पʆाताप करो, और तुम मǻ से हर एक जन,
यीशु मसीह के नाम का बप˃तȭमा ले।’”
326 अब, याद रखना, परमेȫ वर के पास उस—उस दया के आसन के Ǻलए
कुछ पहरदेार हǾ। वे िकस दया के आसन का पहरा देते हǾ? तो ठीक ह।ै
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एम-ए-टी-एच, मȇी, पूवȁ मǻ; लुका, लुका; मरकुस; और यूहʁा। उनके
सारे चार सुसमाचार आने वाली ɓेȼरतʠ के काम कɃ िकताब को ɓमाʺणत
करते हǾ, वे इसे कहɀ पर भी पहरा देते हǾ जहाँ कहɀ भी आप इसे देखना
चाहते हǾ।
327 आइये बस एक को लेते हǾ, बस एक, हमारे पास समय नहɀ ह।ै मǾने यहाँ
बीस या उससे अ˃धक Ǻलखे हुए ह,ै लेिकन आइये इस उɺार के िवषय के
Ǻलए एक को ही लǻगे। Ȋया हमारे पास ɓाथȁना करने का समय होगा? नहɀ,
यह एक बजे ह,ै इसǺलए मुझे लगता है िक हम यह नहɀ कर पायǻगे जब तक
आप बीमारʠ के Ǻलए सभी ɓाथȁना नहɀ करना चाहǻगे। अब, मेरे पास…मेरे
पास अभी काफɃ समय ह।ै देखा? तो ठीक ह।ै
328 अब, इस पर Ȝयान दǻ! मȇी, मरकुस, लूका और यूहʁा, ये Ȋया ह?ै
सुसमाचारʠ कɃ धरती पर कɃ संȋया, चार। तो ठीक ह,ै Ȝयान दे।
329 अब, मȇी 28:19। 28, अब, यही है जहाँ आप िɑएकता वाले भाई
लोग जाते हǾ, 28:19। तो ठीक ह।ै मȇी के अȜयाय के अं˃ तम भाग मǻ,
कहा, “इसǺलए जाओ, सभी राʊȄ ʠ को ʹसखाओ, उȝहǻ िपता, पुɑ, पिवɑ
आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो”; लेिकन यहाँ पǻटीकोȭट के पास आता ह,ै
और पतरस ने कहा “पʆाताप करो, और यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा लो।”
330 वहां कुछ तो गलत ह।ै “मȇी, Ȋया तू पूवɁ फाटक का पहरा देने
वाला हǾ?”
331 फाटक कैसा ह?ै फाटक Ȋया ह?ै यीशु। यीशु ने कहा, “सकेत है
वो फाटक।” Ȋया यह सही ह?ै Ȋया ऐसा उɧारण ह…ैइसे कैसे उɧारण
िकया जाता ह,ै एस-टी-आर-ए-आई-टी या एस-टी-आर-ए-जी-
एच-टी? एस-टी-आर-ए-आई-टी का अथȁ होता है “जल,” “जल
ही फाटक ह।ै” आप अदंर कैसे आते हो? “तुम मǻ से हर एक जन पʆाताप
करे और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले,” फाटकʠ को खोल देता
ह।ै ऐ! Ȫयूह!
332 “ओह, लेिकन, भाई ɕंहम, आपने मȇी 28:19 को वहां नीचे रखा
ह।ै” यह िबȧकुल सही ह।ै “लेिकन, मȇी, Ȋया तू इसका पहरदेार हǾ?”

“िनʆय ही, मǾ पूरी तरह पहरदेार हँू।”
333 अब मȇी 1:18 को िनकाले और देखǻ िक यह Ȋया कहता ह,ै देखǻ
िक Ȋया यह इसका पहरा करता ह—ैपहरा करता ह।ै देखǻ िक Ȋया मȇी
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1:18 मȇी 1…28 का पहरा कर रहा है और ɓेȼरतʠ के काम 2:38। देखǻ
िक Ȋया यह इसका पहरा करता ह!ै

अब यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ था:…
“यहाँ परमेȫ वर िपता, परमेȫ वर पुɑ, परमेȫ वर पिवɑ आșमा ह,ै” वे

कहने कɃ कोʺशश करते हǾ।
…अब यीशु मसीह का जȝम इस ɓकार से हुआ: िक जब…

उस कɃ माता मȼरयम कɃ मगंनी यूसुफ के साथ हो गई, तो उन
के इकɭे होने के पिहले, वह पिवɑ आșमा कɃ ओर से गभȁवती
पाई गई।
कौन सा एक? यह उन दोनʠ को एक रखा!

और यह जो था…सब…हो गया…और देखो,…
अब उसके प˃त यूसुफ ने जो धमɁ था,…और उसे बदनाम

करना नहɀ चाहता था, उसने इस तरह से उसे चुपके से șयाग
देने कɃ मनसा कɃ।

…देखो, ɓभु का दतू, उतर रहा ह,ै उस पर उतरा (आप जानते
हो।) और कहा, हे यूसुफ दाऊद कɃ सȝतान, तू अपनी पșनी
मȼरयम को अपने यहां ले आने से मत डर; Ȋयʠिक जो उसके
गभȁ मǻ ह,ै वह पिवɑ आșमा कɃ ओर से ह।ै (देखा?)

और वह पुɑ को जनेगी,…और तू उसका नाम यीशु रखना:…
यह…सब कुछ…इसǺलये हुआ िक जो वचन…भिवȬयȪयɝा

के ʀारा कहा था,…
जो िक, एक कंुवारी गभȁवती होगी…(यशायाह 9:6)…एक

कंुवारी गभȁवती होगी, और…एक पुɑ जनेगी, और वे उसका नाम
पुकारǻगे…[सभा कहती ह,ै “इȣमानुएल ।”—सȣपा।]

334 Ȋया वो इसका पहरा देता ह?ै “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा,” िपता,
पुɑ और पिवɑ आșमा, बस यही: उस एक नाम के शीषȁक। तो पहरदेार ठीक
वहां खड़ा होता है उसका समथȁन देने के Ǻलए। आपने इसे समझा? ओह,
ɓभु! अब, िकतने यह जानते हǾ? यहाँ है यह! वो एक पहरदेार ह।ै
335 अब, आइये बस…मेरे पास उɺार के Ǻलए दसूरʠ कɃ तमाम ढेर सारी
चीजे ह,ै इन दसूरʠ को लू।ं लेिकन अब यिद हम बस कुछ ही िमनट मǻ
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ɓाथȁना कɃ पिंɝ लेने जा रहे हǾ, लगभग दस िमनट के Ǻलए तो आइए यहां
कुछ और ɓयास करǻ बस कुछ िमनट के Ǻलए। आइए अब कुछ वचनʠ को
लǻ। मǾने यह कहाँ Ǻलखा ह?ै यहाँ है ये। तो ठीक ह।ै
336 अब आइए लǻगे और देखǻगे िक Ȋया मȇी अब यहाँ पर िदȪय चंगाई के
Ǻलए इसका पहरा देगा। अब आपने अपनी पǻʹसल और चीजʠ को ले Ǻलया,
जो आप इसे Ǻलख रहे हǾ? तो ठीक ह।ै देखǻ िक Ȋया मȇी िवभाʹजत…
इसका पहरा देगा। आइए मȇी 10:1 को लǻ।
337 आइए लǻगे और देखǻ िक Ȋया यूहʁा…बस एक या दो, आइए दो ले
लǻगे, या इसमǻ से जो एक या दो को, यूहʁा 14:12, और 15:7 को लǻ।
338 देखǻ िक Ȋया वे परमेȫ वर के ʸसहासन के चारʠ ओर िदȪय चंगाई का
पहरा दे रहे हǾ! मरकुस 16, मरकुस 11:21 और 22।

लूका 10:1 से लेकर 12, और लूका 11:29 से लेकर 31 तक। आइए
उनमǻ से कुछ मǻ से होकर जȧदी से जायǻगे, देखǻ िक Ȋया वे पहरा देते हǾ,
देखǻ िक Ȋया वे िदȪय चंगाई के Ǻलये सीधे पहरा देते हǾ ठीक वसेै ही जसेै वे
यीशु के नाम के बप˃तȭमे के फाटक के Ǻलए पहरा देते हǾ। हम इसे उनमǻ से
ɓșयेक मǻ से होकर ले सकते हǾ। यह सही बात ह।ै
339 अब आइए हम तब वापस जाएंगे और देखǻगे मȇी 10:1। अब वापस
पीछे जाये तो हम…और उसके बाद हम लगभग और पाँच, दस िमनट मǻ
बदं करǻगे, अ˃धक से अ˃धक, ɓभु कɃ इȏछा हुई तो। तो ठीक ह,ै आइए हम
मȇी 10 को लǻ, देखǻ िक Ȋया मȇी ɓेȼरतʠ के कामʠ का पहरा देता ह।ै
340 Ȋया आपने ऐसा सोचा था िक—िक परमेȫ वर अपने वचन के चारʠ
ओर पहरा नहɀ देता ह?ै देखǻ िक Ȋया यह बलै, ʸसह, मनुȬय, उकाब अब
भी यहाँ धरती के उन फाटकʠ पर बठेै हुए नहɀ ह?ै यहाँ वे सुसमाचार ह,ै
चार सुसमाचार। देखा? और, आप Ȝयान दǻ, वे ʹजस तरह भी गए, वे सीधे
आगे कɃ ओर बढ़े। वे एक दसूरे के िवपरीत या खडंन नहɀ करते ह,ै वे
एक दसूरे के साथ बने रहते हǾ। देखा? एक मनुȬय कɃ चतुराई के साथ
जाता ह;ै दसूरा उकाब के वेग से चला जाता ह;ै दसूरा एक पाȭटर ह…ै
एक सुसमाचारक ह,ै तािक सुसमाचारक कɃ तरह उड़े, देखो; दसूरा एक
पाȭटर ह;ै दसूरा एक बलवान ह;ै दसूरा एक चतुर ह।ै देखो, हर तरफ से
पहरा ह,ै परमेȫ वर इस पिवɑ आșमा सुसमाचार का पहरा दे रहा ह!ै इसे
िवȫ वास करǻ, भाई! तो ठीक ह।ै
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341 आइए अब मȇी 10:1 को लǻगे।
और जब उस ने उसके बारह चेलʠ को अपने पास बुलाया, तब

उस ने उनको सामथȁ दी…(हȣम!)
वे ऊपरी कोठरी मǻ इकɰा हुए,
वे सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे ह,ै
पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलया,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गई;
उसने उन के Ǻलए उस िदन जो िकया
वह तुȣहारे Ǻलये भी वही करगेा,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
342 ओह, अब बस एक िमनट बालक को शांत करǻ। जरा सुनना, Ȝयान
से सुनना:

…और उȝहǻ अशुɺ आșमाओं के िवʕɺ सामथȁ दी,…
343 बहुत से पाȭटर अशुɺ आșमाओं को अपने कलीʹसया मǻ बने रहने देते
ह;ै मिहलाओं के वʒ, नाटक, ताश के पȇʠ कɃ पाȺटयां, जुआ के खेल,
नाच, सूप भोज, हर एक…ओह, दया!

…अशुɺ आșमाओं के िवʕɺ, तािक उȝहǻ बाहर िनकाले, और
हर तरह कɃ बीमाȼरयाँ और हर तरह के रोगʠ को चंगा करने के
Ǻलए।

344 उस पहरदेार को वहाँ फाटक पर बठेै हुए देखा? सुसमाचार का पहरा
तािक ɓेȼरतʠ के काम कɃ उस िकताब का समथȁन करने के Ǻलए जो Ǻलखी
गयी थी!
345 अब, ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾने एक बड़े ʺशȈक को सुना, कहा…
एक…एक महान मनुȬय, भला मनुȬय, उससे िमला, उससे हाथ िमलाया,
एक भला भाई। उसने कहा, “लेिकन ɓेȼरतʠ के काम कलीʹसया के Ǻलए
ʹसफȁ एक ʖपरखेा या ढांचा था।” हुह! दसूरे शȡदʠ मǻ, उसके पास यहाँ
पर ढांचा या ʖपरखेा थी, देखो। जब, ɓेȼरतʠ के कायȁ अदंर थे, और ये
सुसमाचार का ढांचा या ʕपरखेा हǾ तािक इसे एक साथ थामे रखे और
इसकɃ रȈा करǻ। देखǻ िक कɃ तरह से उस—उस—उस एक मनुȬय का
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िदमाग कुछ भी कर सकता ह।ै यिद ये उसके Ǻलए नहɀ होता तो मǾ भी यही
सोचता। देखा?
346 वो ʕपरखेा या ढांचा, पǻटीकोȭट सुसमाचार का ढांचा या ʕपरखेा नहɀ
थी। चार सुसमाचार ʖपरखेा हǾ उस पǻटीकोȭट के समथȁन के Ǻलए! उसके
बाद उनके पास ये ढांचा या ʖपरखेा थी, पǻटीकोȭट अȥȭतșव मǻ आ गया।
Ȋया यह सही ह?ै ʹजसे पहले Ǻलखा गया था, कायʡ कɃ िकताब या—या
ɓेȼरतʠ कɃ? ɓेȼरतʠ। यीशु कामʠ को करते हुए चलता रहा और भिवȬयवाणी
कर रहा था िक Ȋया होने वाला ह,ै और मȇी, मरकुस, लूका और यूहʁा,
वे चार पहरदेार आए, और जो कुछ बातʠ को घिटत होते हुए देख रहे थे, वे
सब कुछ Ǻलख रहे थे, िबȧकुल जसैा है वसैा ही बता रहे थे, ये कैसे घिटत
होने जा रहा था, Ȋया बात जगह लेने जा रही थी। उसके बाद सभी एक
ही बार मǻ उȝहʠने इसकɃ लगभग ʕपरखेा कɃ, और यह आ गयी! आमीन!
मȇी, मरकुस, लूका और यूहʁा, ये ढाँचा या ʖपरखेा ह,ै या पहरदेार
का काम जो मुȋय मिंदर, ʸसहासन, पǻटीकोȭटल कɃ आशीषो कɃ रȈा
करता ह।ै
347 ना ही पǻटीकोȭटल संɓदाय कɃ, भाईयʠ, बहनʠ, वे सȣपूणȁ बातʠ से
वापस बाहर िनकल आये हǾ, उह-हम, िकसी भी अȝय कलीʹसयाओ कɃ
तुलना मǻ बहुत ही पीछे चले गये ह।ै जो लूथरन थे उनकɃ तुलना मǻ बहुत
दरू जा चुके हǾ। उȝहʠने जो िकया लूथरन ने उससे थोड़ा बेहतर बनाये
रखा, और यह सही बात ह,ै और अ˃धक इसके जसेै ह।ै बस िबȧकुल
ठीक, जीन, Ȋयʠिक, अब, मǾने यीशु को लूथरन कलीʹसया के बाहर नहɀ
देखा, जो अदंर आने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै लेिकन कोʺशश कर रहा
ह…ैȊयʠिक मǾ सोचता हूं िक वो पहले ȭथान पर कभी था ही नहɀ। लेिकन
वो—वो पǻटीकोȭटल कलीʹसया मǻ था और उसे बाहर रखा गया था। यह
सही बात ह।ै

अब, मȇी 10:1।
348 आइए अब हम यहां यूहʁा 14:12 कɃ ओर जायǻगे और देखǻ िक
Ȋया—Ȋया—Ȋया यूहʁा पǻटीकोȭट कɃ बहुमूȧय बातʠ का समथȁन करने
और उनका पहरा देने जा रहा ह।ै यूहʁा, 14वा अȜयाय और 12वǻ पद मǻ,
यीशु बोल रहा हǾ:
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मǾ तुम से सच सच कहता हू,ं िक जो कोई मुझ पर िवȫ वास
करता ह,ै वह काम जो मǾ करता हूं वह भी करगेा; और वो इन से
भी बड़े काम करगेा; Ȋयʠिक मǾ अपने िपता के पास जाता हँू।

349 ओह, भाई, वह फाटक वहां, ठीक जहां पर उकाब बठैा हुआ था Ȋयʠिक
यही सुसमाचारीय सभा ह,ै आप जानते हǾ, उकाब कɃ तरह उड़ते हुए। तेजी
से, भिवȬयवाणी के देश के अदंर वहां उतरता ह,ै आप देखो, चीजʠ का
पहले से देख सकता है और उन चीजʠ को बता सकता है जो थी, जो है
और आने वाली हǾ। देखा? ठीक वहां बठैा हुआ इसका पहरा देता है कहा,
“जो काम मǾ करता हँू!” उस उकाब कɃ ओर ʔिʊ कर,े देखे।
350 यहाँ वो ʸसह ह,ै सेवक। यीशु ने उȝहǻ सामथȁ दी। और वो इसकɃ रȈा
करता ह,ै वह ɓेȼरतʠ के काम 2:38 कɃ रȈा करता ह।ै वह उसका ठीक
वहां समथȁन करता ह,ै वो ʸसह।
351 यहाँ सुसमाचार कɃ वह ग˃त आती ह,ै इस उकाब के साथ, कहते हुए,
“ये काम जो मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे। जो मǾ करता हूं उससे बढ़कर
करोगे,” इसके साथ दिुनया भर मǻ उड़ान भरǻ! उस ȹपडुक कɃ तरह, ʹजसके
साथी के ʹसर को अलग िकया गया था, और लहू को उंडेला गया था, जमीन
पर ʺछड़कता ह,ै पुकारते हुए, “पिवɑ, पिवɑ, पिवɑ, ɓभु के Ǻलए,” कोढ़ी
को शुɺ करता ह।ै जी हाँ।
352 अब, मेरे पास वहाँ एक और ह,ै यूहʁा 15:7। आइए हम ठीक 15वǻ
अȜयाय, 7वǻ पद कɃ ओर जाये:

यिद तुम मुझ मǻ बने रहो, अब और मेरे वचन…(ना ही धमȁ
िवɿालय का वचन)…मेरे वचन तुम मǻ बने रहे, जो कुछ तुम
मांगोगे, और ये तुȣहारे Ǻलए हो जाएगा।

353 यह सही ह?ै तब उस सुसमाचार ने ठीक वहां पर पहरा िदया। यह
पǻटीकोȭटल कɃ आशीष को यूहʁा और उसके सुसमाचार के ʀारा र˃Ȉत
िकया गया ह;ै यह मȇी, उसके सुसमाचार के ʀारा र˃Ȉत करता ह।ै
354 अब, आइए हम अगले सुसमाचार कɃ ओर जायǻगे, मरकुस, 16वा
अȜयाय, देखǻ िक Ȋया मरकुस ने इस पǻटीकोȭटल आशीष कɃ रȈा कɃ।
मरकुस, 16 वां अȜयाय। अब, आइए यहाँ से आरभं करते हǾ लगभग…
उसके बाद…पुनʕșथान के बारे मǻ बताता ह।ै अब, आइये आगे जाते हǾ
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जब तक िक हम लगभग उस—उस मरकुस 16 के 14वे पद पद तक न
पहुचं जाए:

उसके बाद वह उन Ȍयारहʠ को भी, जब वे भोजन करने बठेै थे
िदखाई िदया, और उन के अिवȫ वास और मन कɃ कठोरता पर
फटकार लगाई, Ȋयʠिक ʹजȝहʠ ने उसके जी उठने के बाद उसे
देखा था, इȝहʠने उन कɃ ɓती˃त न कɃ थी।

355 उȝहǻ उन लोगʠ पर िवȫ वास नहɀ हुआ जो उȝहǻ संदेश देने कɃ कोʺशश
कर रहे थे। देǺखए, आज ये इसी तरह से ह।ै वे लोग ʹजनके पास पिवɑ
आșमा कɃ गवाही ह;ै लोगʠ ने कहा, “बकवास, वे पिवɑ शोर-शराबा करने
वालो का एक झुȘड हǾ।” और उस ने उनके मन कɃ कठोरता, और उनके
अिवȫ वास के कारण उȝहǻ फटकार लगाई; जो उसे उसके पुनʕșथान मǻ
जानते थे।

और उस ने उन से कहा, तुम सारे जगत मǻ जाकर सारी सृिʊ
के लोगʠ को सुसमाचार ɓचार करो।

356 Ȋया? ɓचार करने…यह…वहां केवल एक ही सुसमाचार ह;ै चार
पहरदेार। “हर एक सृिʊ को इस सुसमाचार का ɓचार करो!” अब, याद
रखǻ, वो सभी को लेता ह,ै सारे चारʠ पहरदेारʠ को (मȇी, मरकुस, लूका
और यूहʁा), देखो, “हर एक सृिʊ को सुसमाचार का ɓचार करो!”

जो िवȫ वास करे और बप˃तȭमा ले वो उɺार को पायेगा; और
वो जो िवȫ वास नही करगेा वो नाश हो जायेगा। (देखो, आपको
इस बप˃तȭमे मǻ ɓवेश करना होगा।)

जो िवȫ वास करे और बप˃तȭमा ले उसी का उɺार होगा;…
परȝतु जो िवȫ वास न करगेा वह दोषी ठहराया जाएगा। (ओह,
भाई, िवȫ वास कर,े कृपया करके!)

और…(जोड़ ह,ै तािक शेष वाȊयʠ को एक साथ जोडे।)…
और िवȫ वास करनेवालʠ के पीछे-पीछे ये ˃चȝह जायǻगे;…

357 तो ठीक ह,ै अब, आइये देखते हǾ, मेथो˃डȭट Ȋया कहता ह?ै “यिद
आप ˃चʅा सकते हǾ, एक अȏछा जीवन जीते ह।ै” बपैिटȭट कहते हǾ,
“बस िवȫ वास को रखे और बप˃तȭमा ले।” एिपȭकोपेǺलयन कहते हǾ,
“एक एिपȭकोपेǺलयन कɃ तरह खड़े हो जाये, इस तरह से, और जब
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धाȺमक गान िकया जा रहा हो तो झुक जाए।” कैथोǺलक कहते हǾ, “कहे
‘मȼरयम तेरी जय हो।’” पǻटीकोȭटल कहते ह,ै “हमारी संɓदाय मǻ शािमल
हʠ जाए। ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा लǻ।’” आप
वहाँ जाते ह।ै समझे?

…िवȫ वास करनेवालʠ के पीछे-पीछे ये ˃चȝह जायǻगे; मेरे नाम
मǻ …(हȣम। ना ही “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा” उसके बारे मǻ।)…
मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे; वे नई नई भाषा बोलǻगे;

वे सांपʠ को उठा लǻगे;…यिद वे नाशक वȭतु भी पी जांए, तौभी
उन कɃ कुछ हािन न होगी; वे िबमारो पर उनके हाथ रखǻगे, और
वे चंगे हो जाएंगे। (आमीन! ओह, भाई!)

358 अब सीधे वापस 11 पर जायǻगे, और उसके बाद हम बस बदं करने के
Ǻलए तयैार हǾ। मȇी 11, और मेरे पास 20 और 21 ह,ै यीशु बोल रहा हǾ।
ये सब यीशु बोल रहा हǾ, अब ना ही उनमǻ से कोई एक भी, ʹसवाय यीशु
जो बोल रहा ह,ै हर एक जन को।

और अगले िदन जब वे बतैिनȤयाह…के पास थे, तो उस को
भूख लगी।

और अजंीर के पेड़ को देखकर…
359 तभी उसने पेड़ को शािपत िकया (यह मȇी 21 ह)ै। मेरे पास…:12,
कृपया मुझे Ȉमा करǻ। मरकुस 11:21 और 22:

और पतरस को वह बात याद आई, और उस ने उस से कहा,
हे रȡबी, देख, यह अंजीर का पेड़ ʹजसे तू ने मागȁ मǻ शािपत िकया
था…

और यीशु ने उȇर िदया और उस से कहा, परमेȫ वर पर
िवȫ वास रखो। (देखा?)

Ȋयʠिक मǾ तुम से सच कहता हूं (तब, ये अदंर कɃ तरफ ह)ै…
तुमसे कहता हू,ं िक जो कोई इस पहाड़ से कहे, तू उखड़ जा,
और समुɒ मǻ जा पड; और अपने मन मǻ संदेह ना करǻ, लेिकन…
िवȫ वास कर,े िक परमेȫ वर जो कहता है वह पूरा हो जाएगा; तो
उसके हो सकता…तो उसके Ǻलये वही होगा।
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360 भाई, उस द˃Ȉण फाटक पर बलै के ʀारा पहरा िदया गया ह।ै उȇरी
फाटक पर ʸसह के ʀारा पहरा ह,ै उȇरी ʀार का पहरा ह…ैमेरा मतलब पूवɁ
फाटक का। और उȇर फाटक पर उड़ते उकाब के ʀारा पहरा ह,ै यूहʁा,
वो सुसमाचारक। तब इस ओर का ˃चिकșसक, लूका, वो मनुȬय।
361 अब, आइए देखǻ िक लूका Ȋया कहता ह।ै लूका को लǻगे, पहला
अȜया-…मǾ िवȫ वास करता हूं िक हमने लूका 10:1 से लेकर 12 तक
Ǻलया ह,ै ये वो—ये वो आदेश ह।ै आप सभी जानते हǾ िक यह Ȋया ह,ै
लेिकन…लूका, 10वां अȜयाय, और 1 से लेकर 12। तो ठीक ह,ै हम
ठीक आगे जा सकते हǾ और यह सब पढ़ सकते हǾ, लेिकन हमारे पास
ऐसा करने के Ǻलए समय नहɀ होगा। “अपने राȭते जाओ…” मǾ 3रे पद से
आरभं कʖंगा:

अपने मागȁ पर जाओ: देखʠ, मǾ तुȣहǻ भेड़ʠ कɃ नाई ं भे˃डयʠ के
बीच मǻ भेजता हू।ं

इसǺलये न बटुआ, न झोली,…
362 देखो, “िकसी संɓदाय के नाम पर मत जाओ। तुम जाओ जसेै मǾ तुȣहǻ
भेजता हू।ं देखा? इस भरोसे के साथ मत जाना िक तुȣहǻ इस बेदारी के
Ǻलए एक लाख डॉलर िमलǻगे; यिद तुम नहɀ जाते हो, तो मत जाना। तुम
देखो। अपने अʺभयान को तयैार करो।” उसने बोला, “वहां जाओ जहां मǾ
तुȣहǻ भेज रहा हू।ं” देखो।

इसǺलये न बटुआ, न झोली, न जूते लो:…और न मागȁ मǻ िकसी
को नमȭकार करो।

363 “ʕकना मत और न कहना, ‘मǾ वहां पर जाऊंगा और देखूगंा िक
कैसे…इȝहǻ साथ ही करते हुए…कैसे ये…’ सीधे आगे चले जाना जहां मǾ
तुȣहǻ भेजता हू।ं िकसी और पर Ȝयान न दǻना।”

और ʹजस िकसी घर मǻ तुम जाओ,…पिहले कहो, िक इस घर
पर शां˃त हो।

…यिद वहां शां˃त का पुɑ होगा, तो तुȣहारी शां˃त लौट
आएगी…उस पर ठहरगेी; यिद नहɀ, तो तुȣहारे पास िफर से
लौट आएगी।
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और उसी समय रहने पर, (मेरा मतलब) उस घर मǻ रहने पर.
और जो कुछ उन से िमले, वही खाओ और पीओ; (अब, यह
सब चीजʠ के बारे मǻ िक “मांस नहɀ खाना, और ऐसे ही इșयािद
बातǻ।” हे परमेȫ वर! देखा?) Ȋयʠिक मजदरू को अपनी मजदरूी
िमलनी चािहए। एक घर से दसुरे घर न िफरना।

364 आज जोȥȝसस के साथ रािɑ भोज पर जाते ह,ै और उस—उस अगले
जोड़े के साथ अगले िदन जाते ह,ै और अगले जोडे के साथ अगले िदन।
“तुम ठीक वहɀ पर रहो!”

जब मǾ सभाओं मǻ जाता हू,ं तो आप जानते हǾ, मǾ होटल मǻ Ȋयʠ रहता
हू,ं और सीधा वहɀ पर रहता हू,ं यही वो ȭथान है जहां मǾ शां˃त को पाता
हू।ं देखा? एक घर से दसुरे घर मत जाना!

और ʹजस नगर मǻ तुम जाओ, और वहां के लोग तुȣहǻ ȭवीकार,े
तो जो कुछ तुȣहारे साȣहने रखा जाए वही खाओ:

और वहां के बीमारʠ को चंगा करो—बीमारʠ को चंगा करो और
उन से कहो, िक राȑय…परमेȫ वर का राȑय तुȣहारे िनकट आ
पहुचंा ह।ै

365 लेिकन अब, ठीक ह,ै मǾ अगले पद को पढ़ता हँू:
लेिकन ʹजस नगर मǻ तुम जाओ, और वहां के लोग तुȣहǻ Ɏहण

न करǻ, तो वहां से चले जाओ…नगर से…उसी िदन,…
यहाँ तक नगर कɃ धूल भी, जो हमारे पांवʠ मǻ—मǻ लगी ह,ै

हम…(आइये अब देखे।)…यहाँ तक वो… और…यहाँ तक िक
तुȣहारे नगर कɃ धूल भी, जो हमारे पांवʠ मǻ लगी ह,ै हम तुȣहारे
साȣहने झाड़ देते हǾ: तौभी यह जान लो, िक परमेȫ वर का राȑय
तुȣहारे िनकट आ पहुचंा ह।ै

लेिकन मǾ तुम से कहता हू,ं िक उस िदन उस नगर कɃ दशा से
सदोम कɃ दशा सहने योȌय होगी।

366 ओह, भाई, उस धȝय आʉासन के साथ! यिद वे आपको नहɀ देखते
हǾ, Ɏहण नहɀ करते ह,ै तो आगे िनकल जाए, बस कहǻ, “तो ठीक ह,ै यिद
तुम मुझे नहɀ चाहते हो, मǾ बस धूल को झाड़ दूगंा, और अपने जूते पर से
झाड़ दूगंा, और बाहर आगे िनकल जाऊंगा।” दसूरे शȡदʠ मǻ, कहǻ, “मǾने
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कभी कुछ नहɀ Ǻलया; यिद मǾ कुछ भी खाता हू,ं तो मǾ आपको इसके Ǻलए
भुगतान कʖंगा, और आगे चला जाऊंगा।” उसने कहा, “सच-सच…”
और ʹजस िकसी भी नगरʠ मǻ वे गए, और उȝहǻ Ɏहण नहɀ िकया गया,
उनमǻ से हर एक आज डूब गया और आज ख़șम हो चुका ह।ै और हर
एक वो नगर—नगर ʹजसने उȝहǻ Ɏहण िकया, वह आज तक खड़ा ह।ै
आप यहां हो।
367 अब, एक और, और िफर बदं करǻगे। आइए देखǻ, हमारे पास 10 ह।ै
11:29 से लेकर 31, लूका 11:29 से लेकर 31, उसके बाद हम समाʂ
करǻगे। ओह, मǾ इसे पसंद करता हँू!

और जब लोग इकɭे हुए थे…
368 आइये देखे, Ȋया मǾ…Ȋया ये लूका ह,ै लूका 11:29 ह?ै जी हाँ, मुझे
लगता है िक यही होगा। जी हां:

और जब बड़ी भीड़ इकɭी होती जाती थी, तो वह कहने लगा,
िक इस यगु के लोग बुरे हǾ: िक वे ˃चȝह ढंूढ़ते हǾ; पर वहां…
िदया…कोई…योना के ˃चȝह को छोड़ कोई और ˃चȝह उȝहǻ न
िदया जाएगा।

Ȋयʠिक जसैा योना नीनवे के लोगʠ के Ǻलये ˃चȝह ठहरा, वसैा
ही…मनुȬय का पुɑ भी इस यगु के लोगʠ के Ǻलये ठहरगेा।

दȥȊखन कɃ रानी…ȝयाय के िदन इस समय के मनुȬयʠ के
साथ…उठकर, और उȝहǻ दोषी ठहराएगी: Ȋयʠिक जब वह
सुलमैान का ȉान सुनने को पृȚवी कɃ छोर से आई; और, देखो
यहां वह है जो सुलमैान से भी बड़ा ह।ै

नीनवे के लोग ȝयाय के िदन इस समय के लोगʠ के साथ
खड़े होकर, और…उȝहǻ दोषी ठहराएंगे; Ȋयʠिक उȝहʠने योना
का ɓचार सुनकर मन िफराया; और देखो, यहां वह ह,ै जो योना
से भी बड़ा ह।ै

369 मǾ अब Ȋया कह रहा हँू? बदं करते हुए, मुझे बस बाकɃ का छोड़ना
होगा। लेिकन, अतं मǻ, मǾ यह कहना चाहता हूं Ȋयʠिक मǾने आपको बहुत
लबें समय तक रोके रखा ह।ै वह यहाँ Ȋया कह रहा ह?ै “वहां एक िदन
आएगा िक एक दʊु और एक Ȫयʺभचारी पीढ़ी,” (अब याद रखǻ!) “एक
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˃चȝह को ढंूढǻगे। और यह एक दʊु और Ȫयʺभचारी पीढ़ी ह।ै” और उसने
कहा, “उस पीढ़ी को एक ˃चȝह िदया जायेगा।” देखǻ िक यह कैसे शेष
बाईबल के अनुʖप ह,ै योना का ˃चȝह। “योना तीन िदन और रात Ȫहेल
मछली के पेट मǻ रहा; वसेै ही मनुȬय का पुɑ तीन िदन और रात अवȫय ही
उस—उस धरती के पेट मǻ रहेगा।” यह Ȋया होगा? पुनʕșथान का ˃चȝह।
देखा? पुनʕșथान का ˃चȝह दʊु और Ȫयʺभचारी पीढ़ी मǻ िकया जाएगा, और
इसे ɓेȼरतʠ के काम कɃ िकताब मǻ िकया गया था। यीशु मरे हुओं मǻ से जी
उठा, पतरस के अदंर आया, याकूब, और यूहʁा, और ɓेȼरतʠ के अंदर,
और उȝहʠने कायʡ कɃ इस िकताब को िकया गया (यह ɓेȼरतʠ के कायȁ नहɀ
थे), ये पिवɑ आșमा के कायȁ थे जो ɓेȼरतʠ मǻ कायȁ कर रहा था।
370 यह आज एक मनुȬय नहɀ ह;ै यह पिवɑ आșमा है जो एक मनुȬय मǻ से
होते हुए, या मनुȬयʠ मǻ से होते हुए काम कर रहा था, देखो, यह काम को
करता ह।ै यह मनुȬय नहɀ ह;ै मनुȬय तो बस एक बतȁन ह,ै देखो, लेिकन
पिवɑ आșमा वो तेल है जो उस बतȁन मǻ ह।ै समझे?
371 और देखो उȝहʠने Ȋया िकया, उन ˃चȝहʠ को देखो जो उȝहʠने यीशु
के िवषय मǻ िकए। उȝहʠने, उन पर Ȝयान िदया था Ȋयʠिक…वे—वे वे
अʺश˃Ȉत, अनपढ़, पतरस और यूहʁा थे। लेिकन उȝहʠने उन पर Ȝयान
िदया था, िक वे यीशु के साथ थे! उȝहʠने उन कामʠ को िकया जो उसने
िकये थे। सो, आप देखते हǾ, बाईबल कɃ हर एक िकताब, ɓșयेक…चार
िकताबǻ, चार सुसमाचार हर एक वचन के साथ पǻटीकोȭटल आशीष को
पहरा देते हǾ समथȁन करने के Ǻलए जो उȝहʠने कहा था। और अब ɓेȼरतʠ
के कायȁ चार सुसमाचारʠ के साथ आज पुिʊ करते हǾ िक यीशु मसीह कल,
आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै Ȋया आप उसे ɓेम करते ह?ै

वे उस ऊपरी कमरे मǻ इकɭे हुए थे,
सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे,
पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलया,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गई;
उसने उन के Ǻलए उस िदन जो िकया
वो तुȣहारे Ǻलये भी वही करगेा,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
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372 मुझे इसे गाने दे:

वे ऊपरी कमरे मǻ इकɭे हुए थे,
सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे,
पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलया,
और सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गई; (यही है जो आज

हमǻ चािहए।)
उसने उन के Ǻलए उस िदन जो िकया
वह तुȣहारे Ǻलये भी वही करगेा,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं

हो सकता है िक ये लोग ʺश˃Ȉत नहɀ हʠगे, (नहɀ…
िबȧकुल पतरस, याकूब, और यूहʁा कɃ तरह।)

या ना सांसाȼरक ɓʹस˃ɺ का घमडं,
उन सभी ने अपने पǻटीकोȭट को पा Ǻलया ह,ै
यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया;
और अब बता रहे ह,ै हर कहɀ और दरू-दरू तक
उसकɃ सामथȁ अब भी वसैी ही ह,ै (िबȧकुल वसैी ही

जसैी ये थी।)
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं

मǾ उनमǻ से एक हू,ं मǾ उनमǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन मǻ से

एक हू;ं
उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू,ं
ओह, मǾ बहुत खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ

से एक हू।ं

ओह, आओ, मेरे भाइयʠ, इस आशीष के Ǻलए मांगो
यह तुȣहारे ʗदय को पाप से शुɺ करगेा,
यह आनदं कɃ घिंटयʠ को बजाना आरभं कर देगा,



92 कहा हुआ वचन

और तुȣहारे ɓाण को ȑवाला मǻ रखेगा;
ओह, यह अब मेरे ɚदय के भीतर जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम कɃ मिहमा हो,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
उनमǻ से एक, उनमǻ से एक,
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू;ं (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत ही खशु हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
373 [टेप पर खाली जगह—सȣपा।] यह उनमǻ से बहुत से लोगʠ को
भरमाता ह।ै वे…कलीʹसया जाने वाले राȭते मǻ यहाँ बहुत से लोग हǾ,
जो कलीʹसया से हǾ, उȝहǻ भरमाया गया है जसेै हȪवा को आरभं मǻ भरमाया
था। वे फकȁ को नहɀ जानते।
374 ओह, आकर जीवन के पेड़ को ले लो! अब, बजाय कʕबो के…अब,
मǾ कुछ कहना चाहता हू।ं उन कʖबʠ के बजाय जो इस ʸसहासन का पहरा
दे रहे थे, वे यहाँ खोज रहे हǾ, लोगʠ को फेरने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, उȝहǻ
ʸसहासन के Ǻलए पहरा देते ह,ै उȝहǻ फाटक मǻ से होकर लाने कɃ कोʺशश
कर रहे ह,ै वापस िफर से जीवन के पेड़ कɃ ओर लाने के Ǻलए ʹजससे िक वे
इसे ले सकǻ । यीशु ने कहा, “मǾ जीवन कɃ रोटी हँू जो ȭवगȁ से परमेȫ वर कɃ
ओर से आयी ह।ै वह जो मेरा मांस खाता है और मेरा लहू पीता ह,ै उसके
पास अनȝत जीवन है और मǾ उसे अं˃ तम िदन ʹजलाऊंगा।” यह सही बात
ह।ै ओह, मǾ बहुत खशु हँू!
375 कमरे मǻ िकतने लोग बीमार हǾ? आइये हाथʠ को देखते हǾ, अपने हाथʠ
को ऊपर उठायǻ। तो ठीक ह।ै िकतने लोगो के पासयह…Ȋया वह…Ȋया—
Ȋया मǾ िबली को समझ पाया? वो कहाँ पर ह?ै Ȋया उसने ɓाथȁना काडȁ
दे िदए? Ȋया आपने…? [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] तो ठीक ह,ै
िकसके पास…[टेप पर खाली ȭथान।]
376 अब, आप सभी इस तरफ देखे। अब, यह ठीक वसैा ही है जब ये
यहाँ मिहमा के नीचे आता ह,ै देखो। देखा? समझे? ये आता ह…ैये यहाँ
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पर ɓकाश ह।ै आप यहां घूम रहे हǾ, आप देखो। अब, देखो, यह बस—
यह बस एक ɓ˃तȹबब ह,ै केवल एक ɓ˃तȹबब, यही ह,ै देखो। यह ɓकाश
नहɀ ह।ै यहाँ पर ठीक यहाँ ɓकाश मडंरा रहा ह,ै देखो, ठीक यहाँ इस
मिहला पर। मǾने अभी इसे होते हुए देखा और मǾने सोचा िक यह िकसी के
ऊपर ह।ै

377 अब, आप एक को देख रहे हǾ और मǾ दो को देख रहा हँू। उनमǻ से
एक ȭवाभािवक ह,ै और दसूरा एक अलौिकक ह।ै यहाँ बाहर एक मनुȬय
बठैा हुआ ह,ै इस पिंɝ के साथ उस ɓकाश कɃ ओर देख रहा ह।ै वो उस
पर ʕक गया ह।ै वो सेमुर, इं˃ डयाना से ह,ै और उसे…एक दौरा पड़ा था।
यिद आप िवȫ वास कर,े ȅीमान, तो परमेȫ वर आपको उस दौरे से चंगा कर
देगा। आमीन! अब िवȫ वास करǻ!

378 Ȋया आप पूरे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? तब यिद ɓभु परमेȫ वर, जो
आकाश और पृȚवी का रच˃यता ह,ै मुझे कुछ ऐसा करने दे ʹजससे िक मǾ
आपके सामने यह ɓमाʺणत कʖं िक ये परमेȫ वर ह,ै तब आप पूरे ɚदय से
िवȫ वास करǻगे? आपकɃ—आपकɃ ȥȭथ˃त एक नसो से संबं˃ धत ȥȭथ˃त है
ʹजसका कारण एक—एक—एक रजोिनवृǺȇ ह।ै आप िवȫ वास करती हǾ
िक परमेȫ वर आपको चंगा करगेा? आप यहां से भी नहɀ हǾ।

379 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…आपकɃ परशेानी Ȋया ह?ै और,
ऐसा करने पर, िक वो आपको चंगा कर देगा? [टेप पर खाली ȭथान।]…
आपको चंगा कर सकता ह,ै Ȋयʠिक यह आप नहɀ हǾ जो चंगा होना चाहते
हǾ, यह आपका बेटा ह।ै देखा? वो वजɁिनया मǻ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते
हǾ िक मǾ आपको बता सकता हूं िक उसके साथ Ȋया गलत ह,ै परमेȫ वर कɃ
सहायता के ʀारा? उसे अȧसर हुआ ह।ै यह सही बात ह।ै और उसके साथ
एक और बात गलत ह,ै उसका उɺार नहɀ हुआ ह।ै और आप उसके Ǻलए
ɓाथȁना कर रहे हǾ। अब, ȅीमती बेकर, आप समरसेट कɃ ओर वापस लौट
जाए और पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ, यीशु मसीह उसे चंगा कर देगा। [टेप
पर खाली ȭथान।]…?…आपको चंगा करता ह,ै Ȋया आप उसे अपने चंगा
करने वाले के ʖप मǻ ȭवीकार करते हो? यिद आप कर सकते ह…ै[टेप
पर खाली ȭथान।]…चंगा करने वाला। पौलुस ने एक समय कहा…[टेप
पर खाली ȭथान।]
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380 लोगʠ के यह ȅोतागण जो िदन मǻ यहाँ तक िदन भर Ȝयान लगाकर
सुनते ह,ै ɓभु, अब, ɓभु परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आपकɃ दया
और भलाई उन पर बनी रहे।
381 शतैान, मǾ तुझे यीशु मसीह के नाम मǻ चुनौती देता हू,ं इन लोगʠ मǻ से
बाहर िनकल! वे सुसमाचार को सुनने के Ǻलए ʕके हुए हǾ। तू उȝहǻ अब और
नहɀ पकड़ कर नहɀ रख सकता। वो शतैान कɃ सामथȁ ʹजसने इन लोगʠ
को बांध रखा ह,ै छोड़ कर चली जाये! 
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यीशु मसीह के ɓकाशन कɃ ȅृखंला
यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार शाम, 8 जनवरी, 1961
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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